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    NA STOPĚ


    Nedaleko končin, kde se stýkají hranice tří severoamerických států, Dakoty, Nebrasky a Wyomingu, jeli dva jezdci, kteří by všude jinde vzbudili oprávněný rozruch.


    Byli totiž tak odlišní, jak jenom mohou dva lidé být. Jeden měřil víc jak dva metry a byl hubený jako špejle, zatímco druhý, značně menší, byl tak tlustý, že vypadal jako kulička.


    Přesto byly obličeje obou lovců ve stejné výši, protože ten menší jel na vysokém, kostnatém koni a druhý na nízkém, zdánlivě slabém mezku. Řemeny, sloužící tlouštíkovi jako třmeny, sahaly koni jen do poloviny břicha, zatímco dlouhán žádné třmeny nepotřeboval, protože nohy téměř vláčel po zemi; stačilo, aby se jen trochu naklonil a dotkl se nohou země, aniž sesedl ze sedla. Ovšem o skutečném sedle se ani u jednoho z nich nedalo mluvit. Tlouštíkovým sedlem byla páteř zabitého vlka, na níž byla ponechána kůže, dlouhán seděl na staré saltillské pokrývce, která však byla tak rozedraná, že vlastně dřepěl přímo na hřbetě mezka.


    Také oblečení obou jezdců bylo dost podivuhodné. Dlouhán měl kožené kalhoty, které na něm plandaly, protože zřejmě byly určeny pro mnohem silnějšího muže. Na délku se však střídáním horka a zimy, sucha a lijáků nohavice srazily tak, že mu sahaly jenom nepatrně pod kolena. Přitom se vyznačovaly zvláštním mastným leskem; ten se dal velice prostě vysvětlit tím, že dlouhán používal kalhot jako ručníku nebo ubrousku a utíral si o ně špinavé ruce.


    Na nohou měl naboso natažené boty, pamatující zřejmě dlouhou řadu majitelů, z nichž každý na ně přidal nějaký ten příštipek. Těžko říct, jestli vůbec kdy spatřily krém na boty.


    Čahoun měl na sobě koženou loveckou košili bez jediného knoflíčku a spony, takže mu byla vidět snědá hruď. Rukávy mu sahaly kousíček přes lokty a obnažovaly hubené šlachovité ruce. Kolem krku měl uvázaný šátek, o němž by asi sám stěží dovedl říct, jaké byl původně barvy.


    Parádním a skvělým kusem výstroje byl nesporně klobouk, sedící na čahounově protáhlé, šišaté hlavě. Někteří lidé ho neuctivě nazývali „rourou od kamen“. Možná, že před lety sloužil jako vznešená a módní pokrývka hlavy nějakého anglického lorda. Pak s novými majiteli sestupoval na společenském žebříčku stále níž a níž, až doputoval k tomuto lovci. Ten však neměl vkus lorda. Okraj považoval za zbytečný, a proto ho jednoduše utrhl. Jenom vpředu nechal kousek, jednak proto, aby mu jako štítek stínil oči a taky proto, aby mohl pohodlněji smeknout. Kromě toho žil v přesvědčení, že hlava prérijního lovce potřebuje vzduch, a tak do střechy po stranách prořízl loveckým nožem několik děr, takže kloboukem prokukovalo ze všech světových stran.


    Místo opasku měl kolem boků několikrát ovinutý provaz, na němž byly zavěšeny dva revolvery, lovecký nůž, váček s kulemi, schránka na střelný prach, pytlík s tabákem a váček z kočičí kůže, v němž přechovával lulku, zapalovač a různé jiné předměty, které by pro každého nezasvěcence byly záhadou. Na řemínku kolem krku se pohupovala dýmka – ale jaká dýmka! Byl to jeho vlastní výtvor a ohryzal ji skoro až k hlavičce. Byl totiž náruživý kuřák, a když mu došel tabák, ohryzával aspoň troubel.


    Ovšem je třeba dodat, že jeho výstroj se neskládala jenom z bot, kalhot, lovecké košile a klobouku. Kromě toho vlastnil ještě jednu část oděvu, kterou si nemůže pořídit hned tak každý: gumový plášť, pravý americký, který se po prvním zmoknutí srazil. Proto ho už také nemohl obléknout a nosil ho ležérně přehozený na šňůře přes rameno jako husarský kabátec. Přes druhé rameno si pověsil svinuté laso. V ruce držel pušku, která byla jednou z těch dlouhých ručnic, jimiž zkušený lovec nikdy nemine cíl.


    Věk tohoto muže šlo těžko odhadnout. Jeho vyzáblou tvář sice zbrázdily nesčetné vrásky, ale přesto působil mladistvě. V každé vrásce jako by se skrýval čtverácký úsměv. Navzdory vráskám a nehostinné krajině kolem byl hladce oholen; jako by patřil k těm zálesákům, jejichž pýchou je vyholená tvář. Pohled jeho velkých blankytně modrých očí byl ostrý a pronikavý jako pohled námořníků a obyvatel rozlehlých rovin. A přesto jako by z jeho pohledu vyzařovala dětská upřímnost.


    Mezek, na němž jel, vypadal slabý, ale to bylo pouhé zdání. Nesl jezdce lehce a jistě.


    Druhý jezdec byl nápadný tím, že v té prudké sluneční výhni nosil kožich. Ovšem když se jezdec pohnul a kožich se rozevřel, ukázalo se, že je notně vypelichaný. Jen tu a tam byl chomáček chlupů, asi jako když se v nekonečné poušti objeví maličká oáza. Zpod kožichu vyčuhovaly obrovské vysoké boty. Hlavu mu zdobil široký panamák tak velký, že si ho posunul do týla, aby viděl. Protože rukávy kožichu byly tak dlouhé, že mu zakrývaly ruce, nebylo z jezdce samotného vidět nic než obličej. A ten stál za to, aby si jej člověk důkladně prohlédl.


    Také tlouštík byl hladce oholený. Malý nosík se mu téměř beznadějně ztrácel mezi baculatými červenými lícemi, stejně jako malá černá očka, utopená mezi obočím a tvářemi. Jejich pohled byl dobrosrdečný, ale trošku lišácký, a ve tváři se dalo číst: Jen se na mě podívej! Jsem malý, ale třída, a dá se se mnou moc dobře vyjít, když budeš slušný a rozumný. Jinak se ve mně zatraceně spleteš!


    Zafoukal vítr a rozhalil tlouštíkovi kožich. Byl vidět, že pod ním má modré vlněné kalhoty a košili, kolem boků kožený opasek a za ním stejnou výzbroj jako dlouhán a navíc ještě indiánský tomahavk. Vpředu u sedla mu viselo laso a krátká dvouhlavňová kentucká puška, na níž bylo vidět, že už má něco za sebou.


    Kdo byli tito dva muži? Malý tlouštík se jmenoval Jakob Pfefferkorn a dlouhán David Kroners. Kdyby někdo vyslovil tato dvě jména před nějakým lovcem, osadníkem nebo traperem, zavrtěli by hlavou a odpověděli, že o těchto dvou lovcích nikdy neslyšeli. A přesto by to nebyla pravda, neboť byli slavní a u táborových ohňů se léta vyprávělo o jejich činech. Od New Yorku až po San Francisco, od jezer na severu až po Mexický záliv, všude pěli chválu na tyto dva muže savany. Ovšem jména Jakob Pfefferkorn a David Kroners znali jenom oni sami. V prérii, v pralese a obzvlášť mezi Indiány se nikdo neptá na jméno a datum narození. Tady každý brzy dostane jméno podle svých vlastností a činů a to se pak rychle rozšíří.


    Kroners byl čistokrevný Američan a nikdo mu neřekl jinak než Dlouhý Davy. Pfefferkorn pocházel z Německa, z Jakoubka se tady stal Jemmym. Vzhledem k tělesným proporcím proslul jako Tlustý Jemmy.


    Davyho a Jemmyho znali široko daleko, a na Dalekém západě by se snad nenašel člověk, který by nedovedl vyprávět o některém z jejich hrdinských činů. Byli to nerozluční přátelé a nikdo neviděl některého z nich samotného. Když se u táborového ohně objevil tlouštík, každý se hned bezděčně rozhlížel po čahounovi. A když si Davy přišel do krámu koupit střelný prach a tabák, prodavač se ho samozřejmě zeptal, co bude chtít pro Jemmyho.


    Stejně nerozlučnými přáteli jako jejich pánové byla i obě zvířata. Kůň, i kdyby měl sebevětší žízeň, by se nenapil z potoka nebo řeky, kdyby zároveň s ním nesklonil k vodě hlavu mezek. A mezek by stál i v té nejšťavnatější trávě se vztyčenou hlavou, kdyby kůň předtím tiše neodfrkl, jako by chtěl říci: „Podívej se, naši páni si opékají buvolí pečeni. Pusťme se taky do jídla, protože do večera už se k tomu určitě nedostaneme!“


    A že by se obě zvířata někdy v nouzi opustila, to je ani nenapadlo. Taky jejich páni už nejednou zachránili jeden druhému život, když se bez rozmýšlení vrhli do sebevětšího nebezpečí. A právě tak stála při sobě i zvířata, když bylo třeba bojovat zuby nebo kopyty proti nepříteli. Prostě ti čtyři k sobě neoddělitelně patřili: muži i zvířata.


    A teď tedy vesele klusali k severu. Ráno se kůň a mezek napili a napásli a oba lovci si pochutnali na jelení kýtě. Zbytek masa naložili na koně, takže hladu se bát nemuseli.


    Slunce už dosáhlo zenitu a pomalu se začínalo sklánět k obzoru. Bylo sice ještě horko, ale prérií vál osvěžující vítr a travnatý porost, protkaný milióny květů, zářil svěží zelení; zatím ještě nikde nebylo stopy po hnědé, spálené trávě podzimu. Nad nekonečnou rovinou se tyčila skalní pohoří, podobná obrovským osamělým kuželům, ozařovaná šikmo dopadajícími paprsky slunce, a jejich západní úbočí hořela planoucí nádherou barev, která směrem na východ stále víc bledla a potemňovala.


    „Jak dlouho dneska ještě pojedeme?“ přerušil tlouštík ticho po několikahodinové jízdě.


    „Jako vždycky,“ odpověděl dlouhán.


    „Well!“ zasmál se tlouštík. „Teda až k tábořišti.“


    „Ay!“ Dlouhý Davy totiž používal tohoto zastaralého slůvka místo yes, ano. Dlouhý Davy byl zkrátka ve všem originální.


    Opět se rozhostilo ticho. Jemmy neměl chuť ptát se dál, aby zase nedostal podobnou odpověď. Občas po kamarádovi lišácky zašilhal a čekal, až se mu bude moci pomstít. Nakonec se dlouhánovi zdálo, že mlčení trvá přece jen příliš dlouho, ukázal dopředu a zeptal se:


    „Znáš tyhle končiny?“


    „Moc dobře.“


    „Tak kde teda jsme?“


    „V Americe.“


    Dlouhán se rozmrzele zavrtěl a popohnal mezka. Pak řekl:


    „Chlap jeden mizerná!“


    „Kdo?“


    „Ty.“


    „Cože? Já? A proč?“


    „Jsi neřád.“


    „Ale vůbec ne. Když ty mi odpovídáš hloupě, nevím, proč já bych ti měl odpovídat duchaplně.“


    „Duchaplně? Panebože! Ty a duchaplně! Není na tobě nic než maso a pro ducha už nezbylo místo.“


    „Tak ty jsi zapomněl, co mám?“


    „Jednu třídu gymnázia. Jak bych na to mohl zapomenout, když mi to každý den nejmíň třicetkrát připomínáš!“


    „Protože musím. Vlastně bych ti to měl připomínat čtyřicetkrát nebo padesátkrát, protože jsem člověk,“ tlouštík se uhodil do prsou, „kterého si ani neumíš dostatečně vážit. Ostatně nemám jenom jednu třídu gymnázia, ale tři!“


    „Na další už ti nestačil rozum…“


    „Co povídáš! Rozumu bych býval měl víc než dost, ale peněz ne. A vím, proč ses mě předtím ptal, jestli to tady znám. Na tenhle kraj nikdy nezapomenu. Tamhle za těmi kopci jsme se poznali.“


    „Ay! Byl to tenkrát špatný den. Vystřílel jsem všechen střelný prach, který jsem měl, a honili mě Siouxové. Nakonec mě chytili a zajali. Jenže večer jsi přišel ty.“


    „Ti hlupáci rozdělali oheň, že ho bylo vidět až nahoře v Kanadě. Připlížil jsem se k němu a viděl jsem pět Siouxů a jednoho spoutaného bělocha. Protože jsem nevystřílel všechen prach jako ty, dva neunikli mé kulce a tři práskli do bot, protože netušili, že jsem sám. A ty jsi byl volný.“


    „Volný jsem byl, to je pravda, ale taky jsem byl na tebe pořádně naštvaný!“


    „Protože jsem ty dva Indiány nezastřelil, ale jenom postřelil? Jenomže Indián je taky člověk, a když to nemusí být, tak nikdy žádného člověka nezabiju. Nejsem kanibal.“


    „A já snad jsem?“


    „Teď už ne,“ zamručel tlustý Jemmy. „Ale tenkrát sis myslel totéž, co si myslí spousta ostatních, že rudoši musí být zabíjeni.… Ale podívej se na tu čáru v trávě!“


    Jemmy zastavil koně a ukázal ke skalisku, u jehož úpatí se táhla dlouhá tmavá čára.


    Také Davy zastavil mezka, zaclonil si rukou oči a zadíval se ke skále. Pak řekl: „Ať jím jenom syrové bizoní maso, jestli to není stopa.“


    „Taky si myslím, že je to stopa. Nepodíváme se na to důkladněji, Davy?“


    „To se rozumí, že podíváme. V prérii nesmí člověk lehkomyslně přejít žádnou stopu. Vždycky musí vědět, koho má před sebou nebo za sebou. Jinak se může snadno stát, že si večer lehne do trávy živý a ráno se probudí mrtvý. Tak teda kupředu!“


    Dojeli ke skále a prohlíželi si stopu. Jemmy seskočil z koně a poklekl. Jeho starý kůň, jako by mu chtěl pomáhat, sklonil hlavu do ušlapané trávy a tiše odfrkoval. Také mezek se přiloudal, mával ocasem a stříhal ušima, jako by si i on prohlížel stopu.


    „Tak co?“ zeptal se Davy. „Je to vůbec důležité?“


    „Ano. Jel tudy Indián.“


    „Myslíš? To by ovšem něco znamenalo, protože tady žádný kmen nemá loviště ani pastviny. Proč si myslíš, že to byl Indián?“


    „Podle stop vidím, že to byl kůň vycvičený indiánským způsobem.“


    „Ale mohl na něm jet běloch.“


    „To si taky říkám, ale… ale…“
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    Jemmy zamyšleně zavrtěl hlavou a sledoval stopu dál. Pak zavolal zpátky k Davymu:


    „Pojď sem! Ten kůň nebyl okovaný. Byl unavený, a přesto musel cválat. Jezdec měl zřejmě naspěch.“


    Teď seskočil i Davy. To, co slyšel, bylo závažné. Šel k tlouštíkovi a obě zvířata ho bez vyzvání následovala. Pak se vydal po stopě ještě dál.


    „Ten kůň byl opravdu hodně unavený,“ řekl. „Často klopýtl. Jestli někdo takhle štve zvíře, musí k tomu mít vážný důvod. Buď toho člověka někdo pronásledoval, nebo se chtěl co nejrychleji dostat ke svému cíli.“


    „To spíš to druhé.“


    „Proč myslíš?“


    „Jak stará je podle tebe stopa?“


    „Asi tak dvě hodiny.“


    „Podle mě taky. Ale není tu žádná stopa pronásledovatele, a někdo, kdo má dvouhodinový náskok, neuštve svého koně k smrti. Kromě toho by pro něj mezi skalisky nebylo tak těžké, aby svého pronásledovatele svedl z cesty. Stačilo by, aby nepozorovaně odbočil nebo jezdil dokola, nemyslíš?“


    „Ano. Nám by stačil dvouminutový náskok, aby naši pronásledovatelé odtáhli s dlouhým nosem. Máš pravdu, ten člověk někam spěchal. Ale kam?“


    „Rozhodně to nebude moc daleko.“


    Dlouhán se na tlouštíka udiveně podíval.


    „Tak se mi zdá, že jsi dneska vševědoucí,“ řekl.


    „Na to nemusím být vševědoucí, stačí trochu přemýšlet.“


    „Já taky přemýšlím, ale na nic nemůžu přijít.“


    „To u tebe není nic divného.“


    „Jak to?“


    „Jsi moc dlouhý. Než ti to dojde od stopy na zemi do mozku, trvá to věčnost.“


    „Uvažuju, že kdyby ten člověk měl před sebou ještě celý den jízdy, určitě by dopřál koni několik hodin odpočinku. Protože věděl, že je to už blízko, hnal koně dál, přestože byl už unavený.“


    „Poslyš, Jemmy, co říkáš, zní docela pravděpodobně.“


    „Když se někdo potlouká třicet let savanou, může ho snad taky jednou napadnout něco chytrého. Ten muž byl určitě posel. Měl pořádně naspěch, takže se jednalo o něco důležitého. Je pravděpodobné, že Indián je poslem Indiánů, takže bych si dovolil tvrdit, že rudokožci jsou někde nablízku.“


    Dlouhý Davy hvízdl mezi zuby a zamyšleně se rozhlédl.


    „To je nepříjemné, zatraceně nepříjemné,“ zamručel. „Ten chlapík jede od Indiánů k Indiánům. Takže my jsme mezi nimi a přitom nevíme, kde jsou oni. Klidně na ně můžeme narazit a přijít o své skalpy.“


    „Tohle nebezpečí nám samozřejmě hrozí. Proto musíme sledovat stopu.“


    „Správně. Zatím máme tu výhodu, že víme, že před námi je houf Indiánů, kteří však o nás nemají potuchy. Rád bych věděl, ke kterému kmeni ten posel patří.“


    „Já taky. Ale těžko říct. Nahoře v severní Montaně jsou Černonožci a Krvaví Indiáni. Ti sem nepřijedou. V ohbí Missouri táboří Ariketové – ti tu taky nemají co pohledávat. A Siouxové? Hm, slyšel jsi, že by v poslední době vykopali válečnou sekyru?“


    „Ne.“


    „Nebudeme si teda lámat hlavu, ale opatrní být musíme. Jsme v kraji, který dobře známe, a když neprovedeme nějakou vyloženou hloupost, nemůže se nám nic stát. Jedeme!“


    Opět nasedli a vydali se po stopě. Přitom se stále rozhlíželi na všechny strany.


    Uběhla asi hodina, slunce se sklánělo k západu, vítr sílil a horko polevovalo. Zakrátko si všimli, že podle stop jel Indián už jen krokem. Na jednom nerovném místě unavený kůň zřejmě klopýtl a upadl. Jemmy okamžitě seskočil a prozkoumal otisky.


    „Ano, je to Indián,“ prohlásil. „Seskočil z koně. Na mokasínech má ozdoby z dikobrazích ostnů, tady leží jedna ulomená špička. A tady… ten chlapík je určitě velmi mladý.“


    „Podle čeho tak soudíš?“ zeptal se dlouhán, který zůstal sedět na mezkovi.


    „Je tu písčitá půda a zůstal tu přesný otisk jeho nohy. Jestli to nebyla noha nějaké squaw, tak…“


    „Nesmysl! Sem by žádná žena sama nepřijela!“


    „… tak to byl mladík, nanejvýš osmnáctiletý.“


    „To už je horší. Některé kmeny vysílají jako posly mladé bojovníky. Musíme se mít na pozoru!“


    Pokračovali dál travnatou prérií, na níž se teď místy objevovala křoviska. V dálce se už rýsovaly stromy.


    Konečně dorazili k místu, kde neznámý jezdec sestoupil z koně, aby mu dopřál chvilku odpočinku. Dál už pokračoval pěšky a koně vedl za uzdu.


    Křoviska před nimi jim bránila ve výhledu, a proto museli být dvojnásob ostražití. Davy jel napřed, Jemmy za ním. Náhle tlouštík řekl:


    „Podívej, tady na větvičce visí žíně z ohonu toho koně.“


    „Ay. Ale nemluv tak nahlas. Každou chvíli můžeme narazit na nepřátele.“


    „Spoléhám na svého koně. Jakmile zvětří nepřítele, zafrká. Můžeme jet klidně dál,“ řekl Jemmy.


    Dlouhý Davy pobídl mezka, ale vzápětí se zastavil. „U všech čertů, tady se něco stalo!“‚


    Tlustý Jemmy popohnal koně a projel křovisky na volné prostranství pod kuželovitým skaliskem. Stopa vedla těsně kolem skály a dál v ostrém úhlu doprava. Zároveň si však všimli, že z druhé strany skaliska vedou další stopy a spojují se se stopou, kterou sledovali.


    „Co o tom soudíš?“ zeptal se dlouhán.


    „Že za tou skálou měli tábor nějací lidé, nechali Indiána projet a pak ho pronásledovali.“


    „Jenom jestli se tam zas nevrátili nebo tam někteří nezůstali.“


    „Počkej tady za křovím, vystrčím zatím trošku nos,“ řekl Jemmy.


    „Jenom dej pozor, aby ti ho někdo neustřelil.“


    „Neměj strach, to by se mohlo stát spíš tobě.“


    Jemmy seskočil z koně, uzdu podal dlouhánovi a zamířil ke skále. Od zadní stěny skaliska se pak opatrně plížil dál, až zmizel za výběžkem. Zanedlouho se objevil a rukou Davymu naznačil, aby skalisko objel a až narazí na novou stopu, vrátil se po ní k němu.


    „Co tomu říkáš?“ zeptal se Jemmy, když k němu Davy dojel a ukázal na prostranství, kde se na zemi povalovalo několik kotlíků, seker a lopatek, mlýnek na kávu, hmoždíř a různé malé i větší balíčky – ale nikde nebyly stopy po ohništi.


    „Ti, co se tady utábořili,“ řekl Jemmy a zavrtěl hlavou, „byli buď hrozně neopatrní, nebo úplní zelenáči. Jsou tu stopy nejmíň patnácti koní, ale ani jeden nebyl přivázaný, ani neměl svázané přední nohy. Podle všeho bylo mezi nimi několik soumarů. A ti jsou taky pryč. Takoví lidé by zasluhovali dostat pořádně za vyučenou.“


    „To by si zasluhovali…“ souhlasil Jemmy. „Jak se může někdo tak nezkušený nebo hloupý odvážit na Daleký západ? To se ví, každý nemůže studovat na gymnáziu…


    „Jako ty,“ vpadl mu do řeči Dlouhý Davy.


    „Ano, jako já,“ pokračoval Jemmy. „Ale trochu důvtipu a rozvahy by snad mohl mít každý. Ten Indián netušil, že se tu s nimi setká, ale když je spatřil, vyrazil kupředu, místo aby se vrátil. A všichni se pustili za ním.“


    „Myslíš, že ho považovali za nepřítele?“


    „Samozřejmě, jinak by ho nepronásledovali. A pro nás by to mohlo být osudné. Indiánům je jedno, jestli se pomstí viníkovi, nebo někomu, kdo s tím nemá nic společného.“


    „Takže musíme co nejrychleji za nimi, abychom zabránili neštěstí.“


    „Nepojedou dlouho, protože daleko se ten Indián se svým unaveným koněm nemohl dostat.“


    Znovu nasedli a vydali se po stopě. Zanedlouho Jemmy svého koně zastavil. Zaslechl hlasy a chvatně odbočil do houštiny. Davy ho následoval. Dolehl k nim hlasitý hovor několika lidí.


    „To jsou určitě oni,“ řekl tlouštík. „Hlasy se nepřibližují, takže se znova utábořili. Poslechneme si, co říkají.“


    „Jasně. A koně zatím uvážeme.


    Přivázali zvířata a opatrně se plížili směrem, odkud zaznívaly hlasy. Dospěli k říčce nebo spíš k potoku, v němž teď mnoho vody nebylo, ale jeho vysoké břehy prozrazovaly, že na jaře tu bývá vody víc než dost. Potok v těchto místech tvořil ohyb a v něm uviděli skupinu devíti divoce vyhlížejících mužů. Někteří stáli, jiní se povalovali v trávě a jejich koně postávali kolem nich. Mladý Indián se svázanýma rukama i nohama ležel uprostřed. Na protějším břehu potoka ležel jeho kůň; vyčerpaně funěl a slabiny se mu chvěly.


    Muži si něco horlivě šeptali, zřejmě se radili o osudu zajatce.


    „Jak se ti to líbí?“ zeptal se šeptem Tlustý Jemmy.


    „Tak jako tobě, totiž ani trochu,“ odpověděl Dlouhý Davy.


    „Rváči a surovci,“ prohlásil Jemmy. „Toho chudáka Indiána je mi líto. Ke kterému kmeni asi patří? ‚


    „Těžko říct, není pomalovaný. Určitě není na válečné stezce. Neměli bychom se ho ujmout?“


    „To víš, že měli. Jsem přesvědčený, že tihle supové prérie nemají nejmenší důvod ke svému nepřátelskému chování. Pojď, trochu si s nimi popovídáme.“


    „A když si s námi nebudou chtít povídat?“ zeptal se Davy.


    „Pak si musíme vybrat, jestli na to půjdeme násilím, nebo lstí. Strach z nich nemám, ale na pozoru se před nimi musíme mít. Rozhodně nesmějí vědět, že máme koně. Nejlíp bude, když přijdeme z druhého břehu. Budou si myslet, že jsme jejich staré tábořiště ještě neviděli.“

  


  
    KULHAVÝ FRANK


    Oba lovci si vzali pušky a plížili se podél potoka. Když byli dost daleko od neznámých mužů, přeskočili na druhý břeh a obloukem se vrátili zpátky. Objevili se na břehu přímo proti tábořišti devíti mužů se zajatcem a tvářili se, jako by byli jejich přítomností překvapeni.


    „Haló,“ zvolal Tlustý Jemmy. „Co to vidím? Myslel jsem, že jsme v téhle požehnané prérii dočista sami a najednou vidím takové shromáždění. Dovolíte, abychom se taky připojili?“


    Muži sedící v trávě vyskočili a všichni upřeli pohled na oba příchozí. V prvním okamžiku byli zřejmě nepříjemně překvapeni, ale když uviděli hubeného dlouhána a maličkého tlouštíka v jejich vymódění, dali se do hlučného smíchu.


    „U sta hromů!“ zvolal jeden, který připomínal celé skladiště zbraní. „Co tu děláte? Snad nejdete na maškarní bál?“


    „Ay,“ přikývl Dlouhý Davy. „Chybí nám ještě několik bláznů, a proto jsme přišli za vámi.“


    „To jste teda přišli na špatnou adresu.“


    „Myslím, že ne.“


    Po těchto slovech se Davy dlouhým krokem přenesl na druhou stranu, Tlustý Jemmy ho dvěma skoky následoval a bujaře volal:


    „Tak jsme tu! Good day, meššúrs. Neměli byste doušek něčeho dobrého?“


    „Tamhle je voda,“ odpověděl muž s arzenálem zbraní a ukázal k potoku.


    „Myslíte, že se chci koupat? To vnuka mého dědečka ani nenapadne. Nemáte-li na práci nic lepšího, tak se seberte a vraťte se domů, protože v tom případě není tohle místečko pro vás.“


    „Podle všeho soudíte, že prérie je něco jako stánek s občerstvením?“


    „Přesně tak,“ přitakal Jemmy. „Pečeně tu běhají přímo před očima. Jenom nabodnout a opéct.“


    „Jak je vidět, tak vám to jde náramně k duhu,“ změřil si tlouštíka ozbrojený muž.


    „To bych řekl,“ zasmál se Jemmy a spokojeně si pohladil břicho.


    „A co vy máte navíc, vašemu kamarádovi zase chybí!“


    „Dostává jenom poloviční porce. Nesmím připustit, aby se spravil, protože ho s sebou beru jako strašáka proti medvědům a Indiánům. Ale s dovolením, sir – co vás přivedlo k tomuhle krásnému potůčku?“


    „Nikdo nás nepřivedl. Našli jsme sem cestu sami.“


    Několik mužů se zasmálo, zřejmě jim tato odpověď připadala vtipná. Ale Tlustý Jemmy s vážnou tváří odpověděl:


    „Opravdu? To bych do vás nikdy neřekl. Docela rád bych se něčemu přiučil. Nevzal byste mě do učení?“


    „To jste uhádl, že nevzal. Mám na práci důležitější věci.“


    „Co se dá dělat. A smím vědět, co jsou ty důležitější věci?“


    Jemmy se rozhlédl, zatvářil se, jako by si teprve teď všiml spoutaného Indiána a rozčileně zvolal:


    „Podívejme! Zajatec, a ještě k tomu rudoch!“ Ucouvl, jako by ho pohled na zajatého Indiána polekal. Muži se dali do smíchu. Jejich mluvčí, který byl patrně jejich vůdcem, řekl:


    „Jen se nám tu nesložte, sir! Vsadím se, že je to první Indián, kterého vidíte. Tak aby vás z toho netrefil šlak!“


    „Několik krotkých rudochů už jsem viděl, ale tenhle se zdá být pěkně divoký.“


    „Taky že je,“ řekl muž se smíchem. „Radši se k němu nepřibližujte.“


    „To je tak nebezpečný? Vždyť je spoutaný.“


    Jemmy se zatvářil udiveně a chtěl přistoupit k zajatci, ale vůdce bandy mu zastoupil cestu.


    „Nechoďte k němu! A přestaňte se o něj starat! Radši mi řekněte, co jste zač a co tady u nás pohledáváte?“ řekl ostře.


    „Hned se to dovíte. Tady můj přítel se jmenuje Kroners a mé jméno je Pfefferkorn…“


    „Pfefferkorn?“ přerušil ho muž. „To je přece německý jméno. Který čerti vás sem přinesli? Lidi jako vy nemůžu ani cítit!“


    „Zřejmě proto, že máte nos zvyklý jenom na smrad,“ odpověděl Jemmy. Ale už ne mírným, přátelským tónem, ale tvrdě a příkře.


    Muž povytáhl obočí a výhružně se zeptal: „Co tím chcete říct?“


    „Pravdu. Nic víc.“


    „Poslyšte, kdo si myslíte, že jste? Mluvte a žádné vytáčky!“ Sáhl po noži, který měl za opaskem, ale Jemmy mávl opovržlivě rukou.


    „Nechte ten nůž, kde je, sir! Tím nám strach nenaženete. Byl jste ke mně hrubý a tak nečekejte, že s vámi budu jednat v rukavičkách. Nemůžu za to, že se vám nelíbím, a ani mě nenapadne, abych si kvůli vám vzal frak. Tady na Západě neplatí, jaký má kdo kabát, takový je člověk, ale jaký je kdo člověk. Já jsem na vaši otázku odpověděl a teď odpovězte vy mně: Co jste zač?“


    „Jmenuju se Brake, to stačí. Jména ostatních byste si stejně nezapamatovali.“


    „Ale zapamatovali! Jestli si však myslíte, že je nemusíme znát, máte pravdu. Vaše jméno úplně stačí, protože kdo se na vás podívá, tomu je hned jasné, co jsou ostatní zač.“


    „Chlape jeden! To je urážka!“ obořil se na Jemmyho Brake. „Chcete, abychom sáhli po zbrani?“


    „To bych vám neradil.“ Tlustý Jemmy bleskurychle vytáhl oba revolvery a Dlouhý Davy učinil totéž. „Máme celkem čtyřiadvacet kulí a nejmíň polovičku do vás našijeme, než stačíte bouchačky jen vytáhnout!“


    Když viděl, že Brake pošilhává po své pušce, ležící na zemi, řekl: „Tu pušku nechte ležet! Když se jí dotknete, máte kulku v těle. Takový už je zákon prérie. Kdo stiskne první, zůstane naživu!“


    Muži byli tak neprozřetelní, že při příchodu Jemmyho a Davyho nechali pušky ležet v trávě. Teď se neodvažovali po nich sáhnout.


    „K čertu!“ zaklel Brake. „Co od nás chcete?“


    „Chceme jen vědět, co vám ten Indián udělal.“


    „Co je vám do toho?“


    „Moc. Protože jestli jste ho zajali a svázali bezdůvodně, bude každý běloch v nebezpečí, že se Indiáni pomstí jemu. Proč jste ho zajali?“


    „Protože jsme chtěli. Je to rudý holomek, a to stačí.“


    „Takže teď víme, že jste žádný důvod neměli. Ale ještě se ho zeptám sám.“


    „Jak se ho chcete ptát?“ zasmál se posměšně Brake a ostatní mu přizvukovali. „Neumí ani slovo anglicky. Spráskali jsme ho, a přesto nám neřekl ani slovo.“


    „Vy jste ho spráskali?“ zvolal Jemmy. „Zbláznili jste se? Spráskat Indiána! Copak nevíte, že je to urážka, která se dá smýt jenom krví?“


    „Jen ať si ji smyje. Jsem zvědavej, jak to dokáže,“ odpověděl opovržlivě Brake.


    „Jakmile bude na svobodě, tak vám to ukáže.“


    „Jenže na svobodě nikdy nebude,“ odsekl Brake.


    „Chcete ho zabít?“


    „Po tom vám nic není. Všechny rudochy je třeba vyhubit. Jestli máte chuť si s ním promluvit, než odtud odtáhnete, nic proti tomu nemám. Stejně se s ním nedomluvíte. Jsem zvědavej, jestli z něj něco dostanete.“


    Jemmy pokrčil rameny a obrátil se k Indiánovi.


    Indián ležel s přivřenýma očima a ani sebemenším posunkem nedal najevo, jestli rozumí, o čem muži hovořili. Bylo mu nanejvýš osmnáct let, jak správně odhadl Tlustý Jemmy, a nic na něm neprozrazovalo, ke kterému kmeni patří. Měl na sobě měkkou koženou kazajku a jelenicové legginy, oboje zdobené třásněmi, mezi nimiž však nebyly lidské vlasy. To znamenalo, že mladík ještě nezabil žádného nepřítele.


    Krásné mokasíny zdobily ozdoby z dikobrazích ostnů. Na protějším břehu, vedle koně, který vstal a právě dychtivě pil z potoka, ležel dlouhý lovecký nůž. Na sedle koně visel toulec, potažený kůží z chřestýše a luk, zhotovený z rohů horské ovce, umělecký kousek, který mohl mít cenu dvou nebo tří mustangů. Tato výzbroj svědčila o tom, že Indián nepřišel do těchto končin s nepřátelskými úmysly.


    Ze zajatcovy tváře se nedalo nic vyčíst. Indiáni jsou příliš hrdí, aby před cizím člověkem nebo dokonce nepřítelem dávali najevo své pocity. Mladík měl vystouplé lícní kosti, které však neubíraly jeho tváři na jemnosti a ušlechtilosti. Když k němu Jemmy přistoupil, otevřel lesklé, jako uhel černé oči a upřel na tlouštíka přátelský pohled.


    „Můj rudý bratr rozumí řeči bledých tváří,“ řekl Jemmy a znělo to spíš jako konstatování než jako otázka.


    „Jak to můj bílý bratr může vědět?“ odpověděl tázavě Indián.


    „Vidím ti na očích, že jsi rozuměl tomu, o čem jsme mluvili.“


    „Mluvil jsi jako přítel rudých mužů. Jsem tvým bratrem.“


    „Řekne mi můj mladý bratr, jestli má nějaké jméno?“


    Pro staršího Indiána by byla taková otázka urážkou, protože ten, kdo nemá jméno, ještě neprokázal svou odvahu a není pokládán za bojovníka. U tohoto mladíka si však mohl Jemmy tuto otázku dovolit. Přesto však mladík dotčeně odpověděl: „Můj bílý bratr se domnívá, že jsem zbabělec?“


    „Ne,“ řekl vlídně Jemmy. „Ale jsi ještě příliš mladý.“


    „Bledé tváře naučily rudé muže umírat už v mládí. Nechť mi můj bratr rozhrne kazajku a uvidí, že mám jméno.“


    Jemmy se sklonil, rozhrnul mladíkovi košili a vytáhl tři červeně obarvená orlí pera.


    „To není možné!“ vykřikl překvapeně. „Ty přece nemůžeš být náčelníkem!“


    „Ne,“ usmál se mladík, „ale smím nosit pera mah-siš, protože se jmenuji Vohkadeh.“


    Slova mah-siš a vohkadeh znamenají v řeči Mandanů orel a kůže bílého bizona. Protože bílí bizoni jsou velice vzácní, ulovení tohoto zvířete se u mnohých kmenů cení víc, než vítězství nad několika nepřáteli a opravňuje k nošení orlích per. Mladý Indián takového bizona zabil a tak získal jméno Vohkadeh.


    Nebylo to vlastně nic zvláštního, ale Jemmyho a Davyho udivilo, že je to jméno převzaté z řeči Mandanů. Proto se tlouštík zeptal:


    „Ke kterému kmeni patří můj rudý bratr?“


    „Jsem Numangkake, ale patřím k Dakotům.“


    Mandanové sami se nazývají Numangkakové, Dakotové je společný název pro všechny siouxské kmeny.


    „Takže jsi byl přijat do kmene Dakotů?“


    „Je to tak, jak říká můj bílý bratr. Bratr mé matky byl velký náčelník Mah-to-toh-pah. Dostal toto jméno proto, že zabil čtyři medvědy najednou. Když přišli bílí mužové, přinesli s sebou neštovice. Téměř celý můj kmen vymřel. Několik mužů, kteří přežili, chtělo následovat ostatní do věčných lovišť a tak provokovali Siouxe a ti je pobili. Můj otec, statečný Vah-kih, to znamená Štít, byl však jenom raněn a později ho přinutili, aby se stal Siouxem. Jsem Dakota, ale mé srdce si připomíná mé předky, které k sobě povolal Velký duch.“


    „Siouxové jsou však na druhé straně hor. Proč jsi sem přišel?“ zeptal se Jemmy.
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    „Vohkadeh nepřišel z hor, které má na mysli můj bílý bratr, ale od vysokého pohoří na západě, a nesl jednomu mladému bílému bratru důležité poselství.“


    „A ten mladý bílý bratr bydlí někde nablízku,“ pochopil rychle Jemmy.


    „Ano. A jak to ví můj starší bílý bratr?“ zeptal se Indián udiveně.


    „Sledoval jsem tvou stopu a poznal jsem, že jsi štval koně tak, jako bys byl už blízko cíle.“


    „Uvažoval jsi správně. Už jsem byl skoro u cíle, ale bledé tváře mě pronásledovaly. Můj kůň byl příliš unavený, nedokázal přeskočit potok a upadl. Spadl jsem a ztratil vědomí. Když jsem přišel k sobě, byl jsem spoutaný.“ Zaskřípěl zuby a v řeči Siouxů dodal: „Jsou to zbabělci! Devět mužů spoutalo mladého bojovníka, když od něj odešel jeho duch. Kdybych s nimi mohl bojovat, jejich skalpy by teď byly moje.“


    „Říkali, že tě bili,“ zašeptal Jemmy.


    „Nemluv o tom! To slovo čpí krví! Můj bílý bratr mě teď zbaví pout a pak s nimi budu jednat jako muž.“


    Vohkadeh to řekl s takovou jistotou a důvěrou, že Jemmy s úsměvem namítl:


    „Copak jsi neslyšel, co říkali?“


    „Můj bílý bratr se nezalekne takových mužů, ani kdyby jich bylo desetkrát víc. Všichni jsou baby.“


    „Jak můžeš vědět, jestli se jich nezaleknu?“


    „Vohkadeh má otevřené oči a nesedí si na uších. Často slyšel vyprávět o dvou slavných bílých lovcích, kteří se jmenují Davy-honskeh, Dlouhý Davy a Jemmy-petahčeh, Tlustý Jemmy, a poznal je podle jejich postav a slov.“


    Než na to mohl Tlustý Jemmy odpovědět, ozval se Brake:


    „Tak dost! Tohle jsme si neujednali. Dovolil jsem vám, abyste s tím rudochem promluvil, ale ne takovouhle hatmatilkou. Teď víme, že umí anglicky a už vás nepotřebujeme. Můžete jít, odkud jste přišli a jestli si nepospíšíte, tak vás popoženu!“


    Jemmy vrhl pohled na Davyho a postřehl, že mu dlouhán nenápadně naznačuje očima, aby se podíval k nedalekému křovisku, kde těsně u země vykukovaly hlavně dvou pušek. Tedy dva muži. Ale kdo to je? Přátelé nebo nepřátelé? Davyho bezstarostnost ho však uklidnila, a tak se obrátil k Brakeovi:


    „Nemusíte mě popohánět, protože nemám důvod, abych odtud utíkal tak jako vy.“


    „My? Před kým bychom měli utíkat?“


    „Před těmi, jimž ještě včera patřili tihle dva koně.“ Jemmy ukázal na dva hnědáky, stojící opodál těsně vedle sebe, jako by věděli, že patří k sobě.


    „Cože?“ zvolal Brake. „Za koho nás máte? Jsme poctiví prospektoři a míříme nahoru do Idaha, kde objevili nová ložiska zlata.“


    „A protože nemáte dost koní, tak si cestou občas nějaké ukradnete.“


    „Chlape jeden, ještě jednou řeknete něco takovýho a zastřelím vás. Všechny tyhle koně jsme koupili a zaplatili!“ křičel Brake vztekle.


    „A kde, vážený a poctivý Mr. Brake?“


    „Už dole v Omaze!“


    „Tak?“ řekl pochybovačně Jemmy. „To jste si s sebou taky asi vzali zásobu černidla na kopyta. Proč jsou ti dva hnědáci svěží, jako by je právě někdo vyvedl z ohrady? Proč mají načerněná kopyta, zatímco ostatní vaše koně jsou uhnaní a zanedbaní? Povídám, že ti hnědáci měli ještě včera večer jiného pána a že krádež koní se tady na Západě trestá oprátkou.“


    „Ty lháři jeden!“ zařval Brake a vrhl se po své pušce.


    „Má pravdu!“ ozval se v tom okamžiku neznámý hlas z křovisek. „Jste sprostí zloději a dostanete, co si zasloužíte. Střílej, Martine!“


    „Nestřílejte!“ zvolal Dlouhý Davy. „Pro ty je kulky škoda. Stačí pažby.“


    Vrhl se s obrácenou puškou na Brakea a zasadil mu takovou ránu, že se Brake zhroutil v bezvědomí na zem. Z křoví vyběhl statný chlapec, doprovázený malým starším mužem a oba se vrhli na údajné prospektory.


    Jemmy se shýbl a dvěma bleskurychlými řezy zbavil Vohkadeha pout. Indián vyskočil, vrhl se na nejblíž stojícího muže, srazil ho k zemi a přeskočil přes potok, kde ležel lovecký nůž. Jedním skokem stanul na protějším břehu, sevřel v pravici nůž, poklekl muži na prsa a levicí ho popadl za kštici.


    Vohkadeh pozvedl nůž. Jeho hněvem blýskající oči spočinuly na hrůzou znetvořené tváři nepřítele – a ruka s nožem mu klesla.


    „Máš strach?“ zeptal se.


    „Mám! Milost! Nechte mě!“ křičel zoufale muž.


    „Řekni, že jsi pes!“


    „To řeknu rád, hrozně rád – jsem pes!“ vychrlil chvatně muž.


    „Pak žij v hanbě! Vohkadeh nechce skalp psa, který škemrá o milost. Bil jsi mě, ale prašivý pes nemůže rudého muže urazit. Zmiz, hnusíš se mi!“


    Pohrdavě do muže kopl a ten bleskurychle zmizel. Také ostatní se rozprchli, na zemi zůstal ležet jenom Brake a ještě tři další muži. Koně se rozběhli za svými pány. Jenom oba hnědáci stáli jako předtím a třeli hlavy o ramena obou neznámých, kteří se objevili tak nečekaně.


    Chlapci bylo asi šestnáct, ale byl na svůj věk neobyčejně statný a silný. Měl bílou pleť, světlé vlasy a šedomodré oči. Byl prostovlasý, měl na sobě modrý plátěný oblek a za pasem nůž s rukojetí, která byla vzácným indiánským dílem. Dvouhlavňovka, již svíral v ruce, se pro něj přece jen zdála být příliš těžká. Tváře mu při zápase zbrunátněly, ale jinak vypadal klidně, jako by pro něj podobné scény nebyly ničím výjimečným.


    Jeho průvodcem byl malý, vyzáblý muž v indiánských střevících, kožených kalhotách a tmavomodrém fraku s naleštěnými mosaznými knoflíky. Tento kousek jeho garderoby jistě pamatoval ještě jeho dědečka. Na hlavě měl obrovský černý amazonský širák, ozdobený velikým, nažluto obarveným nepravým pštrosím perem. Tento parádní kousek určitě kdysi patřil nějaké vznešené dámě a sem na Západ se dostal nějakým rozmarem osudu.


    Vyzáblý mužík přecházel po tábořišti a prohlížel si, co tu uprchlíci zanechali. Vzhledem k tomu, že byl ozbrojen jenom puškou a nožem a neměl ani opasek, dalo se usuzovat, že se nevypravil na dlouhý lov.


    Vohkadeh si první povšiml, že muž kulhá na levou nohu. Přistoupil k němu, položil mu ruku na rameno a zeptal se:


    „Není můj bílý bratr lovcem, jemuž bledé tváře říkají Hobble Frank, Kulhavý Frank?“


    Kulhavý mužík poněkud překvapeně přisvědčil.


    „A tohle je Martin Baumann, syn slavného Mato-poky,“ pokračoval Indián. Mato-poka jsou slova řeči Siouxů a Jutů a znamenají lovec medvědů.


    „Ano, jsem Martin Baumann,“ řekl chlapec.


    „Pak jste teda ti, které hledám.“


    „Přijel jsi za námi? Chceš u nás něco nakoupit? V našem krámě máme všechno, co lovec potřebuje,“ řekl syn lovce medvědů.


    „Nechci nic koupit. Přišel jsem proto, abych vám vyřídil poselství.“


    „Od koho?“


    Vohkadeh se pátravě rozhlédl a prohlásil: „Tady není vhodné místo. Neleží váš vigvam nedaleko potoka?“


    „Ano, asi hodinu cesty odtud,“ přisvědčil Martin.


    „Pojeďme tedy! Až budeme sedět u vašeho ohniště, povím vám všechno, co mám povědět,“ řekl Vohkadeh.


    Přeskočil potok, nasedl na svého koně, který se už trochu zotavil a neohlížeje se, jestli ostatní jedou za ním, uháněl rychle pryč.


    „Moc řečí nenadělá,“ poznamenal Kulhavý Frank.


    „Měl nám tu snad udělat přednášku, která by byla tak dlouhá jako já?“ zasmál se Dlouhý Davy. „Indiáni obvykle přesně vědí, co dělají, a radím vám, abyste se za ním hned vydali.“


    „A vy? Vy nepojedete?“


    „Pojedeme. Jestli je vaše rezidence tak blízko, bylo by od vás nezdvořilé, kdybyste nás nepozvali na skleničku. A v tom svém krámě na nás možná vyděláte pár dolarů.“


    „Opravdu? Vy máte dolary?“ zeptal se mužík v modrém fraku a jeho tón prozrazoval, že Jemmyho ani Davyho za žádné boháče nepovažuje.


    „To uvidíte, až budeme nakupovat.“


    „Hm…“ zabručel Frank ještě trochu pochybovačně a pak se zeptal: „Ale když teď odjedeme, co bude s těmi darebáky, kteří nám ukradli koně? Neměli bychom dát za vyučenou aspoň Brakeovi?“


    „Nechte je běžet. Jsou to zbabělí zloději a nestojí za to, abyste se s nimi špinil. Teď si pojďte pro své koně.“


    „Jdeme!“ zvolal Frank.


    Pak se všichni čtyři vydali po stopě Indiána, kterého za chvíli spatřili v dálce před sebou.


    Tlustý Jemmy byl Kulhavému Frankovi zřejmě sympatický, neboť se držel po jeho boku.


    „Můžu se vás zeptat, co v těchhle končinách hledáte, sir?“ zeptal se po chvíli.


    „Máme v úmyslu lovit nahoře v Montaně, protože tam ještě loví opravdoví lovci, Ne takoví jako tady, kteří si pletou lov s jatkami. Sváteční střelci tu zabíjejí tisíce bizonů jenom proto, že jejich kůže je na hnací řemeny lepší než obyčejná hovězina. Je to hanebné a odporné!“ řekl rozhořčeně Jemmy.


    „Máte pravdu, sir,“ souhlasil Kulhavý Frank. „Dřív to bývalo jiné. Lovec se postavil proti zvířeti a svou kořist si musel vybojovat s nasazením vlastního života. Ale dneska je lov jen zbabělým vražděním ze zálohy. Lovce, jako jste vy dva, tu člověk potká už jen zřídka,“


    „Vy víte, kdo jsme?“ zeptal se udiveně Tlustý Jemmy.


    „Vohkadeh vyslovil vaše jména, když jsem s Martinem ležel v křoví a sledoval, co se děje v tábořišti. Ovšem na westmana moc nevypadáte. Spíš jako německý mlynář nebo pekař…“


    „Počkejte,“ přerušil ho Jemmy. „Copak vy víte, jak vypadají němečtí mlynáři a pekaři?


    „Jak by ne, když pocházím z Německa,“ řekl vesele Frank.


    „Pak jsme teda krajani!“


    „Opravdu? Vlastně mě to mohlo hned napadnout, protože žádný Američan nemůže mít postavu jako vy.“ Frank zarazil koně. „Dovolte, abych vám potřásl rukou. Ani nevíte, jakou mám radost, že jsem se tu setkal s krajanem. Buďte vítán!“


    Potřásali si rukama, až je bolely. Když opět popohnali koně, Jemmy se zeptal:


    „Jak dlouho už jste ve Státech?“


    „Víc než deset let.“


    „Takže jste už němčinu zapomněl, co?“


    Frank se v sedle napřímil a dotčeně řekl: „Co vás nemá! Copak může člověk zapomenout svou mateřštinu? Už jsem se setkal s mnoha Němci, ale nejlíp si rozumím se Sasy. Narodil jsem se totiž v nejkrásnější krajině na Labi, mezi Pirnou a Míšní. V mládí jsem pracoval jako lesní adjunkt v Moritzburgu. To je známý královský lovecký zámek s proslulou galérií a velkými rybníky, plnými kaprů. Mým nejlepším přítelem byl tamější učitel. Hrával jsem s ním každý večer karty a on mi pak povídal o umění a o vědě.“


    „A proč jste opustil svou krásnou vlast?“


    „Právě kvůli umění a vědě,“ řekl s povzdechem Frank.


    „Tomu nerozumím,“ zavrtěl nechápavě hlavou Jemmy.


    „To bylo tak: Jednou večer jsem seděl s ponocným a s podomkem v hospodě a bavili jsme se o politice a o historii. Dost jsem znal od učitele, jenže ponocný mi nechtěl dát v ničem za pravdu. Vždycky všechno věděl líp, i když to tak nebylo. A když mi řekl, že jsem hlupák, udělal jsem to, co by udělal každý čestný člověk: vmetl jsem mu do tváře svou uraženou čest a navíc ještě sklenici s pivem. Byl z toho poprask a nakonec mě obžalovali z rušení veřejného pořádku a ublížení na těle. Z trestu a vězení jsem si moc nedělal, ale nemohl jsem přenést přes srdce, že jsem přišel o místo. A. tak jsem se sebral a odjel do Ameriky. Takže nebýt toho ponocného, nikdy bychom se tu spolu nesetkali.“


    „Jsem mu za to velice vděčný, protože se mi opravdu líbíte,“ řekl Jemmy a přátelsky zamrkal na svého krajana.


    „Opravdu? Však jsem k vám taky hned od první chvíle pocítil sympatie. Jistě jste si už povšiml, že jsem slušný a zdvořilý člověk, takže si zasloužím přátelské city, které ke mně chováte. Jsem tak zdvořilý, že kdyby se tu objevil Indián a chtěl mě skalpovat, řekl bych mu: Prosím, račte si posloužit, tady je má kštice.“


    Jemmy se zasmál. „Pak by vám ovšem ze zdvořilosti měl skalp ponechat.“ Zvážněl a zeptal se: „Ten chlapec, který s vámi přijel, je opravdu synem známého lovce medvědů Baumanna?“


    „Ano. Baumann je mým společníkem a Martin mi říká strýčku, třebaže nejsme příbuzní. Setkali jsme se dole v St. Louis, když vypukla zlatá horečka. Našetřili jsme si trochu peněz a rozhodli jsme se, že si tady nahoře otevřeme obchod. Rozhodně to bylo lepší, než se honit za zlatem. Já jsem se staral o obchod a Baumann chodil lovit, abychom měli co jíst. Jenže později se ukázalo, že tady nikde žádné zlato není. Zlatokopové odtáhli a my tu zůstali i se svými zásobami. Občas prodáme něco lovcům, kteří jedou náhodou kolem. Ale to nebývá často. Asi před čtrnácti dny k nám přijela skupina lovců a chtěli, aby je Baumann doprovázel k řece Yellowstonu. Prý se tam dá najít hromada polodrahokamů a ti lidé jsou brusiči. Baumann jim prodal spoustu prachu, olova a jiných potřebných věcí, nechal si zaplatit slušnou odměnu za doprovod a odjel s nimi. Teď jsem ve srubu sám s jeho synem a černochem, kterého jsme s sebou přivezli ze St. Louis.“


    „Kraj kolem Yellowstonu je velmi nebezpečný. Loví tam v současné době Hadí Indiáni,“ poznamenal Jemmy.


    „Ale ti přece válečnou sekeru zakopali.“


    „Slyšel jsem, že ji nedávno zase vykopali,“ řekl Jemmy. „Obávám se, že váš přítel je v nebezpečí. Proto asi přijel ten posel.“


    „Je to Sioux,“


    „Nechtěl ale hned prozradit, s čím přijíždí. A to je špatné znamení. S dobrou zprávou se člověk netají. Kromě toho mi řekl, že přijíždí z vysokých hor na západě.“


    „Dohoním ho a zeptám se ho,“ rozhodl Kulhavý Frank a pobídl koně. Vohkadeh to však zpozoroval a rovněž přidal. Frankovi nezbylo, než na rozhovor s Indiánem počkat, až dorazí ke srubu.


    Mezitím se k Dlouhému Davymu připojil syn lovce medvědů. Davy se pokoušel dovědět se od něj víc o zdejších poměrech, jenže chlapec odpovídal velmi zdrženlivě a stručně.


    Konečně dojeli k mírnému kopci, kolem kterého se velkým obloukem vinul potok. Na kopci stál pevný srub. Ze tří stran ho obklopovaly srázné skalní stěny a čtvrtou stranu chránila dvojitá ohrada, takže srub byl malou nedobytnou pevností. Dole pod svahem bylo kukuřičné pole a pruh země osázený tabákem; nedaleko se pásli dva koně. Martin na ně ukázal a řekl: „Tady nám ukradli koně, když jsme nebyli doma.“


    [image: ]


    Pronikavě zahvízdal na dva prsty a za vysokým kukuřičným polem se objevila černá hlava. Mezi širokými rty se zaleskly dvě řady zubů, na které by mohl být hrdý i jaguár. Pak se vynořil velký statný černoch s mohutným klackem v ruce a zašklebil se:


    „Bob se schovat a dávat pozor. Kdyby zas přijít ty darebáci a krást koně, Bob jim tímhle klackem rozbít hlavy.“ Přitom zamával těžkým kyjem, jako by to byl vrbový proutek.


    Indián zatím dojel až k dvojitému oplocení, seskočil z koně přímo za ohradu a zmizel.


    „Kdo být ten rudoch?“ rozzlobil se černoch. „Přejet kolem master Bob a ani nepozdravit. Přeskočit ohrada a ani nečekat, až mu massa Martin dovolit dovnitř. Master Bob ho naučit, jak se chovat!“


    Černoch o sobě mluvil jako o panu Bobovi. Byl to svobodný černoch a zřejmě se cítil uražený, že ho Indián nepozdravil.


    „Nerozčiluj se, Bobe. Ten Indián je náš přítel,“ uklidnil ho s úsměvem Martin.


    „To být jiná věc. Jestli být rudoch přítel massa Martin, být taky přítel master Bob.“ Všiml si, že Martin s Frankem přivádějí ukradené koně a dychtivě se zeptal: „Massa mít zas koně? On zabít ty darebáky?“


    „Ne. Utekli. Otevři nám ohradu, Bobe,“ řekl Martin.


    Bob popošel k ohradě a otevřel těžká vrata tak lehce, jako by byla z papíru. Lovci vjeli dovnitř.

  


  
    VE SRUBU


    Uprostřed prostranství stál srub z mohutných kmenů. Muži vešli dokořán otevřenými dveřmi dovnitř. Ve středu jediné místnosti srubu seděl Vohkadeh.


    „Vítám vás u nás doma,“ řekl Martin Baumann.


    Hosté se rozhlédli po místnosti. Vzadu byl krám, jehož zásoby se už očividně ztenčily. Několik prken, přibitých na kůlech, představovalo stůl, a stejným způsobem bylo zhotoveno i několik židlí. V jednom rohu byla lůžka, která mohl obyvatelům srubu každý závidět; tak byla vzácná a cenná. Tvořila je totiž hromada kůží ze šedých medvědů, nejnebezpečnějších šelem amerických hor. Když se takový grizzly postaví na zadní, je o dobrého půl metru vyšší než dobře urostlý muž. Skolit grizzlyho patřilo u Indiánů k největším hrdinským činům. Dokonce i běloch, který bývá mnohem líp vyzbrojený než Indiáni, se mu raději vyhne. Na stěnách srubu visely zbraně a lovecké trofeje a u krbu velké kusy uzeného masa.


    Už se začalo stmívat a malými nezasklenými okny, opatřenými pouze okenicemi, pronikalo tak málo světla, že v místnosti panovalo šero.


    „Master Bob udělat oheň,“ ozval se černoch.


    Přinesl náruč suchého klestí a rozdělal v krbu oheň, který ozářil jeho mohutnou postavu. Černoch měl na sobě jednoduchý oblek z bílého kalika. Protože byl trošku ješitný, natíral si vlasy jelením tukem a splétal si je do nespočetných tenkých copánků, aby nebylo vidět, že jsou kudrnaté, takže mu trčely na hlavě jako ostny ježka a v mihotavém světle ohně vypadal jako přízrak.


    Dosud spolu muži prohodili jen několik slov. Teď se Kulhavý Frank obrátil k Indiánovi a řekl:


    „Vítáme rudého bratra ve svém domě a čekáme, že nám sdělí, jaké přináší poselství.“


    Indián se rozhlédl po kolem sedících mužích a obřadně řekl:


    „Jak může Vohkadeh mluvit, když dosud neochutnal kouř míru?“


    Syn lovce medvědů sundal ze stěny indiánský kalumet a nacpal ho tabákem. Všichni se sesedli těsně kolem Indiána, Martin zapálil dýmku, šestkrát z ní potáhl, vypustil kouř nahoru, dolů, do čtyř světových stran a řekl:


    „Vohkadeh je náš přítel a my jsme jeho bratry. Nechť s námi vykouří dýmku míru a pak nám poví, jaké poselství přináší.“


    Podal dýmku Vohkadehovi, který ji uchopil, povstal, rovněž z ní šestkrát potáhl a vyfoukl kouř jako Martin. Potom vážně řekl:


    „Vohkadeh dosud nikdy nespatřil bledé tváře, které tu sedí. Tyto bledé tváře ho vysvobodily ze zajetí. Proto jejich nepřátelé jsou i nepřáteli Vohkadeha, a jejich přátelé nechť jsou i jeho přáteli! Howgh!“


    Potom podal Vohkadeh dýmku dál. Zatímco kolovala, seděl a čekal. Choval se jako starý zkušený náčelník. Také mladý Martin Baumann dával svým vážným chováním najevo, že v otcově nepřítomnosti je pánem domu on.


    Když obřad skončil, Vohkadeh se ujal slova:


    „Znají moji bílí bratři bledou tvář, jíž Siouxové říkají Nonpeh-tahan, Drtící ruka?“


    „Myslíš Old Shatterhanda?“ zeptal se Dlouhý Davy. „Dosud jsem se s ním nesetkal, ale slyšel jsem o něm. Co je s ním?“


    „Je to bílá tvář, ale je přítelem rudých mužů,“ odpověděl Vohkadeh: „Je to nejslavnější lovec. Jeho kulka nikdy nemine cíl a jeho pěst rozdrtí každého nepřítele. Proto se nazývá Old Shatterhand. Ale šetří krev a život svých nepřátel, a pokud nemusí, nezabíjí je. Před mnoha měsíci lovil nahoře u Yellowstonu a přepadli ho Siouxové Oglalové. Stříleli po něm, ale jejich kulky nedoletěly až nahoru na skálu, na níž stál. A Old Shatterhand k nim sešel dolů a řekl, že se bude bít se třemi z nich. On beze zbraně a oni s tomahavky. Všechny tři porazil svou drtící rukou, i nejsilnějšího muže kmene Petha-šiču, Zlý oheň. V horách a ve vigvamech Oglalů vypukl, veliký nářek, který dodnes neutichl. A nyní se nejstatečnější bojovníci kmene vydali k řece Yellowstonu, aby u hrobů tří zabitých bratří zazpívali smuteční zpěvy. Každý běloch, kterého na této své cestě potkají, je ztracen. U hrobů náčelníků, které Old Shatterhand zabil, ho přiváží k mučednickému kůlu, kde bude za krutých muk pomalu umírat, aby pak jeho duše sloužila ve věčných lovištích siouxským náčelníkům.“


    Vohkadeh se odmlčel a pak tiše dodal: „Přepadli lovce medvědů a jeho přátele, když spali a zajali je.“


    Martin vyskočil a zvolal:


    „Bobe, jdi osedlat koně! Franku, ty připrav střelivo a potraviny a já přichystám pušky a nabrousím nože. Nejpozději za hodinu vyrazíme k Yellowstonu.“


    „U čerta!“ vykřikl Frank a spěšně vstal. „To těm rudochům přijde draho!“


    Černoch popadl klacek, který předtím přinesl a výhružně jím zamával:


    „Master Bob jít taky! Master Bob zabít všechny rudé psy Oglalů!“


    Vohkadeh pozvedl ruku a rozvážně řekl:


    „Jsou moji bílí bratři komáři, kteří poletují sem a tam a bzučí, když jsou podráždění? Nebo jsou muži, kteří vědí, že nejdřív je třeba se poradit a teprve potom jednat? Vohkadeh ještě nedomluvil.“


    „Můj otec je v nebezpečí a to stačí!“ vybuchl Martin.


    Tlustý Jemmy mu mírně a domlouvavě řekl:


    „Uklidněte se, mladý příteli, a neukvapujte se. Vyslechněme Vohkadeha a teprve pak jednejme.“


    „Jednejme? Vy chcete jet s námi?“


    „Samozřejmě. Vykouřili jsme spolu dýmku míru a jsme přátelé a bratři. A Dlouhý Davy a Tlustý Jemmy ještě nikdy nenechali na holičkách nikoho, kdo potřeboval pomoc. Nám je jedno, jestli pojedeme do Montany lovit bizony, nebo si ještě předtím odskočíme trošku se pobavit s Oglaly. Ale všechno je třeba udělat pořádně. Takže se zase posadíme a nejdřív si o tom promluvíme.“


    „Máte pravdu,“ přisvědčil Kulhavý Frank. „Vždycky se má jednat s rozvahou.“


    Všichni se opět posadili a mladý Indián pokračoval:


    „Vohkadeh pochází z kmene Mandanů, kteří jsou přáteli bledých tváří. Později byl přinucen stát se Oglalem, ale neustále čekal na příležitost, aby od nich uprchl. Když teď s nimi musel táhnout k Yellowstonu, byl svědkem toho, jak v noci přepadli ve spánku lovce medvědů a jeho přátele. Oglalové musí být během téhle cesty velice opatrní, protože v horách sídlí jejich nejúhlavnější nepřátelé Šošoni. Vohkadeh byl vyslán jako zvěd, aby zjistil, kde jsou vigvamy Šošonů, ale místo toho se co nejrychleji rozjel na východ k domu lovce medvědů, aby jeho synovi a jeho příteli oznámil, co se stalo.“


    „Nikdy ti to nezapomenu!“ zvolal Martin a pak se zeptal: „Ví otec, že jsi jel k nám?“


    „Vohkadeh to lovci medvědů řekl a on mu popsal cestu, kudy má jet. Ale žádný z Oglalů o tom nemá tušení.“


    „Nevzbudí však jejich podezření, když se nevrátíš?“


    „Ne, budou si myslet, že Vohkadeha zabili Šošoni.“


    „Vzkazuje nám otec nějaké přesnější pokyny?“ vyptával se dál Martin.


    „Ne. Vohkadeh vám měl vyřídit, že byl se svými průvodci zajat. Nechť tedy můj mladý bílý bratr rozhodne sám, co je třeba podniknout.“


    „To je jasné,“ zvolal Martin. „Okamžitě se vydáme na cestu a otce osvobodíme.“


    Nedočkavě vyskočil, ale Jemmy mu položil ruku na rameno a přinutil ho, aby se opět posadil.


    „Stop, my boy! Počkej, hochu,“ mírnil ho. „Ještě nevíme všechno. Vohkadeh nám dosud neřekl, kde byl otec přepaden.“


    „Řeka, kterou bledé tváře nazývají Prašná, má pět pramenů. Lovce medvědů přepadli Oglalové u jihozápadního pramene,“ řekl Vohkadeh.


    „To by teda bylo jihozápadně od Murphy,“ poznamenal Jemmy. „Trošku to tam znám. A kterým směrem se pak Oglalové vydali?“


    „K jižním výběžkům pohoří, kterému bílé tváře říkají Velký roh.“


    „K Big Hornu? A dál?“


    „Táhnou kolem Ďáblovy hlavy…“


    „Aha, kolem Devilʼs Head!“


    „… k vodě, která tam pramení a vtéká do řeky Big Horn. Tam se dověděli o Šošonech a vyslali Vohkadeha, aby po nich pátral. Proto neví, kam táhli dál.“


    „Taky není třeba. Máme oči a najdeme jejich stopy. Kdy přepadli Oglalové lovce medvědů?“


    „Od té chvíle už uplynuly čtyři dny.“


    „To je zlé. A kdy se má konat velká smuteční slavnost?“


    „Až nastane úplněk. Náčelníci tenkrát zemřeli za úplňku.“


    Jemmy se zamyslel, chvíli v duchu počítal a pak došel k názoru:


    „V tom případě máme ještě dost času. Úplněk bude za dvanáct dní. Může nám Vohkadeh prozradit, kolik je Oglalů?“


    „Když jsem odjížděl, bylo jich pětkrát deset a ještě šest.“


    „Padesát šest bojovníků,“ řekl Jemmy. „A kolik je zajatců?“


    „I s lovcem medvědů šest,“ odpověděl Vohkadeh.


    „Takže zatím víme dost a můžeme se vydat na cestu,“ řekl Tlustý Jemmy a obrátil se k Martinu Baumannovi.


    Mladík vstal, pozvedl pravici jako k přísaze a slavnostně prohlásil:


    „Přísahám, že otce zachráním nebo pomstím jeho smrt, i kdybych měl se Siouxy bojovat sám. Splním svou přísahu, i kdybych měl zemřít.“


    „Nenechám tě samotného,“ řekl Kulhavý Frank. „Pojedu s tebou.“


    „A master Bob pojede taky,“ prohlásil černoch. „On starý massa Baumann osvobodit a Siouxe Oglaly pobít. Všechny je poslat do pekla.“


    „Já pojedu taky,“ řekl Tlustý Jemmy. „Bude mi potěšením připravit rudochy o jejich zajatce.“ Obrátil se na Dlouhého Davyho. „A co ty, Davy?“


    „Myslíš, že si tu budu spravovat boty nebo mlít kafe? Že se vůbec ptáš!“ odpověděl klidně a rozvážně dlouhán.


    „A co učiní náš bratr Vohkadeh?“ obrátil se Jemmy na mladého Indiána.


    „Vohkadeh je Mandan. Nikdy nebyl Oglalem. Nechť mu bílí bratři dají prach a olovo a pojede s nimi.“


    „Jsi statečný chlapík,“ zvolal Kulhavý Frank. „Dostaneš pušku a všechno ostatní a dokonce i čerstvého koně. Tvůj je unavený, tak ať s námi jenom kluše, dokud zase nenabere sil.“


    „A můžeme vyrazit hned,“ prohlásil nedočkavě Martin.


    „Jistěže nesmíme ztrácet čas,“ souhlasil Jemmy. „Ale taky se nesmíme v ničem ukvapit. Pojedeme pustou a suchou krajinou a kromě toho nevíme, jestli se za námi nepustí těch devět zlodějů koní. A co se srubem? Chcete ho nechat nehlídaný a odjet? To by se ale mohlo stát, že ho po návratu najdete vypálený nebo přinejmenším vykradený.“


    [image: ]


    „Vykradení se bát nemusíme,“ odpověděl Martin Baumann. Vzal motyku a začal kopat do udusané hliněné podlahy. Ukázalo se, že se tam skrývají padací dveře, pod nimiž se nachází prostorný sklep, do něhož se dá schovat všechno, co je ve srubu cenného. Byl to bezpečný úkryt, na který by nikdo nezasvěcený nepřišel, a i kdyby srub vyhořel, věci ve skrýši by zůstaly neporušené.


    Muži se dali rychle do práce. Všechny věci, které si nebrali na cestu, uskladnili ve skrýši pod podlahou. Mezi kožešinami upoutala Jemmyho pozornost jedna obzvlášť velká a krásná. Obdivně si ji prohlížel, ale Martin mu ji vzal z ruky a hodil ji dolů k ostatním.


    „Pryč s ní!“ řekl. „Nemohu ji ani vidět, protože mi připomíná nejstrašnější chvíle mého života.“


    „To vypadá, jako bys byl už kdovíjak starý a prožil spoustu nebezpečných událostí.“


    „Možná, že jsem opravdu prožil víc než mnohý starý lovec.“


    „Nepřeháněj, hochu,“ řekl Jemmy s úsměvem. „Vím, že chlapec na Západě musí dokázat věci, o jakých se jeho vrstevníkům v New Yorku ani nesní, ale přece jenom…“


    „Když mi bylo šest let,“ řekl Martin vážně a jeho tvář se zachmuřila, „bojoval jsem s medvědem, jehož kůži jste před chvílí obdivoval. Žili jsme tenkrát v coloradských horách. V té době jsem měl ještě maminku a roztomilou tříletou sestřičku Lucy. Jednou otec odešel na lov. Bylo to v zimě a maminka sekala před chatou dříví. Byl jsem ve světnici sám s maličkou Lucy. Hrála si na zemi s panenkou, kterou jsem jí vyřezal ze dřeva, a já stál na stole a vyřezával do trámu pod střechou L a M, počáteční písmena našich jmen. Vtom jsem slyšel, jak se hlučně otevřely dveře. Myslel jsem, že je tak hřmotně rozrazila maminka, protože má plnou náruč dříví. Byl jsem tak zabraný do práce, že jsem se ani neotočil a jenom jsem řekl: Podívej, mami, to je monogram Lucy a můj. Zítra vyřežu tvůj a tatínkův. Místo odpovědi jsem uslyšel hluboké zabručení. Bleskurychle jsem se otočil. Sice se teprve rozednívalo, ale sníh venku svítil a v krbu hořelo veliké poleno, jehož plamen ozařoval místnost. Co jsem v jeho světle uviděl, bylo strašlivé. Před maličkou Lucy, která ze sebe hrůzou nedokázala vypravit ani hlásku, stál obrovský šedý medvěd. Na chlupech mu visely rampouchy a od huby šla pára. Chudinka Lucy mu podávala svou hračku, jako by mu chtěla říct, aby si vzal její panenku a ji nechal na pokoji. Ale grizzly neznal slitování. Srazil ji prackou na zem a jediným stiskem čelistí jí rozdrtil hlavičku se světlými vlásky. – Dobré nebe! Nikdy na to nezapomenu, nikdy…“


    Martin nemohl mluvit dál. Nikdo nepřerušil ticho, které se rozhostilo, a chlapec až po chvíli pokračoval:


    „Ani já se nemohl hrůzou hnout. Chtěl jsem volat o pomoc, ale nešlo to. Jako zkamenělý jsem se díval, jak po sestřičce zbyla jenom dřevěná panenka. Pak se grizzly obrátil ke mně a předními prackami se opřel o stůl. V té chvíli jsem se probral ze strnulosti. Vzal jsem nůž mezi zuby a bleskurychle se vyhoupl nahoru na trám. Medvěd se vrhl za mnou a přitom převrhl stůl. To mě zachránilo. Začal jsem volat o pomoc, ale marně. Maminka nepřicházela, třebaže mě musela slyšet, protože dveře byly dokořán. Grizzly se napřímil v celé své velikosti a chtěl mě srazit z trámu. Ale měl jsem nůž. Levou rukou jsem se držel a pravou jsem ho bodal do pracky, kterou po mně natahoval. Nebudu vám líčit své zoufalství a strach. Nevím, jak dlouho jsem se takhle bránil, ale připadalo mi to jako celá věčnost. Už jsem ztrácel síly, medvěd měl pobodané a pořezané pracky, když tu jsem přes jeho bručení a řvaní venku zaslechl štěkot našeho psa, kterého si vzal otec na lov. Pes se vřítil dovnitř a okamžitě se vrhl na medvěda. Nebyl to nijak zvlášť krásný pes, ale byl ohromně silný a měl nás moc rád. Skočil medvědovi přímo na hrdlo, ale medvěd ho okamžitě rozsápal. Pes byl hned mrtvý a medvěd se pak s ještě větší zuřivostí znovu obrátil proti mně. Vtom se ve dveřích za jeho zády objevil tatínek, bledý jako stěna. Pozvedl pušku, ale nevystřelil. Ruka se mu třásla tak, že ani pušku neudržel. Odhodil ji a vytáhl z opasku lovecký nůž. Zezadu přiskočil ke grizzlymu a ze strany mu vrazil dlouhou čepel až po rukojeť mezi žebra. Ale hned zase uskočil nazpět, aby ho medvěd ve smrtelném zápase nerozsápal. Mohutné zvíře stálo chvíli nehnutě, nepopsatelně chroptělo a sténalo, ještě chňaplo předními prackami do prázdna a pak se svalilo mrtvé na zem. Čepel otcova nože mu pronikla přímo do srdce.“


    „To bylo štěstí,“ vydechl Jemmy, otřesený chlapcovým vyprávěním. „Jeho pomoc přišla v poslední chvíli. A co matka?“


    „Tu… tu už jsem nikdy neuviděl.“ Martin se odvrátil, aby skryl dojetí. „Když mě otec celého roztřeseného sundal z trámu, vzlykavě jsem mu vyprávěl, co se stalo. Otcova tvář byla popelavě šedá a jako z kamene. Jenom jeden jediný výkřik se mu vydral z prsou. Ale jaký to byl výkřik! Pak se mlčky posadil na lavici, zabořil hlavu do dlaní, a když jsem se ho ptal na matku, jenom zavrtěl hlavou. Ale když jsem ji chtěl jít hledat, vzal mě pevně za ruku, až jsem vykřikl bolestí, a přikázal mi: Nikam nechoď! To není nic pro tebe! Takhle seděl dlouho, až dohořel oheň. Potom vyšel ven a mě zamkl v chatě. Vyhrabal jsem na jednom místě mech mezi trámy a škvírou jsem viděl, že kope hrob. Medvěd matku rozsápal, než vnikl do chaty.“


    „To je strašné, strašné!“ řekl Jemmy dojatě, plný účasti.


    „Ano, bylo to strašné,“ přisvědčil Martin. „Otec onemocněl a žilo se nám těžko. Když se opět uzdravil, odešli jsme odtamtud a – stali se lovci medvědů. Kdykoli se otec doslechne, že se někde objevil medvěd, jde po něm tak dlouho, dokud ho nesloží. A já už jsem taky několikrát pomstil svou malou sestřičku. Když jsem poprvé mířil na medvěda, bušilo mi srdce tak, že se mi div nerozskočilo, ale mám talisman, který mě ochraňuje a dodává mi klidu.“


    „Talisman?“ ozval se Dlouhý Davy. „Dej pokoj, chlapče! Nevěř na takové nesmysly!“


    „Ale to je trochu jiný talisman, než si myslíte. Podívejte se – visí tamhle pod naší biblí.“


    Martin ukázal na stěnu, kde na poličce ležela stará rodinná bible. Pod ní visel na kolíčku opracovaný a obarvený kus dřeva.


    „Je to panenka, kterou jsem kdysi vyřezal Lucy. Schoval jsem si ji na památku. Nosím ji na krku, kdykoli jdeme s otcem na medvěda. Když se medvěd přiblíží, stačí, abych se té panenky dotkl, a medvěd je ztracený.“


    Jemmy dojatě objal Martina kolem ramen a řekl:


    „Jsi dobrý chlapec, Martine. Jsem tvým přítelem a věř mi, že se na mě můžeš spolehnout.“

  


  
    OLD SHATTERHAND


    Odpoledne čtvrtého dne měli jezdci za sebou jižní prameny Prašné řeky.


    Krajina mezi Missouri a Skalnatými horami je divoká a nehostinná, lovec musí jet několik dní, než narazí na chudý keř nebo pramen vody. Směrem na západ se prérie pozvolna mění v pahorkatinu, stále vyšší, strmější a rozeklanější, ale stále bez stromů a vody. Indiáni nazývají ten kraj uprostřed státu Wyoming Mahka-ce-šiča, a běloši Bad Land, Zlá země.


    Dál na sever, kde pramení řeky Cheyenne, Powder, Tongue a Big Horn, je krajina přívětivější. Tráva je šťavnatější, křoviny hustší a rozsáhlé porosty přecházejí v lesy, které často tvoří až století velikáni.


    Jihozápadně od Wyomingu jsou loviště Šošonů a Hadích Indiánů, na východě Siouxů a na jihu Čejenů a Arapahů. Tyto hlavní kmeny se dělí do dalších vedlejších kmenů a větví, jež se mezi sebou neustále střetávají. A jestliže někdy zavládne mezi rudochy přece jen klid a mír, objeví se někde bílá tvář a rozeštvává je tak dlouho, až nakonec opět vykopou válečnou sekyru a znovu se pustí do boje. Šošoni a Hadí Indiáni byli odjakživa úhlavními nepřáteli Siouxů, a tak půda tohoto kraje nejednou vpíjela krev jak rudých, tak i bílých mužů. Tlustý Jemmy a Dlouhý Davy věděli, jak je tu nebezpečno.


    V čele skupiny jel Vohkadeh, který touto cestou předtím přijel od Siouxů. Teď měl i pušku a za opaskem několik váčků s různými, pro jezdce v prérii nepostradatelnými věcmi. Za ním jeli Jemmy na koni a Davy na mezku. Frank v modrém fraku se držel na koni jako pravý zálesák. Ale opravdovým požitkem bylo vidět v sedle Martina Baumanna. Ovládal koně právě tak dokonale jako Vohkadeh a vypadal, jako by byl s koněm doslova srostlý. Měl na sobě kožený lovecký oblek a ve svěží mladé tváři odhodlaný a cílevědomý výraz, který mu dodával mužnosti. Naproti tomu pro černého Boba jízda na koni rozhodně nepředstavovala žádný požitek.


    Bob se mu uvelebil téměř až na krku, ale každým krokem sklouzával dozadu a za chvíli div že nespadl. Ze svých dřívějších jezdeckých zkušeností věděl, že se v sedle dlouho neudrží, a proto koni přehodil přes hřbet jenom přikrývku. Nohy držel roztažené daleko od koně, a když mu kdosi řekl, aby je přitlačil k jeho bokům, odpověděl: „Proč mít master Bob mačkat ubohého koně? Kůň mu nic neudělat. Nohy master Bob nebýt kleště.“


    Jezdci dorazili k mělké, téměř kruhovité prohlubni o průměru asi šesti anglických mil. Na jejím západním okraji se zvedalo pohoří, porostlé křovisky a stromy. Kdysi tu zřejmě bylo jezero. Půda na dně prohlubně byla písčitá a jen spoře porostlá trsy tvrdé šedavé trávy.


    „Šošoni nazývají toto místo Pap-pa-are, Krvavé jezero. Před lety tu běloši pobili oddíl šošonských bojovníků.“


    Vohkadeh popohnal koně k vzdálenému kopci a ostatní ho následovali. Asi po půl hodině jízdy zarazil Vohkadeh znenadání koně a vykřikl:


    „Uff!“


    „Co se děje?“ zeptal se Jemmy.


    „Ši-ši!“ ukázal před sebe Vohkadeh. Ši-ši znamená v řeči Mandanů nohy, ale v přeneseném smyslu též stopy.


    „Stopa?“ porozuměl Indiánovu zvolání Jemmy. „Stopa člověka nebo zvířete?“


    „To Vohkadeh neví, nechť si ji bílí bratři prohlédnou sami,“ odpověděl váhavě Indián.


    „Panenko skákavá! Indián a nepozná, jestli je to lidská nebo zvířecí stopa! Tak se na to podíváme. Ale slezte, prosím vás, z koní, nebo to tu rozdupeme a nic nezjistíme.“


    „Stopa je velká a dlouhá, vede sem daleko od jihu a pokračuje dál na sever,“ řekl Vohkadeh.


    Sestoupili z koní. Jemmy poklekl a prohlížel si stopu. Nakonec zavrtěl hlavou a obrátil se k Dlouhému Davymu:


    „Tak co, kamaráde, už jsi někdy v životě viděl něco takového?“


    Davy se poškrábal za uchem, dvakrát si odplivl, což u něj bylo znamením, že si neví rady, a nakonec stručně prohlásil:


    „Ne, nikdy.“


    „A vy, mister Frank?“ obrátil se Jemmy k Frankovi.


    Malý mužík si prohlížel stopu a kroutil hlavou. „V tom aby se čert vyznal!“


    „To je fakt,“ souhlasil Jemmy. „Jisté je, že tudy táhl nějaký živý tvor. Ale jaký? A kolik měl noh?“


    „Čtyři,“ odpověděli všichni kromě Indiána.


    „Ano, to je vidět. Ale teď mi řekněte, co to mohlo být za čtvernožce?“


    „Jelen to nebyl,“ mínil Kulhavý Frank.


    „To určitě ne,“ ušklíbl se Jemmy. „Tak obrovské stopy nemůže zanechat žádný jelen na světě.“


    „A co medvěd?“ dohadoval se Frank.


    „Tyhle stopy nejsou tak dlouhé a vzadu rozmazané jako od medvěda, ale skoro kulaté a na spodku úplně rovné. Tohle zvíře mělo kopyta,“ uvažoval nahlas Jemmy.


    „Takže to byl kůň,“ zvolal Frank.


    „Ba ne,“ zabručel Jemmy a zavrtěl hlavou. „Kdyby to byl kůň, byly by znát aspoň slabé otisky podkov, a kdyby nebyl okovaný, našli bychom vyznačené aspoň okraje kopyt, protože ta stopa není starší než dvě hodiny. Ale hlavně: copak může zanechat kůň takové velké stopy? Kdybychom byli někde v Africe, řekl bych, že tudy šel nějaký prastarý slon.“


    „Vypadá to tak,“ zasmál se Dlouhý Davy.


    „Jak to můžeš říct, když jsi slona nikdy neviděl?“ utrhl se na Davyho Jemmy.


    „Viděl. Dokonce dva. Jednoho v cirkusu ve Filadelfii a druhého tady – tebe, tlusťochu,“ řekl suše Davy.


    „Koukej, jestli chceš dělat vtipy, tak si vymysli nějaké lepší. Uznávám, že by slon mohl dělat takovéhle stopy, ale musely by být mnohem dál od sebe. Velbloud to taky nemohl být, protože tys tudy ještě nešel. Musím přiznat, že jsem se svou moudrostí v koncích.“


    Všichni se vydali po stopě kousek kupředu a zase zpátky, ale nikdo z ní nic nevyčetl. „Co tomu říká můj rudý bratr?“ zeptal se Jemmy Indiána. „Kdo mohl zanechat takovouhle stopu?“


    „Hijokeh!“ odpověděl Vohkadeh a mírně se uklonil na znamení úcty.


    „Ty myslíš Duch prérie?“


    „Ano, protože to nebyl ani člověk, ani zvíře,“ řekl Indián.


    „To teda ale musí mít duchové strašně velké nohy. Nebo že by Duch prérie měl revma a nosil bačkory?“ řekl posměšně Jemmy.


    „Nechť můj bílý bratr nežertuje,“ odpověděl vážně Vohkadeh. „Duch prérie se může zjevit v nejrůznější podobě. Pojeďme dál a stopy si už nevšímejme.“


    „Kdepak, dál nepojedu!“ prohlásil rozhodně Jemmy. „Nejdřív musím vědět, na čem jsem. Takovou stopu jsem ještě nikdy neviděl, a půjdu po ní tak dlouho, dokud nepřijdu na to, kdo ji zanechal.“


    „Můj bílý bratr jedná velice neopatrně. Duch prérie nestrpí, aby po něm někdo pátral.“


    „Hloupost!“ odbyl ho Jemmy. „Kdybych jednou někomu vypravoval, že jsem viděl takovou stopu a nepátral, čí je, ztratil bych všecku vážnost. Pro správného zálesáka je věcí cti, aby objasnil každé tajemství.“


    „Nemáme čas, abychom dělali zajížďku.“


    „To od vás taky nežádám. Do večera nám zbývají ještě čtyři hodiny. Pak se musíme někde utábořit. Ví můj rudý bratr, kde se utáboříme?“ zeptal se Tlustý Jemmy Vohkadeha.


    „Ano. Pojedeme pořád rovně k průsmyku, který protíná pohoří před námi. Asi hodinu jízdy nalevo odtud je úžlabina. V ní se utáboříme, protože jsou tam stromy a křoviny, takže nebude vidět náš oheň, a taky je tam pramen.“


    „To snadno najdu,“ přikývl spokojeně Jemmy. „Jeďte dál sami, já se vydám po stopě a pak za vámi přijedu.“


    „Nechť se má můj bílý bratr na pozoru,“ řekl varovně Indián.


    „Jemmy má pravdu,“ vložil se do řeči Dlouhý Davy. „Byla by ostuda, kdybychom nevypátrali, čí je to stopa. Slyšel jsem, že prý kdysi žila na zemi zvířata, proti kterým byl bizon asi tak velký jako žížala proti parníku na Mississippi. Třeba tady nějaká taková obluda zbyla a prohání se po prérii. Myslím, že se těm zvířatům říkalo mamul.“


    „Mamut,“ opravil ho Jemmy.


    „To je jedno,“ řekl klidně Davy. „Mamul nebo mamut, já jedu s tebou, Jemmy!“


    „To nejde,“ zamítl Davyho rozhodnutí tlouštík. „Nechci se vychloubat, ale my dva máme v téhle skupině nejvíc zkušeností. Jeden tu musí zůstat. Ať se mnou jede někdo jiný.“


    „Pojedu s vámi, mister Jemmy,“ nabídl se ochotně Martin.


    „Ne, mladý příteli,“ zavrtěl hlavou Jemmy. „Vím, že ve tvém věku touží člověk po dobrodružství, ale my musíme pamatovat především na tvoje bezpečí, aby ses ve zdraví zase sešel se svým otcem.“


    „Tak teda pojedu já!“ zvolal Kulhavý Frank.


    „Proti tomu nic nenamítám. Vy už jste se bil s ponocným a podomkem tenkrát tam u vás v Moritzburgu a tak se snad neleknete nějakého mamuta,“ souhlasil Tlustý Jemmy. „Ostatní pojedou dál a my odbočíme doprava.“


    Jemmy a Frank se vydali po stopě a brzy ztratili ostatní z dohledu. Asi po půlhodině jízdy se stopa obracela ke vzdálenému pohoří na západě, takže teď jeli stejným směrem jako jejich přátelé.


    Jeli rychle a mlčky, a Frank měl co dělat, aby stačil Jemmyho koni. Když tlouštík zvolnil, Frank se k němu připojil a přerušil mlčení otázkou:


    „S tím mamutem, o kterém jste mluvil, jste to myslel žertem, viďte?“


    „Samozřejmě,“ odpověděl Jemmy.


    „Hned jsem si to myslel, protože každý přece ví, že mamuti už dávno vyhynuli.“


    „Vy už jste někdy slyšel o těch předpotopních zvířatech?“ zeptal se Jemmy.


    „Jak by ne. Vyprávěl jsem vám přece o tom učiteli z Moritzburgu, který byl vlastně mým duchovním otcem. Ten se vyznal ve všem, obzvlášť v botanice a zoologii. Znal každý strom a každé zvíře, od všelijakých exotických hadů až po blechu. Naučil jsem se od něj spoustu věcí,“ vykládal horlivě Frank.


    „To je znamenité,“ zasmál se tlouštík. „Třeba se od vás taky něčemu přiučím.“


    „To se rozumí! Třeba právě o mamutech vám toho můžu povědět víc, než byste se dočetl v knize.“


    „Vy jste snad nějakého mamuta viděl?“


    „Ne, při stvoření světa jsem tu ještě nebyl policejně hlášený. Ale učitel měl obrázek mamuta v jedné učené knize. Víte, jak byla taková potvora velká?“


    „Mnohem větší než slon.“


    „Než slon? To máte špatné představy. Pane, když takový mamut zakopl o kámen a podíval se dolů, co se mu to připletlo do cesty, tak to byla přinejmenším egyptská pyramida. A když ho štípla blecha do ocasu, uvědomil si to až za čtrnáct dní. Umíte si představit, co to bylo za obra?“


    „U sta hromů!“ zvolal Jemmy obdivně. „Odkud tohle všecko víte?“


    „Kdybych tenkrát neměl ten malér s ponocným, tak jsem to dotáhl až na lesnickou akademii a nemusel jsem kulhat, protože by mě na Divokém západě nepostřehli Siouxové.“


    „Vy nekulháte od narození?“


    „Od narození?“ Frank vrhl na Jemmyho vyčítavý pohled. „Jak jste na to přišel? Pokud se pamatuju, měl jsem vždycky zdravé nohy. Ale když jsem tenkrát přišel s Baumannem do Černých hor, kde jsme si otevřeli krám pro zlatokopy, měl jsem jednou takovou slabou chvilku a od té doby kulhám.“


    „Jak se vám to stalo?“ zeptal se Jemmy zvědavě.


    „Úplně nepředvídaně. Jako vždycky, když to člověk nečeká. Vidím to, jako by to bylo dnes. Svítily hvězdy, v nedaleké bažině kvákaly žáby, bylo to bohužel v noci, ne ve dne. Byl jsem tenkrát sám, Baumann odjel pro zásoby do Fort Fettermannu, Bob vymáhal u dlužníků peníze a ještě se nevrátil, a malý Martin spal. Tak teda na nebi zářily hvězdy a někdo zabušil na dveře. Na Západě musí být člověk opatrný, a proto jsem neotevřel, ale nejdřív jsem se zeptal, kdo to je. Bylo to pět Siouxů a chtěli vyměnit kožešiny za střelný prach. A že prý musí jet ještě celou noc – no, a protože jsem dobrák, tak jsem je pustil |j dovnitř.“


    „To byla velká – neopatrnost,“ zvolal Jemmy.


    „Proč? Nikdy jsem se ničeho nebál a než jsem jim otevřel, museli odložit všechny zbraně a nechat je venku. Budiž řečeno k jejich cti, že mou podmínku poctivě dodrželi. Já je ovšem obsluhoval s revolverem v ruce, ale to mi jakožto divoši nemohli mít za zlé. Udělal jsem s nimi znamenitý obchod. Za krásné i bobří kůže dostali špatný střelný prach. Tak už to chodí: když obchodují běloši s rudými, rudoši na to vždycky doplatí. Je mi to sice líto, ale já to nezměním. Když Indiáni odcházeli, poslední se otočil ve dveřích a zeptal se mě, jestli bych mu nedal trochu ohnivé vody. Vedle dveří visely na zdi tři nabité pušky. Jsem dobrák a tak přesto, že se ohnivá voda nemá Indiánům dávat, šel jsem pro láhev. Když jsem se s ní otočil, viděl jsem, jak Indián strhl ze zdi jednu pušku a zmizel s ní venku. Bleskurychle jsem strhl druhou pušku a vyběhl za ním. Jenže jak jsem rychle přešel ze světla do tmy, chvilku jsem nic neviděl. Vtom práskl výstřel a v noze jsem ucítil takovou bolest, že mi puška vypadla z ruky. Indián mi prostřelil levou nohu a trvalo několik měsíců, než se mi rána zahojila. Na tu levou nohu od té doby kulhám, proto mi říkají Hobble Frank, Kulhavý Frank. Tvář toho Indiána si moc dobře pamatuju a běda mu, kdybych se s ním někdy setkal! – Ale copak tam vidíte?“


    Kulhavý Frank se odmlčel, protože viděl, že Tlustý Jemmy zarazil svého koně. Přejeli z písčitého terénu přes pruh skalnaté půdy a ten teď opět zmizel v písku, v němž si Jemmy pozorně prohlížel stopy.


    „To se ptám sám sebe taky,“ odpověděl zaraženě Jemmy. „Snad mě šálí zrak.“


    Frank se zadíval na stopu, kterou si Jemmy prohlížel, a udiveně zvolal:


    „To není možné! Vždyť je to úplně jiná stopa!“


    „Jasně! Předtím to byla stopa slona a teď je to zřetelný otisk kopyt koně. A byl to indiánský kůň, protože nebyl okovaný.“


    „Jak je tohle možné?“


    „To nevím. K tomu skalnatému pruhu na zemi vede sloní stopa, na skalisku se samozřejmě nedá nic rozeznat a dál od něj už vede stopa koňská. To jsem blázen!“


    „Rád bych věděl, co by tomu řekl učitel z Moritzburgu, kdyby tady byl!“


    „Asi by se netvářil o nic chytřeji než vy a já,“ zabručel Jemmy.


    „Tuhle záhadu by snad rozluštil jedině Aritmedes, který pravil, aby mu dali ve vzduchu pevné místečko a že pošoupne zeměkouli.“


    „Vy myslíte Archimeda. Jenže ten tu není a tak musíme najít vysvětlení sami. A najdeme ho jedině, když pojedeme po té stopě dál,“ řekl energicky Jemmy.


    Popohnali koně a sledovali v písku dobře viditelnou koňskou stopu. Po necelé půlhodině jízdy se v písku objevily trsy trávy, měnící se v travnaté plochy s tu a tam roztroušenými keři. Pohoří na západě se přiblížilo, rozeznávali stromy, které houstly v les. Pak měli pod nohama kamenitou zem a stopa nadobro zmizela.


    „To mi teda zůstává rozum stát,“ prohlásil Jemmy. „Nakonec to snad byl opravdu Duch prérie. Moc rád bych viděl, jak takový duch vypadá.“


    „Vaše přání se může vyplnit. Račte se podívat,“ ozval se příjemný hlas za křovím, u něhož se oba lovci zastavili. Jemmy a Frank vykřikli překvapením a prudce se otočili.


    Z křoví vystoupil urostlý muž se sympatickou opálenou tváří, lemovanou světle hnědými vousy. Na sobě měl legginy s třásněmi a koženou loveckou košili, zdobenou třásněmi. Na nohou vysoké holínky, vytažené až přes kolena a na hlavě široký plstěný klobouk. Za šňůrou na klobouku byly kolem dokola zastrkané špičky uší šedých medvědů. Na širokém opasku, spleteném z řemenů, mu visely dva revolvery, lovecký nůž a několik kožených váčků. Přes rameno měl přehozené stočené laso a na krku na tlusté hedvábné šňůře dýmku míru, zdobenou vyrytými indiánskými znaky a peřím kolibříků. V pravici držel pušku s krátkou hlavní a nezvyklým uzávěrem a zásobníkem.


    Lovec žijící v prérii si nepotrpí na vnější lesk a čistotu. Čím zpustleji vypadá, tím víc toho prodělal, a na toho, kdo si potrpí na svůj zevnějšek, se dívá s pohrdáním. Soudí, že pravý zálesák nemá na parádu čas.


    Muž, který se tak znenadání objevil, vypadal tak čistý a upravený, jako by sem na Západ přijel včera ze St. Louis, kde si koupil zbrusu novou výzbroj a výstroj. Jemmy a Frank se na něj dívali tak užasle, že zapomněli odpovědět.


    „Přáli jste si přece vidět Ducha prérie, ne?“ zeptal se s úsměvem neznámý. „Vidím, že vám překvapením došla řeč. Ale i já jsem překvapený, že se tu setkávám s Tlustým Jemmym.“


    „Cože? Vy mě znáte?“


    „Stačí podívat se na vás a na vašeho koně a je jasné, že to nemůže být nikdo jiný než přítel Dlouhého Davyho, který je určitě nedaleko. Nebo se mýlím?“


    „Ne,“ přisvědčil zaraženě Jemmy. „Je opravdu blízko odtud, v údolí, za nímž se zvedá pohoří.“


    „Budete tam dnes tábořit?“


    „Ano,“ přitakal Jemmy. Pak ukázal na Franka a řekl: „Tohle je můj přítel a jmenuje se Frank.“


    Frank sestoupil z koně a podal neznámému ruku. Ten mu ji stiskl, pátravě si ho změřil a zeptal se:


    „Snad dokonce Kulhavý Frank?“


    „Vy znáte i mě?“ zvolal užasle mužík.


    „Vidím, že kulháte a slyším, že se jmenujete Frank, takže to není těžké. Ještě žijete s lovcem medvědů Baumannem?“


    „Vy víte i tohle? Kdo vám to řekl?“


    „Baumann sám. Před časem jsem se s ním setkal. Jeho srub je odtud čtyři dny jízdy, ne?“


    „Ano, ale není tam. Padl do rukou Oglalů a my jedeme za ním, abychom mu pomohli.“


    „Znepokojujete mě, Franku. Kde se to stalo?“


    „Nedaleko odtud. U Ďáblovy hlavy. Odvlekli ho ještě s pěti jinými bělochy k Yellowstonu, aby je umučili u hrobu Zlého ohně. Slyšel jste někdy o Old Shatterhandovi?“ zeptal se Kulhavý Frank.


    „Myslím, že ano,“ odvětil s úsměvem neznámý.


    „Bojoval se Zlým ohněm a ještě dvěma siouxskými bojovníky a usmrtil je. Oglalové teď táhnou k jejich hrobům a Baumann jim cestou padl do rukou.“


    „Jak jste se to dověděli?“


    Frank mu vypravoval o Vohkadehovi a o všem, co se seběhlo. Když skončil, neznámý muž řekl:


    „Přeju vám ze srdce, aby se vám všechno podařilo. A těším se, že se někdy sejdu s Martinem Baumannem.“


    „Nic snadnějšího,“ prohlásil Jemmy. „Jestli máte koně, pojeďte s námi.“


    „Koně mám nablízku,“ odpověděl muž. „Když jste přijížděli, opustil jsem ho, abych si vás trochu prohlédl, až pojedete kolem.“


    „Vy jste nás viděl přijíždět?“


    „Už před půlhodinou, když jste zastavili a prohlíželi si mé stopy.“


    „Cože? Vaše stopy? Tak to vy jste nás takhle zmátl?“ zvolal Frank.


    „Opravdu jsem vás zmátl?“ usmál se muž. „To je pro mne velkým zadostiučiněním, zmást takové zkušené lovce jako je Tlustý Jemmy a Kulhavý Frank. Nechtěl jsem ovšem zmást vás, ale někoho docela jiného.“


    Tlustý Jemmy se nechápavě zadíval na neznámého, vrtěl hlavou, prohlížel si ho od hlavy k patě a nakonec se zeptal:


    „Kdo vlastně jste?“


    Muž se pobaveně zasmál a odpověděl:


    „Hned jste si všimli, že jsem tady na Západě nováček, viďte?“


    „To je na vás vidět na první pohled. S tou vaší sváteční puškou můžete jít leda na vrabce, a podle vašeho oblečení se zdá, že je máte na sobě teprve pár dní. Zřejmě jste sem přijel s nějakou výpravou svátečních lovců. Kdepak jste vystoupil z vlaku?“


    „V Saint Louis.“


    „V Saint Louis? Tak daleko na východě? To není možné! Jak dlouho jste už na Západě?“


    „Tentokrát už osm měsíců.“


    „Nemějte mi to za zlé, ale tohle vám nikdo neuvěří. Vsadím se, že jste nějaký profesor nebo badatel a s několika přáteli tu sbíráte kytky, motýly a kamení. Ale můžu vám dát jenom jednu dobrou radu: Koukejte odtud co nejrychleji zmizet! Tyhle končiny pro vás nejsou. Tady můžete ne každý den, ale každou hodinu přijít o život. Vždyť vy vůbec nevíte, v jakém jste nebezpečí.“


    „To vím velice dobře, vždyť tady nedaleko táboří čtyřicet Šošonů.“


    „Nebesa!“ vykřikl Jemmy. „Teď ale opravdu nevím, co si mám o vás myslet!“


    „Myslete si, že jsem ty Indiány zmátl stejně jako vás. Ale pojďte se mnou.“


    Neznámý muž se otočil a zvolna vkročil mezi křoviska. Jemmy a Frank vzali koně za uzdy a šli za ním. Zanedlouho dorazili k překrásné kanadské jedli, vysoké víc než třicet metrů. U jedle stál nádherný vraník s červenými nozdrami a hustou dlouhou hřívou, což Indiáni považují za neklamnou známku nejlepších vlastností zvířat. Řemení a sedlo byly indiánskou prací. Za sedlem byl složený gumový kabát a v brašně sedla bylo vidět dalekohled. Na zemi ležela těžká dvouhlavňová puška medvědobijka. Když ji Jemmy spatřil, rychle ji zvedl, prohlížel si ji a pak zvolal:


    „Tahle puška je… to je… ještě nikdy jsem ji neviděl, ale hned jsem ji poznal. Tahle medvědobijka a stříbrná puška náčelníka Apačů Vinnetoua jsou nejslavnější zbraně na celém Západě. A medvědobijka patří…“


    Zarazil se, nevěřícně se podíval na neznámého muže a zaraženě pokračoval:


    „Tahle puška patří vám, a ta, co držíte v ruce, taky není žádná sváteční zbraň, ale jedna z několika málo henryovek, které existují. Franku, víte, kdo je tenhle muž?“


    „Jak bych to měl vědět? Neviděl jsem jeho křestní list ani očkovací vysvědčení,“ zamručel Frank.


    „Nechte si ty vtipy! Před vámi stojí Old Shatterhand!“


    „Old Shat…“ Frank ucouvl několik kroků. „U všech ďasů! Old Shatterhand! Ale toho jsem si představoval úplně jinak.“


    „Já taky,“ přitakal Tlustý Jemmy.


    „A jak, pánové?“ zeptal se lovec s úsměvem.


    „Že je silný jako Herkules,“ odpověděl Kulhavý Frank.


    „Tady vidíte, že moje proslulost je větší než moje osoba. U jednoho táborového ohně se něco vypravuje, u druhého už někdo tohle vyprávění zveličí, u třetího zase, a tak to pokračuje, až si lidé vypravují hotové zázraky.“


    „Ale to, co se vypravuje o vás…“


    „Nechme toho,“ přerušil ho lovec. „Raději vám vysvětlím stopy, které vám nadělaly tolik starostí. Podívejte se na tyhle kruhovité podrážky z rákosí. Upletl jsem je včera a dnes jsem je řemeny přivázal svému koni na kopyta, abych zmátl pronásledovatele, kteří je klidně mohou považovat za stopy slona nebo dokonce mamuta, jak jste usoudili vy.“


    „To by měl vidět učitel z Moritzburgu, ten by otvíral oči,“ řekl Kulhavý Frank.


    „Neměl jsem tu čest, abych toho pána poznal. Ale přiznám se vám, že mě nenapadlo, že byste moje stopy mohli sledovat právě vy. S ohledem na různá znamení jsem čekal Indiány. A když jsem přišel k tomuhle stromu, moje domněnka se potvrdila.“


    „Jsou tu jejich stopy?“


    „Ne. Ale mám se tady sejít s Vinnetouem a…“


    „S Vinnetouem?“ přerušil ho Jemmy. „Náčelník Apačů je tady?“


    „Ano. Přišel přede mnou a nechal mi tu znamení, že dnes přijde znovu. Kde je teď, nevím, ale určitě sleduje Šošony. Vyřezal do kůry stromu značky a vím, že tu byl, že dnes přijde a že někde nablízku je čtyřicet Šošonů.“


    „A vy tady zůstanete?“


    „Dokud nepřijde Vinnetou. Pak se vydáme k vašemu tábořišti. Měli jsme sice jiný cíl, ale bude-li Vinnetou souhlasit, pojedeme s vámi k Yellowstonu,“ řekl Old Shatterhand.


    „To byste udělali?“ zvolal Jemmy radostně. „Pak je úplně jasné, že zajatce osvobodíme.“


    „Nepředbíhejte události. Já bych…“


    Old Shatterhand se zarazil, neboť si všiml, že Kulhavý Frank rozčileně ukazuje na písčitou rovinu, kde se objevila tlupa Indiánů na koních.


    „Rychle nasedněte na koně a jeďte ke svým lidem!“ vykřikl Old Shatterhand. „Ještě vás nezpozorovali. Přijedu za vámi.“


    Tlustý Jemmy se vyhoupl do sedla a namítl:


    „Ale uvidí naši stopu!“


    „Jeďte rychle, pospěšte si! Je to vaše jediná záchrana!“


    „A co bude s vámi, až vás objeví?“


    „O mne se nestarejte,“ řekl klidně Old Shatterhand a znovu je pobídl: „Kupředu, kupředu! Než bude pozdě!“


    Oba lovci pobídli koně a vyrazili. Jeli po drobném kamení, takže nezanechávali stopy, a tento kamenitý terén se táhl až k pohoří, kde se ztrácel pod hustými jedlemi.


    Old Shatterhand zavěsil henryovku na sedlo, medvědobijku si přehodil přes rameno, přistoupil ke svému koni a pošeptal mu: „Peniyil! Pojď!“


    Začal rychle zlézat srázné úbočí a kůň šel za ním jako pes. Bylo až neuvěřitelné, jak lehce sráz zdolal. Za chvilku se octli na útesu pod stromy. Old Shatterhand položil ruku koni na krk a mírně mu řekl: „Dih-il-huš! Lehni si!“ a zvíře si okamžitě lehlo.


    Šošoni už zpozorovali stopu, pustili se po ní a rychle se blížili.


    Ačkoli od odjezdu Jemmyho a Franka neuplynuly ani dvě minuty, Indiáni už stanuli u nádherné kanadské jedle. Někteří seskočili z koní, aby pátrali po stopách.


    „Zagač, zagač, mioni, mioni! Tady, tady, kupředu, kupředu!“ zvolal jeden z Indiánů a celá skupinka vyrazila za oběma jezdci.


    Old Shatterhand se díval za nimi, když ho tiché zafunění koně přimělo, aby se otočil. Kůň se na něj díval velkýma moudrýma očima a pak otočil hlavu vzhůru. Lovec popadl pušku, poklekl na zem a ostře se zahleděl nahoru mezi stromy. Za okamžik ale pušku odložil, neboť dole pod nejnižšími větvemi spatřil pár mokasínů, ozdobených dikobrazími ostny. A muž, který tyto mokasíny nosil, byl jeho nejlepší přítel.

  


  
    VINNETOU


    Pak se rozhrnuly větve a před Old Shatterhandem stanul Indián. Byl oblečený stejně jako Old Shatterhand, jenom místo vysokých bot měl mokasíny a byl bez klobouku. Dlouhé husté černé vlasy, propletené kůží z chřestýše, si sčesal do uzlu, podobnému přilbě. Indiánskými pery ozdobený nebyl, neboť nepotřeboval tento vnější znak, aby v něm ostatní poznali a ctili náčelníka. Na krku mu visel váček s talismany, dýmka míru a trojnásobná šňůra medvědích drápů, trofeje, které získal s nasazením života. V ruce svíral dvouhlavňovou pušku, jejíž dřevěná pažba byla hustě pobitá stříbrnými hřeby. Byla to slavná stříbrná puška, jejíž kulka nikdy neminula cíl. Mužova vážná, ušlechtilá tvář s lehce vystouplými lícními kostmi se vyznačovala klasickými rysy a světle hnědá pleť měla slabý bronzový nádech.


    Byl to Vinnetou, náčelník Apačů a nejušlechtilejší z Indiánů. Spravedlivý, moudrý, věrný, statečný, přítel a ochránce každého, kdo potřeboval pomoc, ať to byl běloch nebo rudoch, muž, o němž se vyprávělo u všech táborových ohňů a ve všech srubech Dalekého západu a dokonce i ve Státech.


    Old Shatterhand povstal a chtěl promluvit, ale Vinnetou naznačil, aby mlčel a naslouchal.


    Z dálky zaznívaly jednotvárné zvuky, které se rychle blížily. Jako by někdo bubnoval ve čtyřosminovém taktu. A pák se ozval vysoký, jásavý tón. Old Shatterhand a Vinnetou uslyšeli dusot koní a bylo rozumět i pokřiku: „Tso-ikvo, tso-ikvo! Skalpy, skalpy!“ Old Shatterhand rázem pochopil, že oba lovci svým pronásledovatelům neunikli.


    Šošoni už cválali dole kolem nich, indiánským způsobem jeden za druhým, uprostřed mezi sebou zajaté lovce. Lovci byli beze zbraní a lasy přivázaní ke koním. Skupina přejela kolem, ještě chvíli bylo slyšet její tso-ikvo, tso-ikvo a opět se rozhostilo ticho.


    Vinnetou se otočil a beze slova zmizel. Po chvíli se vrátil a vedl za uzdu svého koně, stejné rasy a barvy jako byl kůň Old Shatterhanda. Byl to Ilči, bratr Hatátitly, kterého Vinnetou kdysi Old Shatterhandovi daroval.


    „Objevil náčelník Apačů místo, kde se utábořili bojovníci Šošonů?“ promluvil jako první Old Shatterhand.


    „Vinnetou sledoval jejich stopu,“ odpověděl náčelník Apačů. „Jeli vyschlým řečištěm, jímž kdysi tekla voda z hor do jezera. Potom vede stopa nalevo přes výšinu do kotliny, v níž si postavili stany.“


    „Obyčejné stany?“


    „Ne, jsou to válečné stany. Náčelníkem Šošonů je Oihtka-petay, Statečný bizon. Vinnetou viděl zdálky jeho obličej a poznal ho podle tří jizev na tváři.“


    „Co se rozhodl učinit můj rudý bratr?“


    „Vinnetou neměl vůbec v úmyslu ukázat se Šošonům. Nebojí se jich, ale protože jsou na válečné stezce, došlo by nutně k boji a Vinnetou by některého z nich zabil, přestože mu nic neudělali. Avšak teď zajali dvě bílé tváře. Můj bílý bratr je chce vysvobodit a tak s nimi Vinnetou přece jenom bude muset bojovat.“


    Apač mluvil o úmyslech svého přítele s takovou jistotou, jako by četl jeho myšlenky, což Old Shatterhanda neudivilo a jenom se zeptal:


    „Ví můj rudý bratr, kdo jsou ty dvě bílé tváře?“


    „Vinnetou viděl tlustého lovce a ví, že je to Jemmy-petahčeh, Tlustý Jemmy. Druhý muž kulhal, když slezl z koně. Kůň malého muže byl ještě svěží a podle mužových šatů jsem poznal, že neseděl v sedle dlouho. Zřejmě bydlí někde blízko, a pak to nemůže být nikdo jiný Inda-aguan-hišgul-denču, kterému bledé tváře říkají Kulhavý Frank a který je přítelem lovce medvědů.“


    Apačové nemají slovo pro pojem kulhavý. Čtyři slova, která náčelník Apačů vyslovil, znamenala „muž, který špatně chodí“.


    „Můj rudý bratr vyslovil správně jména obou lovců,“ přikývl Old Shatterhand. „Viděl, že Frank kulhá, takže byl nablízku, když jsem s oběma lovci mluvil.“


    „Ano, Vinnetou pozoroval tábor Šošonů a viděl, že jejich oddíl odjel směrem k Jezeru krve. Protože věděl, že tudy pojede jeho bílý bratr, vydal se přes pohoří a lesem ke stromu schůzky, aby ho varoval. S Ilčim bylo těžké proniknout lesem, a proto ho tam zanechal a dál šel pěšky. Tady z té výšiny viděl, jak dole stojí Old Shatterhand s oběma bílými lovci. Vinnetou se však domnívá, že ti nepřijeli sami. Neoddělili se snad od svých společníků, když zpozorovali Old Shatterhandovu stopu?“


    Vinnetou znovu prokázal, jak znamenitě umí pozorovat a logicky uvažovat. Old Shatterhand mu stručně vylíčil, co se dověděl od Jemmyho a Franka. Apač naslouchal a řekl:


    „Uff! Siouxští psi vyrazili na cestu zbytečně. Poznají, že Old Shatterhand a Vinnetou nedovolí, aby lovec medvědů zemřel u mučednického kůlu. Dnes v noci osvobodíme tlustého lovce a malého kulhajícího muže a spolu s nimi a s jejich přáteli vyrazíme nahoru k Toeng-li-tlitsu, k Yellowstonu.“


    „Jako by můj rudý bratr četl mé myšlenky,“ pokýval hlavou Old Shatterhand. „Nepřišli jsme do tohoto kraje, abychom prolévali krev rudých mužů. Ale taky nepřipustíme, aby se oběťmi Oglalů stali nevinní lidé.“ Svedli koně po příkrém svahu, dole nasedli a vydali se směrem, jímž předtím prchali před Šošony Tlustý Jemmy a Kulhavý Frank. Když dojeli k místu, kde Šošoni Jemmyho a Franka dohonili, na chvilku zastavili, aby prozkoumali stopy.


    „Bílí lovci nebojovali,“ řekl Vinnetou.
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    „Ne. Kdyby se byli postavili na odpor, byli by stejně podlehli. Moudře uznali, že udělají líp, když se dobrovolně vzdají.“


    Vinnetou zvedl jakoby odmítavě ruku a řekl:


    „Statečnost je ozdobou muže; avšak chytrostí může porazit víc nepřátel než tomahavkem.“


    Jeli pořád na jih, podél úpatí horského pásma vlevo od prohlubně někdejšího jezera.


    „Ví už můj rudý bratr, jak osvobodíme ty dva zajaté lovce?“ zeptal se Old Shatterhand.


    „Vinnetou o tom nemusí přemýšlet,“ odpověděl náčelník Apačů. „Vrátí se k Šošonům a zajatce jim vezme. Hadí Indiáni už mnohokrát prokázali, že nemají v hlavě mozek.“


    „To je pravda,“ přikývl Old Shatterhand. Hned pochopil, co má Vinnetou na mysli. „Ani jeden z nich nepomyslel na to, že tu bílí lovci nejsou sami. Jinak by jistě vyslali zvědy. Máme tedy co dělat s lidmi, jejichž chytrosti se nemusíme obávat. Kdyby s nimi jel jejich náčelník Oihtka-petay, určitě by tu nechal několik zvědů.“


    „Ani tak by nic nenašli, neboť Vinnetou a Old Shatterhand by přilákali jejich zraky k sobě a svedli by je z cesty.“


    Dojeli k místu, kde úžlabina začínala stoupat na západ. Byla už tma, takže už nešlo určit stopy. Zabočili doprava a po chvíli rychlé jízdy po měkkém a schůdném terénu se jim zdálo, že doleva odbočuje další úzká úžlabina. Nechtěli se přátelé, s nimiž jeli, utábořit tady? Zastavili a po chvíli Vinnetouův kůň zahrabal kopytem a slabě zafrkal, což bylo znamením, že větří něco neobvyklého.


    „Myslím, že jsme na správné cestě,“ řekl Old Shatterhand. „Pojedeme doleva a Ilči nám už poví, jestli tam někdo je.“


    Po chvíli dojeli k ostrému zákrutu a asi sto kroků před sebou spatřili oheň. Úžlabina se tu rozšiřovala a tvořila malou planinku, obklopenou stromy; uprostřed vyvěral pramen. Na planince seděli u ohně tři muži, ale z té dálky nemohli rozeznat jejich obličeje.


    „Jsou jenom tři, a my hledáme čtyři,“ řekl tiše Vinnetou. „Než o sobě dáme vědět, podíváme se, koho máme před sebou.“


    Sestoupili z koní a Old Shatterhand rozhodl:


    „Půjdu sám a zjistím, kdo to je.“


    „Vinnetou tady počká,“ souhlasil Apač. Vzal oba koně za uzdy a odvedl je stranou až ke skalní stěně. Old Shatterhand se zatím opatrně plížil strom od stromu až blízko k tábořišti. Tam se skryl za silný kmen a pozoroval tři klidně se bavící muže.


    Byli to Dlouhý Davy, Vohkadeh a Martin Baumann. Bob s nimi nebyl. Dobrák černoch, nadšený dobrodružnou jízdou, si připadal nadmíru důležitý a po jídle prohlásil, že půjde na hlídku. Ale místo aby střežil vchod do úžlabiny, přecházel na opačném konci, odkud žádné nebezpečí nehrozilo.


    „Bobe, zůstaň tady a nikam nechoď,“ domlouval mu Dlouhý Davy. „Nablízku určitě žádní rudoši nejsou.“


    „Jak to moct massa Davy vědět?“ namítl černoch. „Indiáni být všude, vpravo, vlevo, nahoře, dole, vzadu, vpředu…“


    „A hlavně v tvé hlavě,“ zasmál se Davy.


    „Jen ať se massa smát, Bob znát svoje povinnost. Jestli přijít Indián, master Bob ho hned praštit a Indián být mrtvý.“


    Bob totiž svíral v ruce silný kmínek uschlého smrku a s touto zbraní se cítil bezpečnější než s puškou. Znovu se vydal na obchůzku a nevědomky zamířil k místu, kde stál Vinnetou.


    Oba koně Boba už zdálky zvětřili a zneklidněli. Vinnetou věděl od Old Shatterhanda, že s lovci je také černoch, a tak ho nechal klidně přijít blíž. Jeden z koní zafrkal a Bob to zaslechl. Zastavil se a naslouchal. Další zafrkání ho přesvědčilo, že tu není něco v pořádku.


    „Kdo tu?“ zvolal Bob.


    Ticho.


    „Bob se ptát, kdo tu být? Jestli neodpovědět, master Bob praštit a zabít!“


    Opět žádná odpověď.


    Černoch pozvedl klacek a vykročil. Vinnetouův kůň se vzepjal, oči mu blýskaly a s rozevlátou naježenou hřívou v celé své velikosti stanul před Bobem. Bob spatřil obrovské tělo a lesknoucí se oči. Když vedle něj dopadl kůň na přední a odmrštil ho stranou, upustil klacek, dal se na útěk a křičel:


    „Obr, strašidlo, obrovská obluda chtít master Bob zabít!“


    Tři muži, sedící u ohně vyskočili a Davy se zeptal:


    „Co se děje? Jaké strašidlo jsi viděl?“


    Bob zvedl ruce nad hlavu a ukazoval:


    „Být takhle veliké a mít oči jako oheň a tlamu jako drak a frknout na master Bob tak, že master Bob upadnout.“


    „Asi se ti něco zdálo,“ tvrdil Davy. „Ale podíváme se, co tě tak vyděsilo.“


    Už se chystal vykročit, když se za ním ozvalo:


    „Jen tu zůstaňte, mister Davy. Žádné strašidlo tu není.“


    Dlouhán se bleskurychle otočil a zalícil. Také Vohkadeh a Martin Baumann uchopili pušky. Zbraně všech mířily na Old Shatterhanda, který vystoupil z úkrytu za stromem.


    „Dobrý večer, pánové,“ pozdravil. „Přicházím jako přítel a mám vám vyřídit pozdravy od Tlustého Jemmyho a Kulhavého Franka.“


    Dlouhý Davy po těchto slovech sklonil zbraň a Vohkadeh s Martinem následovali jeho příkladu.


    „Pozdrav od Jemmyho a Franka?“ zeptal se Dlouhý Davy udiveně.


    „Setkal jste se s nimi?“


    „Ano, dole na okraji Krvavého jezera, kam sledovali stopu slona,“ odpověděl Old Shatterhand.


    „To souhlasí. A zjistili, kdo byl ten slon?“


    „Ano, byl to můj kůň.“


    „U všech čertů! Copak váš kůň má nohy jako slon, sir?“


    „To nemá,“ řekl s úsměvem Old Shatterhand. „Naopak, má docela malá kopyta. Ale měl na nich boty z rákosu, aby jeho stopa zmátla nepřátelské Indiány.“


    Dlouhý Davy okamžitě pochopil, oč se jedná. „To je chytré,“ zvolal. „To je velice dobrý nápad, to je dokonce tak výborný nápad, jako bych na něj přišel já sám.“


    „Jistě. Dlouhý Davy má ze všech lovců, kteří se tu prohánějí po prérii, vždycky ty nejlepší nápady.“


    „Jen se neposmívejte, sir. Tak chytrý jako vy jsem taky,“ řekl dotčeně Davy a pohrdavým pohledem přelétl Old Shatterhandův upravený zevnějšek. „A ani na to nepotřebuju mít gymnázium jako Tlustý Jemmy. Kde je vůbec ten tlusťoch a Frank? Proč nepřišli s vámi?“


    „Protože jim to bohužel nevyšlo. Několik Šošonů je pozvalo na večeři.“


    „Hrome!“ zvolal polekaně Dlouhý Davy. „Chcete snad říct, že je zajali?“


    „Ano, přepadli je a zajali.“


    „Šošoni? Přepadli? Zajali?“


    „Tak to nám teda zaplatí. Vohkadehu, Martine, Bobe, na koně! Musíme rychle za Šošony!“


    „Počkejte, sir!“ zarazil ho Old Shatterhand. „Víte vůbec, kde Šošoni jsou?“


    „Nevím, ale doufám, že nám to řeknete,“ odvětil energicky Dlouhý Davy


    „A víte, kolik jich je?“


    „Ať jich je, kolik chce! Myslíte, že je budu počítat, když se jedná o zachránění mého Tlustého Jemmyho? Může jich být sto nebo jenom dva, to je jedno. Jemmyho z toho musím dostat.“


    „Tak aspoň ještě chvilku počkejte,“ krotil jeho spěch Old Shatterhand. „Snad bych vám měl ještě říct, že jsem nepřišel sám. Je tu se mnou přítel a rád by vám popřál dobrý večer.“


    Vinnetou sledoval Old Shatterhandův rozhovor a teď i s oběma koňmi zamířil k ohni. Dlouhého Davyho překvapilo, když viděl přicházet Indiána, ale zdálo se, že nestojí za to, aby mu věnoval zvláštní pozornost, neboť rozmrzele řekl:


    „Rudoch? A taky jako ze škatulky, zrovna jako vy. Vy přece nejste žádný zálesák!“


    „Ne, to nejsem. To jste uhádl.“


    „Hned mi to bylo jasné. A tenhle Indián je určitě usedlík.“


    Přerušil ho Vohkadehův udivený výkřik. Mladý Indián totiž přistoupil k Vinnetouovi a všiml si pušky, kterou držel.


    „Uff, uff, macakan-maca-ska, stříbrná puška!“


    Tolik z řeči Siouxů Dlouhý Davy znal, aby porozuměl tomu, co Vohkadeh řekl.


    „Stříbrná puška?“ opakoval udiveně. „Kde? Ano, je to skutečně ona.“


    „Je to macakan-maca-ska,“ opakoval Vohkadeh. „Tenhle rudý bojovník je Vinnetou, velký náčelník Apačů.“


    „U sta hromů!“ zvolal dlouhán. „Jestli je tenhle rudý gentleman Vinnetou, tak vy nemůžete být nikdo jiný…“ Davy nedořekl a zíral na Old Shatterhanda s otevřenými ústy. Pak spráskl ruce, zavrtěl hlavou a pokračoval: „To jsem tomu ale dal! Jestli je tenhle Indián Vinnetou, pak vy můžete být jedině Old Shatterhand, protože tihle dva k sobě patří tak jako Tlustý Jemmy a já. Je to tak, sir?“


    „Tentokrát se nemýlíte.“


    „Radostí bych nejradši sundal všecky hvězdy z oblohy a rozvěsil je na stromech, abychom slavnostním osvětlením oslavili dnešní večer. Buďte vítáni u našeho táborového ohně. A zapomeňte na ty hloupé řeči předtím.“


    Davy podal oběma ruce a nadšeně jim je tiskl. Bob mlčel, protože se styděl, že považoval koně za strašidlo. Vohkadeh se vrátil ke stromům a odtud s úctou a obdivem pozoroval oba nové příchozí zpovzdálí, jak se slušelo a patřilo vzhledem k jeho mládí. Martin si oba muže, o jejichž hrdinství už tolik slyšel, prohlížel zvědavěji a samozřejmě ne z takového odstupu jako mladý Indián, a v duchu si přál, aby se jim jednou vyrovnal.


    Pak se všichni posadili k ohni. Zatímco Vinnetou seděl mlčky a nacpával si dýmku, Old Shatterhand se rozhovořil o tom, co potkalo Jemmyho a Franka a nakonec prohlásil, že je s Vinnetouem ještě dnes osvobodí a pak s nimi pojedou k Yellowstonu. Nakonec na slavnostní stvrzení tohoto slibu vykouřili všichni společně dýmku míru.


    Dlouhý Davy zuřil, že Jemmy je v zajetí Šošonů, Martin měl zase velké obavy o Franka, a oba naléhali, aby se všichni neprodleně vydali na cestu. A tak už za chvíli uhánělo šest mužů nazpátek stejnou cestou, kterou sem přijeli. Když projeli hlavní úžlabinou, zabočili doleva na sever. Zanedlouho Vinnetou zastavil svého koně a řekl: „Vinnetou pojede napřed. Nechť mě moji bratři nenásledují rychleji než klusem a vyvarují se sebemenšího hluku. Ve všem nechť uposlechnou Old Shatterhandových pokynů.“


    Seskočil z koně a chvíli se zabýval jeho kopyty. Pak se vyšvihl do sedla a odcválal. Ale dusot kopyt jeho koně byl tlumený, jako by někdo bušil pěstí do země.


    „Co udělal tomu koni s kopyty?“ zeptal se Dlouhý Davy.


    „Nevšiml jste si, že jsem mu cestou předal chrániče z rákosí?“ zeptal se Old Shatterhand. „Přivázal jsem je koni na kopyta, aby nebylo slyšet jejich dusot a abych sám mohl lépe naslouchat.“


    „K čemu tolik opatrnosti?“


    „Šošony, kteří zajali Tlustého Jemmyho a Kulhavého Franka, sice nenapadlo, že oba běloši mohou mít nablízku přátele, ale jejich náčelník Statečný bizon je chytřejší a prozíravější než jeho bojovníci. Určitě si domyslí, že dva lovci se neodvážili do těchto nebezpečných končin sami a je pravděpodobné, že vyslal zvědy, aby prozkoumali okolí.“


    „K čemu by to bylo?“ řekl pohrdavě Davy. „Jak by nás v téhle tmě našli? Nevědí, kde jsme a neuvidí ani jednu stopu.“


    „Proslul jste jako zkušený zálesák, a tak mě vaše úvaha udivuje, mister Davy,“ řekl Old Shatterhand. „Šošoni tady mají svá loviště a pastviny a ve zdejší krajině se vyznají i v noci.“


    „To je možné,“ připustil Dlouhý Davy.


    „Uvažujte dál,“ pokračoval Old Shatterhand. „Myslíte, že zkušení lovci by se utábořili v otevřené krajině, v písčitém terénu někdejšího jezera?“


    „To rozhodně ne. Určitě by se utábořili v horách.“


    „Tedy někde v údolí nebo v úžlabině. A kdybyste tuhle krajinu projel křížem krážem, nenašel byste vhodnější místo k táboření, než je úžlabina, v níž jste byli. Proto vás tam Šošoni budou určitě hledat.“


    „Zatraceně!“ zvolal Dlouhý Davy. „Máte pravdu, sir.“


    „Kromě toho v krajinách jako je tahle, se od sebe přátelé nikdy na delší dobu neodloučí. Takže jste nemohl být od Jemmyho a Franka daleko. Proto budou Šošoni moc dobře vědět, kde hledat váš tábor. A to si uvědomil Vinnetou a proto jel napřed, abychom nenarazili na šošonské zvědy.“


    Davy si něco polohlasně brumlal a pak řekl:


    „Tak se mi zdá, že jel zbytečně. Copak může v takovéhle tmě uvidět nějaké zvědy, aniž by oni nespatřili nebo aspoň neuslyšeli jeho?“


    „Takhle byste se neměl vůbec ptát, když jde o Vinnetoua. Především má vynikajícího a neuvěřitelně vycvičeného koně. Když jsme například předtím vjeli do úžlabiny, kde jste tábořili, dal nám znamení, že tam někdo je, mnohem dřív, než jsme se k vám přiblížili. Teď má navíc výhodu, že jedeme proti větru. A pokud jde o Vinnetoua, ten má smysly bystré jako divoká šelma, a co mu nepoví zrak nebo sluch, to mu poví onen zvláštní, řekl bych šestý smysl, který mají lidé žijící od mládí v divočině. Je to jakási předvídavost, instinkt, na který se může spolehnout tak jako na vlastní oči.“


    „Hm,“ přikývl zamyšleně Davy. „Trošku takových schopností mám taky.“


    „To má každý lovec. Ale s Vinnetouem se v tomhle ohledu nemůžeme srovnávat. Kromě toho má jeho kůň na kopytech rákosové chrániče, zatímco dusot koní Šošonů by byl slyšet už z dálky. Jestli vyslali nějaké zvědy, ti sesednou z koní až v úžlabině a teprve pak půjdou pěšky.“


    „Když vás člověk poslouchá, musí vám dát ve všem za pravdu,“ řekl Davy. „Upřímně vám říkám, že když Vinnetou řekl, že vás máme poslouchat, dost mě to namíchlo. Ale vidím, že jste oba opravdu schopní a klidně se podřídím vašemu vedení.“


    „Tak to nebylo myšleno, Davy,“ odpověděl Old Shatterhand. „Nedělám si nárok na nějaké přednosti. Každý má pomáhat ostatním podle svých schopností a zkušeností a nikdo nesmí bez souhlasu ostatních podnikat nic na vlastní pěst. Tak to musí být a tak to taky budeme dodržovat!“


    „Dobrá,“ souhlasil Dlouhý Davy. „Ale co uděláme, když opravdu narazíme na šošonské zvědy? Budeme je muset oddělat, ne?“


    „Ne, to ne! Lidská krev je příliš vzácná tekutina. S Vinnetouem jsme ještě neprolili jedinou kapku, když to nebylo bezpodmínečně nutné. Jsem přítel Indiánů a znám důvody, které je neustále nutí, aby svá práva hájili s nožem a puškou v ruce. Je to zoufalý boj, v němž Indiáni nutně musí podlehnout. Šetřím každého rudocha, i když se ke mně chová jako nepřítel, protože vím, že ho k tomu donutili jiní. Proto bych se ani dnes nedopustil vraždy,“ řekl vážně Old Shatterhand.


    „Ale jak chcete Šošony zneškodnit? Jestli se s nimi setkáme, určitě dojde k boji. Budou se bránit puškou, nožem, tomahavkem…“ Davy nedomluvil, neboť Old Shatterhand tiše zvolal:


    „Pozor! Vinnetou se vrací!“


    [image: ]


    Vzápětí se před nimi objevil Apač, aniž uslyšeli dusot jeho koně.


    „Dva zvědové,“ oznámil stručně.


    „Dobrá,“ řekl Old Shatterhand. „Vinnetou, Davy a já zůstaneme tady. Ostatní pojedou rychle i s našimi koňmi dál a počkají, až je zavoláme.“


    Seskočil z koně a Davy učinil totéž. Vinnetou už podal uzdu svého licího Vohkadehovi, který s Bobem a Martinem zmizeli.


    „Co teď?“ zeptal se Davy.


    „Postavte se tamhle k tomu stromu, aby vás nezahlédli a dávejte pozor,“ odpověděl Old Shatterhand. „Pozor, slyšíte, už přijíždějí.“


    „Ni darteh, ši ohji! Já toho, ty tamtoho!“ zašeptal Apač.


    Dlouhý Davy se přitiskl ke kmeni stromu. Asi dva kroky od něj si Old Shatterhand lehl na zem. Jezdci se rychle přibližovali. Po chvíli se ze tmy vynořily dvě postavy a vzápětí se přehnaly kolem Davyho.


    V tom okamžiku však Dlouhý Davy viděl, jak se Old Shatterhand vymrštil ze země a mocným skokem se vrhl kupředu.


    „Soghuk, pse!“ vykřikl jeden ze zvědů. Pak bylo ticho.


    Davy vyběhl a spatřil dvě postavy na jednom koni, nebo spíš čtyři postavy na dvou koních. Old Shatterhand a Vinnetou naskočili zezadu za oba Šošony na koně, kteří marně kopali na všechny strany. Po chvíli stála obě zvířata klidně a tiše.


    „Esah, hotov?“ zeptal se Old Shatterhand.


    „Esah!“ odpověděl Vinnetou.


    Old Shatterhand seskočil z koně s omráčeným šošonským zvědem v náručí a přivolal Vohkadeha, Martina a Boba.


    „Přivážeme je na koně a vezmeme s sebou jako rukojmí,“ řekl jim. „Mohou nám být prospěšní.“


    Než přišli Šošoni k vědomí, byli odzbrojeni a spoutáni. Pak je přivázali na koně tak, že jim nohy pevně připevnili pod břichy koní a všichni pokračovali v jízdě. Vinnetou jel vpředu a brzy jim zmizel z očí.


    Zanedlouho dojeli ke starému řečišti, od něhož se museli vydat vlevo do hor. Cestou nepromluvil nikdo ani slovo, protože nevěděli, jestli některý ze zvědů neumí anglicky. Asi po půlhodině se setkali s Vinnetouem, který na ně čekal.


    „Nechť moji bratři sestoupí z koní,“ vybídl je. „Šošoni jeli lesem nahoru k výšině. Musíme za nimi.“


    Protože oba zajatci museli zůstat na koních, byla cesta obtížná. Mezi stromy byla taková tma, že muži museli jednou rukou tápat před sebou a druhou vést koně za sebou. Vinnetou a Old Shatterhand šli napřed a vedli koně šošonských zajatců. Teď se ukázalo, jak výjimečná zvířata jsou Ilči a Hatátitlá. Šli za svými pány jako psi a nebylo je ani slyšet, zatímco funění ostatních koní bylo slyšet už zdáli.


    Na návrší se Apač zastavil a řekl:


    „Jsme u cíle. Nechť moji bratři uvážou své koně a pak přivážeme zajatce ke stromům.“


    Potom je Vinnetou zavedl o kousek dál směrem na západ. Návrší, kam dorazili z východu, se v těchto místech příkře svažovalo a dole byla kotlina, o níž mluvil Vinnetou. V kotlině planul oheň, ale bylo vidět jenom jeho zář, jinak nic.


    „Tak dole je můj tlouštík,“ řekl zasmušile Davy. „Co teď asi dělá?“


    „Co může dělat zajatec? Nic,“ odpověděl mu Martin Baumann.


    „Oho! To teda neznáš Jemmyho, chlapče!“ protestoval dlouhán. „Určitě už vykoumal, jak to zaonačí, aby si bez dovolení rudochů dnes v noci vyšel na procházku.“


    „Myslím, že bez nás se mu to asi nepodaří,“ namítl Old Shatterhand. „Patrně počítá s naší pomocí.“


    „Proto neztrácejme čas a hurá dolů, sir,“ pobídl je nedočkavě Dlouhý Davy.


    „Jistě. Půjdeme jeden za druhým, ale musíme se chovat tiše a opatrně. Někdo musí zůstat u koní a zajatců, někdo, na koho se můžeme spolehnout,“ Old Shatterhand se zamyslel a pak dodal: „a to je Vohkadeh!“


    „Uff!“ vyrazil ze sebe mladý Indián, potěšený důvěrou, kterou mu Old Shatterhand projevil.


    Bylo to vlastně riskantní, nechat mladého Indiána samotného u zajatců a u koní, na nichž měli jezdci veškerý svůj majetek, ale všichni byli přesvědčeni, že Vohkadeh je dost rozvážný a chladnokrevný, aby tento odpovědný úkol splnil.


    „Můj mladý rudý bratr zůstane sedět u zajatců s nožem v ruce,“ pokračoval Old Shatterhand, „a kdyby se některý z nich pokusil o útěk nebo se pokusil způsobit hluk, tak ho zneškodní.“


    „Vohkadeh tak učiní,“ prohlásil mladý Indián vážně a důrazně. Vytáhl lovecký nůž a posadil se mezi zajatce.


    Pět mužů nastoupilo k obtížnému sestupu. Svah byl srázný, stromy rostly blízko u sebe a mezi nimi byl tak hustý podrost, že museli vynaložit všechnu obratnost a obezřetnost, aby je neprozradil hluk lámané větvičky nebo kutálejícího se kamínku. Proto postupovali jen zvolna kupředu.


    Vinnetou, který měl ve tmě nejbystřejší zrak, šel první. Za ním Martin Baumann, Dlouhý Davy a černoch Bob. Jako poslední kráčel Old Shatterhand. Cesta jim trvala víc jak tři čtvrtě hodiny.


    Konečně stanuli na okraji lesa dole v kotlině. Před nimi se rozprostíralo údolí, porostlé trávou a tu a tam malými křovisky.


    Uprostřed jasně plápolal oheň, což prozrazovalo, že se Šošoni cítí v naprostém bezpečí. Jinak by určitě nepřikládali dřevo po způsobu bělochů, kteří ho vrší tak, že vznikne vysoko plápolající, daleko viditelný a kouřící plamen, ale po způsobu Indiánů, kteří kladou polena paprskovitě od středu kruhu, v němž plápolá malý plamen. Ohořelá polena se posunují do středu a tím vzniká málo kouře. Pach kouře je na Západě obzvlášť nebezpečný. Ostrý čich Indiánů kouř ucítí už z velké dálky.


    Oheň na prostranství vesele plápolal a celým údolím se šířila vůně opékaného masa. Kolem ohně stály v trojúhelníkovém útvaru tři velké stany. Stan, stojící na vrcholu trojúhelníku, ozdobený orlími pery, patřil tedy náčelníkovi.


    Koně Šošonů se pásli volně v trávě. Bojovníci seděli kolem ohně a ukrajovali si z pečené, opékající se nad ohněm. Několik stráží, které rozestavili, pomalu přecházelo sem a tam.


    „Zatraceně!“ zamručel Davy. „Jak myslíte, že odtud dostaneme své přátele?“


    „Nejdřív bychom si velmi rádi poslechli, jaký názor na to máte vy, mister Davy,“ odpověděl Old Shatterhand.


    „Já a názor? Žádný nemám,“ řekl udiveně dlouhán,


    „Tak tedy zkuste trochu přemýšlet.“


    „To nic nepomůže. Představoval jsem si to všechno trochu jinak. Ti rudí darebáci dřepí u ohně mezi stany, takže se k žádnému nedostaneme.“


    „Zřejmě máte všechno snadné a pohodlné, sir. Ale pak jste se neměl pouštět na Daleký západ,“ řekl tlumeně Old Shatterhand. „Kdybychom aspoň věděli, ve kterém stanu Jemmy s Frankem jsou.“


    „Pravděpodobně v náčelníkově.“


    „Pak bych měl tenhle návrh: Připlížíme se co nejblíž k táboru a jakmile nás Indiáni zpozorují, vrhneme se na ně. Přitom spustíme takový pokřik a rámus, že si budou myslet, že je nás nejmíň sto a vezmou nohy na ramena. Vyvedeme zajatce ze stanu a co nejrychleji zmizíme. Jak se vám líbí tenhle plán?“ zeptal se Dlouhý Davy.


    „Ani trochu,“ odpověděl Old Shatterhand. „Vidíte přece, že Indiáni mají po ruce zbraně. Nebudou tak hloupí, aby si mysleli, že je nás kdovíkolik. Když se na ně vrhneme, budou asi na okamžik překvapení, ale jenom na okamžik. A potom budeme mít proti sobě desetinásobnou přesilu. I kdybychom nad nimi zvítězili, stálo by to spoustu krve, a to nechci. Není lepší přijít na způsob, jímž bychom dosáhli stejného cíle bez krveprolití?“


    „Jestli takový způsob znáte, sir, pak jsem pro,“ řekl Dlouhý Davy.


    „Znám. Chci jenom ještě vědět, co o něm soudí Vinnetou,“ odvětil Old Shatterhand a obrátil se k Vinnetouovi. Chvilku s ním mluvil apačsky, takže mu ostatní nerozuměli.


    „Provedeme to s Vinnetouem sami,“ otočil se opět k dlouhánovi. „Vy zůstanete tady. I kdybychom se během dvou hodin nevrátili, nebudete nic podnikat a nehnete se z místa. Jenom kdybyste uslyšeli třikrát po sobě zacvrkání cvrčka, přijdete nám na pomoc.“


    „A jak vám máme pomoct?“ vyptával se Davy.


    „Tím, že se tiše a nepozorovaně připlížíte ke stanu, který je odtud nejblíž. Budeme tam s Vinnetouem, a když vás budeme potřebovat, dáme vám znamení.“


    Dlouhý Davy s Old Shatterhandovým návrhem souhlasil.


    „Teď už ale musíme jít,“ přerušil je netrpělivě Vinnetou.


    „Vezmeme s sebou své znaky?“ zeptal se Old Shatterhand.


    „Ano. Ať Šošoni vědí, kdo u nich byl.“


    Mnoho lovců i Indiánů používá jistých znaků, aby dali přátelům nebo nepřátelům najevo svou přítomnost. Někteří Indiáni například vyřezávají své znaky do uší, tváří, čela nebo do paží těch, které usmrtili. Nálezce mrtvoly pak ví, kdo nad mrtvým zvítězil nebo ho skalpoval.


    Vinnetou a Old Shatterhand si nařezali z nejbližšího keře několik větviček a zastrčili si je za opasky.


    Pak ulehli na zem a beze zbraní se opatrně plížili k náčelníkovu stanu, vzdálenému asi osmdesát kroků.

  


  
    V TÁBOŘE ŠOŠONŮ


    Připlížit se nepozorovaně k nepříteli není snadné, a jestliže lovec za sebou nechce zanechat stopu, musí se pohybovat kupředu jenom po prstech rukou a nohou. Je k tomu zapotřebí neobyčejné tělesné síly, obratnosti a dlouholetého cviku. Je to nesmírně vysilující, a plížícího se lovce zachvátí někdy křeč, která je velmi nebezpečná a může mít za následek prozrazení, zajetí a smrt.


    Když se zálesák plíží takto k nepříteli, musí pozorně prohlížet každý kousek půdy a nesmí položit ruku nebo špičku nohy na zem dřív, dokud místo důkladně neprozkoumal. Kdyby například položil ruku nebo nohu na suchou větvičku a přelomil ji, mohlo by tiché zapraskání mít ty nejhorší následky. Zkušení lovci dokáží okamžitě rozeznat, jestli hluk způsobil člověk nebo zvíře.


    Jestliže se lovec dokázal doplížit až k nepřátelskému táboru, čeká na něj na zpáteční cestě ještě těžší a namáhavější práce: zahladit, nebo jak říkají lovci „smazat“ svou stopu, aby se nikdo nedozvěděl, že tu byl. Takže se opět po všech čtyřech vrací nazpátek, ale nohama napřed. Pravou rukou smazává otisky, které zanechal, a přitom udržuje rovnováhu na špičkách nohou a na napjatých prstech levé ruky.


    Old Shatterhand a Vinnetou se plížili téměř metr vysokou trávou. Sice se v ní mohli dobře skrýt, ale ve vysoké trávě přece jen zanechávali i při sebevětší opatrnosti viditelné stopy. Když se přiblížili k táboru, uviděli před sebou stráž. Vinnetou se tázavě podíval na Old Shatterhanda, ale ten zavrtěl hlavou a ukázal na sebe. Nehlučně jako hadi se proplétali trávou ke strážci. Byl ještě mladý, měl na sobě bizoní kůži, a za pasem nůž a pušku zavěšenou přes rameno. Rysy jeho tváře se nedaly rozeznat, protože měl obličej pomalovaný červenými a černými pruhy – válečnými barvami.


    Šošon se nedíval směrem, kde byli Old Shatterhand s Vinnetouem, jeho pozornost se zřejmě výlučně soustřeďovala k ohni – nejspíš ho lákala vůně opékaného masa. Přecházel stále ve stejném směru sem a tam, až dokonce vyšlapal v trávě pěšinku.


    „Teď!“ zašeptal Vinnetou, když se strážce na konci pěšinky otočil, aby se vydal zpátky.


    Old Shatterhand vyskočil a dvěma skoky Indiána dostihl. Šošon zaslechl zašustění a rychle se obrátil. Ale Old Shatterhandova pěst už zasáhla jeho spánek a strážce klesl na zem.


    Vinnetou k němu přiskočil a zašeptal:


    „Je omráčený?“


    „Ano.“


    „Nechť ho můj bratr spoutá. Vinnetou zaujme jeho místo,“ zašeptal Apač.


    Zvedl ze země strážcovu pušku, přehodil si ji přes rameno a začal přecházet po vyšlapané cestičce.


    Old Shatterhand se zatím plížil dál k náčelníkovu stanu. Pokusil se lehce nadzvednout okraj stanu u země, ale nejdřív musel rozvázat provaz, jímž byly stěny stanu připevněné ke kolíkům. Když provaz rozvázal, opatrně nadzvedl spodní okraj stanu.


    Co spatřil, ho překvapilo. Zajatci ve stanu nebyli. Jenom náčelník seděl na bizoní kůži a kouřil kinnik-kinnik, směs tabáku, vrbové kůry a divokého konopí.


    K Old Shatterhandovi byl otočený zády.


    Old Shatterhand opatrně spustil okraj stanu, utrhl stéblo trávy, vložil si je mezi napnuté palce a lehounce zafoukal. Ozvalo se tiché zacvrlikání.
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    „Mahakoth-oh-hobit-to, cvrček zpívá,“ řekl jeden ze Šošonů u ohně.


    Kdyby tak věděl, jaký je to cvrček! Netušil, že je to znamení Vinnetouovi, který pomalu, s důstojnou obezřetností přešel do stínu stanu, kde ho Šošoni nemohli vidět. Položil pušku do trávy a rychle jako had se odplížil ke stanu.


    „Proč mě volá můj bílý bratr?“ zašeptal.


    „Protože musíme změnit plán,“ odpověděl stejně tiše Old Shatterhand. „Zajatci ve stanu nejsou.“


    „Musíme se tedy vrátit a z druhé strany se připlížit k ostatním stanům. Ale než je prohlédneme, začne už svítat.“


    „Snad to nebude ani třeba. Tady totiž sedí Oihtka-petay, Statečný bizon.“


    „Uff! Náčelník Šošonů! Je sám?“ zeptal se šeptem Vinnetou.


    Old Shatterhand přikývl a dodal:


    „Nemusíme hledat zajatce. Zajmeme náčelníka a donutíme Šošony, aby nám Tlustého Jemmyho a Kulhavého Franka vydali.“


    „Souhlasím s plánem svého bílého bratra,“ řekl Vinnetou. „Ale nevidí Šošoni od ohně do náčelníkova stanu?“


    „Jenom na okraj. I kdyby zpozorovali, že jejich náčelník už nesedí na svém místě, budou si myslet, že se stáhl k zadní stěně stanu. Nechť se však Vinnetou připraví, aby mi pomohl, kdyby se mi nepodařilo omráčit náčelníka první ranou.“


    Vinnetou mlčky přikývl a pak potichu nadzvedl spodní okraj stanu, takže se Old Shatterhand mohl protáhnout dovnitř, a sám se za ním vplížil půlkou těla, aby mu byl nápomocen, kdyby to bylo nutné. Všechno se odehrálo tak neslyšně, že Statečný bizon ani nepostřehl blížící se nebezpečí.


    Old Shatterhand se vztyčil, napřáhl pravici a bleskurychle stiskl náčelníkovi hrdlo. Statečnému bizonovi vypadla dýmka z úst, zalapal po dechu a pak bezvládně klesl. Ale to už ho bílý lovec odtáhl do stínu a s Vinnetouovou pomocí ven ze stanu.


    „Ale jak ho teď odneseme, když na zpáteční cestě musíme smazat stopy? Co uděláme se strážcem, kterého jsme spoutali?“


    „Toho vezmeme taky. Čím víc Šošonů bude v našich rukou, tím spíš nám oba zajatce vydají.“


    „Nechť tedy můj bratr vezme náčelníka a Vinnetou odnese strážce. Pak se však musíme ještě jednou vrátit, abychom smazali stopy.“


    „Bohužel nic jiného nám nezbývá, i když to bude stát spoustu drahocenného času a…“


    Old Shatterhand nedomluvil. Stalo se něco, co přetrhlo všechny další úvahy. Zazněl hlasitý, pronikavý pokřik:


    „Tukhuavat! Tukhuavat!“ volal čísi hlas. „Nepřátelé! Nepřátelé!“


    „Strážce přišel k vědomí. Vezmeme ho s sebou,“ zašeptal Old Shatterhand. „Rychle pryč!“


    To už Vinnetou několika skoky doběhl k místu, kde ležel spoutaný šošonský strážce, zvedl ho a pádil s ním pryč.


    Old Shatterhand zůstal navzdory nebezpečí ještě chvíli za stanem. Vytáhl několik nařezaných větviček, znovu nadzvedl okraj stanu a uvnitř zarazil větvičky, jednu přes druhou, do země. Pak uchopil náčelníka a zmizel s ním ve tmě.


    Šošoni sedící kolem ohně sice okamžitě vyskočili, ale jejich oči, přivyklé záři ohně, se nedokázaly tak rychle přizpůsobit noční temnotě, a proto ve tmě, odkud zaznělo poplašné volání, nic neviděli. Old Shatterhand a Vinnetou zatím zmizeli i se zajatci mezi stromy.


    „U čerta, koho to vlečete?“ zeptal se zvědavě Dlouhý Davy, když se Old Shatterhand a Vinnetou vrátili ke svým druhům a položili zajatce na zem.


    „Rukojmí,“ odpověděl Old Shatterhand stručně. „Rychle jim dejte roubíky do úst a náčelníka spoutejte!“


    „Náčelníka? U všech všudy, jak se vám to podařilo? Vy jste dokázali vyfouknout Šošonům před nosem jejich náčelníka Statečného bizona?“


    „Teď není čas na dlouhé řeči. Musíme se co nejrychleji vrátit na výšinu, kde čeká Vohkadeh s našimi koňmi,“ řekl netrpělivě Old Shatterhand.


    „Můj bratr nemusí spěchat,“ ozval se klidně Apač. „Odtud aspoň uvidíme, k čemu se Šošoni rozhodnou.“


    „Vinnetou má pravdu,“ souhlasil Old Shatterhand. „Šošony ani nenapadne, aby nás hledali tady. Teď se nejspíš omezí na zabezpečení svého tábora a něco podniknou, až se rozední.“


    „Vinnetou jim dá výstrahu, po které se neodváží opustit tábor,“ řekl Apač a přiložil ústí svého revolveru k zemi.


    Old Shatterhand pochopil, co chce Vinnetou udělat a zadržel ho.


    „Počkat! Nesmí vidět záblesk výstřelu, aby nepoznali, kde jsme. Myslím, že je ozvěna dokonale zmate. Dejte sem kazajky a kabáty!“


    Zaclonili Vinnetouovu ruku s revolverem a pak Apač dvakrát stiskl kohoutek. Zaburácely výstřely, údolní srázy je vrátily několikanásobnou ozvěnou a jako odpověď se ozval pronikavý ryk Šošonů.


    Když předtím zaslechli volání tukhuavat, tukhuavat, nepřátelé, nepřátelé, dívali se oslněni ohněm do tmy a nerozhodně se rozhlíželi. Teprve když Old Shatterhand a Vinnetou byli v bezpečí, zamířilo několik rudých bojovníků k náčelníkovu stanu. Našli ho prázdný.


    „Statečný bizon už se šel zeptat stráže,“ usoudil jeden.


    „Můj bratr se mýlí,“ namítl druhý. „Jak by mohl náčelník odejít ze stanu, aniž bychom ho viděli vycházet?“


    „Ale tady není.“


    „Odejít však taky nemohl.“


    „Pak ho nechal zmizet Takvanton, Zlý duch.“


    Starý bojovník, který až dosud stál stranou, přistoupil ke stanu a prohlásil:


    „Zlý duch může zabíjet a přinášet neštěstí, ale nemůže nechat zmizet bojovníka. Jestliže náčelník nevyšel ze stanu a přesto zmizel…“ Odmlčel se a rozhrnul vchod do stanu dokořán, takže světlo ohně ozářilo celý vnitřek. Starý Indián vešel dovnitř a sehnul se k zemi.


    „Uff!“ zvolal. „Náčelníka unesli!“


    Nikdo neodpověděl.


    „Nechť moji bratři pohlédnou k místu, kde je stěna stanu uvolněna. A nechť se podívají na větvičky, zabodnuté do země. Znám to znamení. Je to znak muže, který se jmenuje Nonpeh-tahan a jemuž bílé tváře říkají Old Shatterhand. Byl tady a unesl Statečného bizona.“


    Vtom se ozvaly dva Vinnetouovy výstřely. Šošoni spustili pronikavý pokřik.


    „Uhaste oheň!“ přikázal starý Indián. „Nesmíme nepřátelům poskytnout snadný cíl.“


    Šošoni se nejstaršímu bojovníku ochotně podřídili, rozmetali hořící větve a udupali oheň. Tábor se ponořil do tmy. Pak se na příkaz starého Indiána chopili zbraní a utvořili kolem tábořiště kruh, aby přivítali nepřítele, ať přijde z kterékoli strany.


    Když padly výstřely, okamžitě se vrátily tři hlídky, vyslané do všech světových stran. Jen čtvrtá se nevrátila. Byl to Moh-av, Moskyt, náčelníkův syn. Mladý bojovník, který se nabídl, že ho půjde hledat, se zanedlouho vrátil s jeho puškou. To byl neklamný důkaz, že náčelníkova syna potkalo neštěstí.


    Starý Indián svolal poradu všech zkušených bojovníků a ti rozhodli, že je třeba obzvlášť ostražitě střežit stan se zajatci, koně uvázat co nejblíž a vyčkat, až se rozední.


    Mezitím se lovci postarali, aby se jejich zajatci nemohli hlasitě projevovat a pak se zaposlouchali do tmy. Po nějaké době uslyšeli tlumený dusot koní.


    „Šošoni shánějí dohromady své koně,“ poznamenal Vinnetou. „Uvážou je blízko stanů a dokud se nerozední, nic nepodniknou. Můžeme jít.“


    „Ano, vrátíme se,“ souhlasil Old Shatterhand. „Oihtka-petay se musí co nejdřív dozvědět, co od něj žádáme.“


    Zvedl Statečného bizona, který se probral z bezvědomí, hodil si ho přes rameno a začal s ním stoupat vzhůru po příkrém svahu. Ostatní ho následovali. Vinnetou nesl Moskyta. Po namáhavém a vyčerpávajícím výstupu stanuli na místě, kde na ně čekal Vohkadeh.


    „Ty chlapy přivážeme k ostatním,“ řekl Dlouhý Davy.


    „Počkejte, Davy,“ zarazil ho Old Shatterhand. „Na tomhle místě nemůžeme zůstat.“


    „Proč? Myslíte, že není dost bezpečné? Šošoni nás určitě nechají na pokoji.“


    „O tom nepochybuji, mister Davy. Ale musíme si promluvit s náčelníkem a ostatními zajatci, a když jim vyndáme roubíky z úst, mohli by křikem upozornit své lidi.“


    „Můj bratr má pravdu,“ ozval se Apač. „Vinnetou tady dnes byl, když sledoval Šošony, a ví o místě, kde se můžeme utábořit, rozdělat oheň a promluvit se zajatci.“


    Uvázali zajatce na koně a za Vinnetouova vedení se vydali na cestu. Postupovali pomalu. Šošoni zřejmě nevěděli, komu padli do zajetí. Zvědové neměli tušení o dalších dvou zajatcích a ti zase nevěděli o přepadení zvědů. A náčelník netušil, že spolu s ním je tu i jeho syn.


    Asi za půl hodiny se Vinnetou zastavil. Old Shatterhand nechtěl, aby Statečný bizon poznal, jak silný je nepřítel, a proto dal ostatním pokyn, aby ho nechali s náčelníkem o samotě. Shrabal na zemi suché větve a zapálil oheň.


    Byl s náčelníkem Šošonů na malém prostranství, obklopeném stromy, pod nimiž kapradí a trnité křoví tvořily tak husté houštiny, že zář ohně daleko nepronikla.


    Šošon ležel na zemi a zachmuřeně pozoroval bílého lovce, jak z okolních stromů osekává tomahavkem spodní uschlé větve a přikládá je na oheň. Když byl Old Shatterhand hotov, přitáhl zajatce k ohni, posadil ho a vyndal mu z úst roubík. Indián nedal ani sebemenším hnutím najevo, jak se mu tím ulevilo. Old Shatterhand však věděl, že každý indiánský bojovník považuje za ostudné a potupné, kdyby dal najevo, co si myslí a cítí. Usedl k ohni a mlčky Šošona pozoroval.


    Náčelník byl statný a urostlý a měl na sobě indiánský oděv z bizoní kůže. Ve švech byly třásně z lidských vlasů a za opaskem mu viselo asi dvacet skalpů. Nebyly to celé kůže stažené z hlav, ale jen asi jako dlaň velké skalpy z temene. Jeho obličej nebyl pomalovaný válečnými barvami, takže byly zřetelně vidět tři zarudlé jizvy na tváři. Seděl nehnutě, pohled upíral do plamenů a bělochovi nevěnoval nejmenší pozornost.


    „Oihtka-petay nemá tvář pomalovanou válečnými barvami,“ řekl Old Shatterhand po chvíli. „Proč se tedy chová nepřátelsky k mírumilovným lidem?“


    Nedostal odpověď, a proto pokračoval:


    „Náčelník Šošonů snad oněměl strachem, že neodpovídá na mou otázku?“ Věděl dobře, jak se musí jednat s Indiány. Šošon na něj vrhl hněvivý pohled a odpověděl:


    „Oihtka-petay neví, co je strach. Nebojí se ani nepřátel, ani smrti.“


    „A přesto se chová, jako by se bál,“ pokračoval klidně Old Shatterhand. „Statečný bojovník pomaluje svou tvář válečnými barvami, než vyrazí k útoku. Je to poctivé a statečné, neboť nepřítel ví, že se musí bránit. Náčelník Šošonů však má tvář míru a přesto přepadl bílé lovce. Nebo tomu tak není? Může snad Statečný bizon říct něco na svou obhajobu?“


    Indián sklopil oči a řekl: „Statečný bizon nebyl s těmi, kteří přepadli bledé tváře.“


    „To ho neomlouvá. Kdyby byl poctivý a statečný muž, byl by bledé tváře zase hned propustil. Nevěděl jsem, že Šošoni vykopali válečnou sekeru. Jejich stany stojí u vod Tongue a Big Hornu v hlubokém míru, muži Šošonů obchodují s bělochy a chodí do jejich obydlí. Statečný bizon přesto přepadl muže, kteří mu nic neudělali. Co na to odpoví, když mu čestný muž řekne, že takhle jedná jenom zbabělec?“


    Indián vrhl na Old Shatterhanda krátký pohled, který však prozrazoval, že se třese zlostí. Nicméně jeho hlas zněl klidně, když odpověděl:


    „Ten čestný muž jsi snad ty? Máš nějaké jméno?“


    „Mám,“ přisvědčil stejně klidně Old Shatterhand.


    „Bledé tváře nosí zbraně a mají jména, i když to jsou často zbabělé skety. Ti největší slaboši mívají ta nejdelší jména. Ty znáš moje jméno, víš tedy, že Statečný bizon není zbabělec.“


    „Propusť tedy bílé zajatce a pak s nimi čestně a otevřeně bojuj,“ řekl Old Shatterhand.


    „Odvážili se ke Krvavému jezeru. To území je pro nás posvátné, protože tam bloudí duše zabitých Šošonů. Bílí zajatci musí zemřít!“ řekl tvrdě náčelník.


    „Pak ovšem zemřeš i ty,“ odpověděl tiše Old Shatterhand.


    „Statečný bizon ti už řekl, že se nebojí smrti. Dokonce si ji přeje.“


    „Proč?“


    „Byl zajat a unesen z vlastního stanu bílou tváří. Ztratil svou čest. Bez ní nemůže žít. Musí zemřít. Neuslyší však válečný pokřik, nebude ve svém hrobě sedět hrdě a vzpřímeně na svém koni, ozdoben skalpy nepřátel, ale bude ležet v písku a supové budou trhat maso jeho těla.“


    Mluvil pomalu a jednotvárným hlasem, ve tváři se mu nepohnul ani sval, ale z každého jeho slova zaznívala zoufalá beznaděj. Bylo pro něj neodčinitelnou potupou, že byl odvlečen jako zajatec ze svého stanu, obklopeného ozbrojenými bojovníky.


    Old Shatterhand pocítil s náčelníkem soucit, ale nedal to na sobě znát, protože věděl, že by tím Indiána ještě víc urazil a ještě víc v něm utvrdil myšlenky na smrt.


    „Oihtka-petay si zaslouží svůj osud,“ řekl pomalu a tiše. „Může však zůstat naživu, přestože je mým zajatcem. Jsem ochotný vrátit ti svobodu, když nařídíš svým bojovníkům, aby propustili obě bledé tváře.“


    „Oithka-petay už nemůže žít,“ řekl Indián hrdě. „Chce zemřít. Klidně ho uvaž k mučednickému kůlu! Nebude smět mluvit o činech, které ho proslavily, ale při smrtelných mukách nehne ani brvou.“


    „Nepřivážu tě k mučednickému kůlu, protože jsem člověk. Netrápím ani zvíře, když je musím zabít. Kromě toho bys zemřel zbytečně. Stejně osvobodím bílé lovce z rukou tvých bojovníků,“ odpověděl Old Shatterhand.


    „Zkus to!“ řekl tvrdě Statečný bizon. „Mě jsi mohl přepadnout, omráčit zákeřnou ranou a pod pláštěm noci odvléct do tmy. Ale teď už jsou bojovníci Šošonů varováni. Nepodaří se ti osvobodit bledé tváře. Odvážily se ke Krvavému jezeru a zaplatí za to smrtí. Statečný bizon byl přemožen a zemře. Ale jeho syn Moh-av, pýcha jeho duše, žije a pomstí ho. Moh-av si už pomaloval tváře válečnými barvami, neboť byl určen, aby zasadil zajatým bledým tvářím smrtelnou ránu. Až si potře tělo jejich krví, bude chráněn proti veškerému nepřátelství bledých tváří.“


    V křoví se ozvalo zaharašení a před Old Shatterhandem stanul Martin Baumann. Naklonil se k němu a něco mu pošeptal. Martinova zpráva přišla lovci velmi vhod. Tiše řekl:


    „Ať ho sem Dlouhý Davy okamžitě přinese.“


    Martin odešel, Old Shatterhand se opět obrátil k Indiánovi a řekl mu:


    „Nebojím se Moh-ava. Neslyšel jsem jeho jméno ani nikoho, kdo by vyprávěl o jeho činech. Zajmu ho právě tak, jako jsem zajal tebe.“


    Tentokrát se Statečný bizon neovládl. Nesnesl, aby někdo mluvil pohrdavě o jeho synovi. Svraštil obočí, oči se mu hněvivě zableskly a popuzeně zvolal:


    „Kdo jsi, že se odvažuješ takhle mluvit o Moh-avovi? Před jeho pohledem bys zalezl do země! Bojoval se Siouxy Oglaly a mnoho jich přemohl. Má oči orla a sluch nočního dravce. Žádný nepřítel ho nepřekvapí. Moh-av pomstí svého otce Statečného bizona!“


    V tom okamžiku se objevil Dlouhý Davy, nesoucí na ramenou Indiána. Přistoupil blíž, položil zajatce na zem a řekl:


    „Tak tady ho máte.“


    „Posaďte ho naproti náčelníkovi, mister Davy, a sedněte si vedle něj. A můžete mu vyndat roubík,“ vybídl dlouhána Old Shatterhand.


    Oba Šošoni se na sebe upřeně zadívali. Náčelník mlčel, ani se nepohnul, ale jeho snědá tvář zbledla. Syn se však neovládl jako otec a zvolal:


    „Uff! Oihtka-petay je zajat! Velký duch odvrátil svou tvář od svých dětí!“


    „Mlč!“ zahřměl náčelník. „Ani jediná žena Šošonů nezapláče, až Oihtka-petaye a Moh-ava pohltí mlha smrti. Měli zavřené oči a ucpané uši a jejich mozek byl jako mozek ropuchy, která se bez odporu nechá spolknout hadem. Hanba otci a hanba synovi!“


    Old Shatterhand se obrátil k Davymu a tiše ho požádal:


    „Přiveďte sem ostatní, ale Vinnetou ať se ještě neukazuje.“


    Dlouhý Davy vstal a odešel, aby splnil příkaz Old Shatterhanda, který se znovu obrátil k náčelníkovi:


    „Viděl snad Statečný bizon, že jsem před pohledem jeho syna zalezl do země?“ zeptal se. „Nechci urážet náčelníka Šošonů, který se proslavil jako statečný bojovník a moudrý muž v radě starších. Jeho syn Moh-av půjde v jeho stopách a bude právě tak statečný a moudrý. Dám vám oběma svobodu za svobodu obou bílých lovců.“


    Ve tváři mladého Indiána se mihl záblesk radosti. Avšak jeho otec na něj vrhl zlostný pohled a hněvivě zvolal:


    „Statečný bizon a jeho syn Moh-av padli do rukou bídných bledých tváří bez boje. Nezaslouží si, aby žili. Svou hanbu mohou smýt jen smrtí. Nechť tedy zemřou i bledé tváře, které jsou v zajetí Šošonů, i ty, které do jejich zajetí ještě padnou…“


    Nedořekl a jeho zděšený pohled spočinul na obou šošonských zvědech, které právě přinášeli Davy, Bob a Martin.


    „Proč Statečný bizon zmlkl?“ zeptal se Old Shatterhand. „Sevřel snad jeho srdce strach?“


    Náčelník sklonil hlavu a beze slova se díval do země. Ani nezpozoroval, že se za ním rozhrnuly větve a mezi nimi se objevila Vinnetouova hlava. Apač se tázavě podíval na Old Shatterhanda a ten mu odpověděl sotva postižitelným pokývnutím.


    „Oihtka-petay vidí, že jeho naděje na vítězství je marná,“ pokračoval Old Shatterhand. „Nepřišli jsme sem proto, abychom zabíjeli statečné bojovníky Šošonů, ale abychom ztrestali Oglaly. Můžete se vrátit zpátky do svých stanů.“


    Vstal, přistoupil k náčelníkovi a rozvázal mu pouta. Věděl, že hraje riskantní hru, ale znal Západ a jeho obyvatele natolik, aby soudil, že tuto hru neprohraje. Obrátil se k Moh-avovi a rozvázal pouta i jemu.


    Statečný bizon upřel na Old Shatterhanda nechápavý pohled. Pak bleskurychle vytrhl Martinovi, sedícímu vedle něj, nůž z opasku, vyskočil a s pohledem planoucím divokým pohrdáním zvolal:


    „Chcete nám dát svobodu? Máme se dožít toho, že na nás budou staré ženy ukazovat a říkat, že nás přepadli a zajali psi, kteří nemají jména? Máme se ve věčných lovištích plazit po zemi a požírat myši, zatímco si naši rudí bratři budou pochutnávat na pečeních z nesmrtelných medvědů? Naše jména jsou poskvrněna a tu poskvrnu nemůže smýt krev nepřítele, ale jenom krev naše. Oihtka-petay zemře a duši svého syna pošle do věčných lovišť napřed!“


    Pozvedl nůž a přiskočil ke svému synovi. Moh-av se ani nepohnul, připraven přijmout smrtící ránu z otcovy ruky. V tom okamžiku se za náčelníkovými zády ozvalo jasné zvolání:


    „Oihtka-petay!“


    Statečný bizon se otočil. Před ním stál náčelník Apačů.


    „Vinnetou!“ zvolal.


    „Považuje náčelník Šošonů Vinnetoua za kojota?“ zeptal se Apač.


    „Kdo se odvažuje říct něco takového?“ odpověděl otázkou Statečný bizon.
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    „Oithka-petay to řekl sám. Nenazval snad ty, kteří nad ním zvítězili, bezejmennými psy?“


    Šošon pustil nůž na zem.


    „Tím vítězem je Vinnetou?“ zeptal se přiškrceným hlasem.


    „Ne on, ale jeho bílý bratr, který stojí vedle něj,“ odpověděl Apač a ukázal na Old Shatterhanda.


    „Uff! Uff! Uff!“ vyrazil ze sebe Statečný bizon. „Tento muž je Nonpeh-tahan, kterému bledé tváře říkají Old Shatterhand?“ Jeho tázavý pohled přeskakoval z jednoho na druhého.


    „Oči mého rudého bratra byly unavené stejně, jako byl zemdlený jeho duch,“ řekl Vinnetou. „Jinak by ho už muselo napadnout, že ten, kdo jediným úderem dokáže vzít Statečnému bizonu dech, musí být hrdina a mít slavné jméno!“


    Šošon si přejel rukou po hlavě a nejistě řekl:


    „Oihtka-petay měl v hlavě mozek, neměl v něm myšlenky.“


    „Ano, tady stojí Old Shatterhand, který zvítězil nad Oihtka-petayem,“ řekl Vinnetou. „Je však nutné, aby proto můj rudý bratr volil smrt?“


    „Ne,“ odpověděl Šošon s hlubokým, vysvobozujícím povzdechem. „Smí zůstat naživu.“


    „Už tím, že se chtěl dobrovolně odebrat do věčných lovišť, Oihtka-petay dokázal, že má statečné srdce,“ prohlásil Apač slavnostně. „A Old Shatterhand a Vinnetou nezajali zvědy Šošonů jako nepřátele, ale proto, aby je vyměnili za zajaté bílé lovce. Neví můj rudý bratr, že Old Shatterhand a Vinnetou jsou přáteli všech dobrých rudých mužů?“


    „Oihtka-petay to ví.“


    „Nechť si tedy vybere, čím chce být: naším bratrem, nebo naším nepřítelem. Bude-li naším bratrem, pak jeho nepřátelé budou i našimi nepřáteli. Jestliže si ale vybere nepřátelství, propustíme ho i s jeho synem a zvědy, ale poteče spousta krve, protože bílé lovce osvobodíme. Ve stanech Šošonů a u táborových ohňů budou znít žalozpěvy a kvílení. Nechť se tedy Statečný bizon rozhodne. Vinnetou domluvil.“


    Rozhostilo se ticho. Apačova řeč zapůsobila. Oihtka-petay se shýbl pro nůž, který mu předtím vypadl z ruky, zarazil ho až po rukojeť do země a řekl:


    „Jak zmizelo ostří tohoto nože v zemi, nechť zmizí taky nepřátelství mezi bojovníky Šošonů a statečnými bojovníky, kteří zde stojí!“


    Vytáhl nůž ze země, pozvedl ho vzhůru a pokračoval:


    „A nůž zasáhne všechny nepřátele, kteří jsou proti Šošonům a jejich bratřím. Howgh!“


    „Howgh! Howgh!“ zaznělo kolem.


    „Můj bratr rozhodl moudře,“ promluvil Old Shatterhand. „Tady stojí slavný lovec Davy-honskeh,“ představil Dlouhého Davyho. „Zná Statečný bizon jména lovců, kteří leží zajati ve stanu jeho bojovníků?“


    „Ne,“ zavrtěl hlavou Statečný bizon.


    „Je to Jemmy-petahčeh s Kulhavým Frankem, přítelem Mato--poky, lovce medvědů.“


    „Mato-poky?“ zvolal Šošon překvapeně. „Proč to kulhavý lovec neřekl? Což není Mato-poka bratrem Šošonů? Nezachránil Oihtka-petayovi život, když ho pronásledovali Siouxové Oglalové?“


    „Zachránil ti život?“ řekl tázavě Old Shatterhand. „Pak tady před sebou vidíš jeho syna Martina a Boba, jeho černého sluhu. Vypravili se, aby mu pomohli, neboť Mato-poka, lovec medvědů, padl do rukou Oglalů a má zemřít spolu se svými pěti druhy.“


    „Oglalští psi chtějí postavit lovce medvědů k mučednickému kůlu? Velký Manitou je zahubí. Nechť jejich duše opustí jejich těla a jejich kosti nechť vybělí slunce! Kde najdeme jejich stopu?“


    „Jsou v horách kolem řeky Yellowstonu, kde je hrob Zlého ohně.“


    „Neporazil Old Shatterhand Zlý oheň a jeho dva bojovníky ranou své pěsti? Nechť stejně padnou i ti, kteří se odvážili zajmout lovce medvědů. Nechť mě moji bílí bratři následují do tábora mých bojovníků. Vykouříme tam dýmku a zasedneme u ohně, abychom se poradili.“


    Souhlasili s jeho návrhem. Zbavili pout i oba zvědy a šli si pro koně.


    „Jste chlapík,“ zašeptal Old Shatterhandovi uznale Dlouhý Davy. „Bylo to riskantní, ale dopadlo to líp, než jsme si mohli přát. Klobouk dolů před vámi.“


    Dlouhý Davy skutečně smekl svůj prapodivný cylindr a několikrát jím zamával, jako by nabíral vodu z rybníka.


    Pak se vydali na cestu. Koně vedli za sebou, a když došli ke srázu, Moh-av přiložil ruce k ústům a křikl dolů do tichého, temného údolí:


    „Kuna, kuna, kotho! Oheň, oheň, zapalte poradní oheň!“


    Mnohonásobná ozvěna vrátila jeho slova zpátky. Dole ho zřejmě slyšeli a rozuměli mu, neboť bylo slyšet hlasy. Pak se zdola ozvalo zvolání:


    „Hang-pa? Kdo sem přichází?“


    „Moh-av, Moh-av!“ odpověděl náčelníkův syn.


    Ozvalo se jásavé „Ha-ha-hííí“ a za chvíli vyšlehl rychle zapálený oheň, bezpečné znamení, že Šošoni poznali hlas mladého Indiána. Přesto jim však poslali naproti několik mužů, kteří se měli ujistit, že se opravdu nemusí ničeho obávat.


    Když náčelník a jeho průvodci přijeli do tábora, Šošoni stěží dokázali potlačit údiv při pohledu na bílé lovce. Byli však zvyklí nedávat najevo své pocity. Starý bojovník, za nepřítomnosti náčelníka uznávaný jako vůdce, předstoupil před Statečného bizona a řekl:


    „Oihtka-petay je velký čaroděj. Zmizel ze stanu jako zmizí slovo, když je vysloveno.“


    „Moji bratři si opravdu mysleli, že Statečný bizon zmizel beze stopy jako kouř, stoupající nad plamenem?“ zeptal se náčelník. „Nemají oči, aby viděli, co se stalo?“


    „Bojovníci Šošonů mají oči. Nalezli znamení slavného bílého lovce a poznali, že Nonpeh-tahan mluvil s jejich náčelníkem.“ Těmito slovy ohleduplně obešli skutečnost, že Old Shatterhand unesl Statečného bizona ze stanu.


    „Moji bratři usoudili správně,“ přisvědčil náčelník. „Tady stojí Nonpeh-tahan, bílý lovec, který poráží nepřátele ranou své pěsti. A vedle Vinnetou, velký náčelník Apačů.“


    „Uff! Uff!“ ozvalo se kolem a pohledy Šošonů spočinuly s obdivem a úctou na obou mužích.


    „Tito bojovníci přišli,“ pokračoval náčelník, „aby s námi vykouřili dýmku míru. Chtěli osvobodit své přátele, kteří leží ve stanu. Měli v rukou život Statečného bizona i život jeho syna, ale nevzali jim je. Nechť proto bojovníci Šošonů sejmou pouta zajatým lovcům. Moji rudí bratři za to ukořistí skalpy mnoha Oglalů, kteří vylezli jako myši z děr, aby byly uchváceny jestřábem. S ranním rozbřeskem se vydáme po jejich stopách. Nyní zasedneme kolem poradního ohně a zeptáme se Velkého ducha, jestli přispěje ke zdaru našeho válečného tažení.“


    Nikdo nepromluvil. Několik Šošonů se odebralo splnit náčelníkův rozkaz a za chvíli přivedli k ohni oba zajatce. Šli těžce, protože měli předtím příliš pevně utažená pouta.


    „Ty blázne stará, cos to zase vyváděl za hlouposti?“ uvítal Dlouhý Davy tlustého přítele. „To jen taková žába jako jsi ty, dokáže skočit čápovi rovnou do zobáku.“


    „Jen ten svůj koukej zavřít, nebo ti do něj taky skočím,“ odpověděl Jemmy nakvašeně a třel si zápěstí.


    „Tak se nezlob, nemyslel jsem to zle. Víš, jakou mám radost, že tě zase vidím?“


    Černý Bob se vrhl ke Kulhavému Frankovi a radostně volal:


    „Konečně master Bob zase uvidět dobrý massa Frank. Kdyby massa Shatterhand a massa Vinnetou nepřijít, master Bob pobít sám všechny Šošony a osvobodit massa Frank.“


    Černoch uchopil Frankovy ruce a s dojemnou něžností mu třel místa, kam se mu zařízla pouta.

  


  
    ŠEDÝ MEDVĚD


    Jako dlouhý, tenký had se vinul zástup Šošonů modrou trávou prérie, prostírající se od Ďáblovy hlavy k Big Hornu.


    Tato takzvaná modrá tráva se na Západě nevyskytuje často. Ale když má dostatečně vláhy, dosahuje až výšky muže. Je samozřejmě velmi obtížné prodírat se tak vysokým porostem, a kdo je moudrý a zkušený, drží se cest, které v tomto hustém travnatém moři vyšlapali bizoni. Vysoká, nad hlavu sahající tráva brání v rozhledu a nejednou se stalo, že i zkušení lovci, kteří neměli kompas a nemohli se řídit podle slunce, narazili v mlhavém počasí na vlastní stopu a po namáhavé jízdě se večer octli na místě, odkud ráno vyjeli.


    Ale ani sledování vyšlapaných bizoních cest není bezpečné. Narazí-li osamělý jezdec na starého, mrzutého bizona, který se oddělil od stáda a potuluje se osaměle, je to stejně nebezpečné, jako když se před ním zničehonic vynoří nepřátelský Indián s puškou připravenou k výstřelu. Pak je třeba bleskurychle jednat. Kdo vystřelí první, zůstane naživu.


    Šošoni jeli husím pochodem, jeden za druhým, takže každý kůň šel ve stopách předcházejícího. V takovém uspořádání jezdí Indiáni vždycky, když si nejsou jisti, zda jim nehrozí nebezpečí. Kromě toho vysílají napřed zvědy. Bývají to nejbystřejší a nejzkušenější bojovníci, jimž neujde ani větrem ohnuté stéblo trávy ani tichounké zapraskání lámané větvičky.


    Zvěd jede na koni v předklonu, bez pohnutí, pohřížený do sebe, s přivřenýma očima, takže vypadá, jako by v sedle usnul. Také jeho kůň zvedá nohy malátně. Ale to všechno je pouhé zdání. Čím napjatější je zvědova pozornost, tím méně to na sobě dává znát a zpod přivřených víček ostře pozoruje všechno kolem.


    Když se ozve sotva slyšitelné zaharašení, tak slabounké, že je dokáže postřehnout jenom dokonale vycvičený sluch zvěda, může to znamenat, že se v křoví skryl nepřítel, pozvedl pušku a přitom zavadil o knoflík na svém kabátě. Krátký, pronikavý pohled do křoviska, trhnutí uzdou a jezdec sklouzne ze sedla a s jednou nohou v třmeni se rychle skryje za tělo svého koně.


    Kůň se rovněž okamžitě probere ze zdánlivé ospalosti a dvěma třemi skoky zmizí s jezdcem v houštině nebo mezi stromy. To všechno trvá jen několik okamžiků a skrytý nepřítel má co dělat, aby se sám dostal do bezpečí.


    Takoví zvědové jeli i teď daleko před oddílem Šošonů, v jehož čele byli Old Shatterhand, Vinnetou a Statečný bizon. Za nimi jeli ostatní běloši s Vohkadehem a Bobem, jemuž jízda na koni působila stále stejné potíže. Vzdychal, poposedával a se strašlivými grimasami sliboval Siouxům, že se jim za své útrapy příšerně pomstí. Aby seděl měkčeji, zhotovil si podložku z trávy; ta však sklouzávala koni ze hřbetu a Bob s ní. Dokonce ani vážní Šošoni se neubránili úsměvu. Jeden z nich, mluvící trochu anglicky, nazval Boba Klouzavý Bob a tato přezdívka se brzy mezi všemi ujala.


    Na obzoru, který se až dosud jevil jako rovná čára, se začaly rýsovat obrysy hor. Nebyly namodralé a neurčité, ale ostré a zřetelné, přestože byly ještě daleko. Vzduch v těchto končinách bývá často tak průzračný, že místa vzdálená mnoho mil se zdají být na dosah ruky. Tento vzduch je tak nabitý elektřinou, že například stačí, aby se dva lidé dotkli navzájem lokty a ihned přeskočí slaboučké jiskry. Elektrické napětí se neustále vybíjí, takže se téměř ustavičně blýská, i když po mracích není ani stopy. Často se zdá, jako by byl celý obzor v plamenech, a když se setmí, pohled na toto ustavičné světélkování a jiskření je tak úchvatný, že i zkušený zálesák, zvyklý na tuto podívanou, si před tajuplnými silami přírody připadá maličký a bezmocný. Indiáni nazývají tento přírodní úkaz vakan-tan-ka-vakuo-pehta, oheň u stanu Velkého ducha, a je pro ně velmi důležitý. Věří totiž, že bojovník, který byl zabit v noci, musí žít ve věčných lovištích v neustálé tmě. Proto se vyhýbají nočním bojům, a když jsou na válečné stezce, útočí nejraději za prvního ranního rozbřesku. Ale ten, kdo ztratí život v ohni Velkého ducha, při blýskavici, najde věčná loviště osvětlená, a tak často přepadne Indián protivníka, když se blýská na časy, a ten zaplatí za svou nevědomost skalpem a životem.


    Kulhavý Frank toto blýskání ještě nikdy nezažil. S úžasem pozoroval nevídaný přírodní úkaz a ptal se Tlustého Jemmyho, za nímž jel:


    „Pane Pfefferkorne, vy jste chodil do gymnázia, nepamatujete si, co vás tam učili o těchhle psychikálních zjevech? Proč se tady pořád tak blýská?“


    „Tomu se neříká psychikální zjev, ale fyzikální jev,“ opravil ho tlouštík.


    „Psychikální nebo fyzikální, vy mi zřejmě na mou otázku nedokážete odpovědět, a proto mě opravujete. Ale jestli si myslíte, že se nechám odbýt, tak se mýlíte. Můžete mi teda to blýskání vysvětlit?“ řekl dotčeně a popuzeně Frank.


    „Samozřejmě,“ zasmál se Tlustý Jemmy. „Protože v ovzduší je příliš mnoho elektřiny.“


    „A tomu říkáte odpověď? Na to snad člověk nepotřebuje studovat na gymnáziu. To vím taky, že když se někde blýská, musí tam být elektřina. Každá věc má svou příčinu. Když dostanete facku, musí být někdo, kdo vám ji dal. A když se blýská, tak… tak…“


    „… tak musí být někdo, kdo to rozblýskal?“ vpadl mu do řeči Jemmy.


    Kulhavý Frank byl chvíli zticha, jako by uvažoval o tlouštíkových slovech, ale pak zlostně vybuchl: „Poslyšte, pane Pfefferkorne, proč mě rušíte v mých hodnotných úvahách? Jestliže svým bystrým a skromným způsobem srovnávám elektřinu s fackou, nemáte nejmenší právo dokončovat mou myšlenku. Mluvili jsme o tom blýskání a vy říkáte, že se blýská proto, že je tu spousta elektřiny. Ale já se vás ptám dál: Proč právě v těchhle končinách je taková spousta elektřiny? A teď máte příležitost dokázat, jak jste studovaný.“


    „Na vaši otázku je těžké odpovědět,“ řekl Jemmy. „S tím by měl co dělat i profesor.“


    „Tak! Jinou odpověď nemáte?“


    „Ale ano. Snad je to obrovské množství elektřiny ve vzduchu způsobeno vysokým obsahem kovů ve zdejších horách.“


    „Obsahem kovů? Ne, tohle mi netvrďte, to by se pak nad železárnami muselo taky blýskat,“ řekl odmítavě Kulhavý Frank.


    „Nebo je to proto, že se blížíme k magnetickému pólu…“


    „A kdepak leží ten magnetický pól?“ zeptal se Frank.


    „V Severní Americe, ale ještě pořádně daleko odtud,“ vysvětloval trpělivě Jemmy.


    „Tak ho tam nechte klidně ležet. Ten na tomhle blýskání na časy vinu nemá.“


    „Nebo se při tom strašně rychlém otáčení země hromadí elektřina na vrcholech vysokých pohoří.“


    „Jaképak hromadění. Copak je elektřina nějaký sirup?“ odmítl i tuto Jemmyho teorii Frank.


    „Tak se mi zdá, že to asi budete nejlíp vědět sám,“ řekl nakvašeně Jemmy.


    „Jasně, že to vím. Učitel z Moritzburgu mi jednou vykládal, že elektřina vzniká třením. To uznáváte, ne?“


    Tlustý Jemmy přikývl.


    „Takže tam, kde je tření, vzniká elektřina.“


    „Například při tření ryb,“ poznamenal Tlustý Jemmy.


    „Nechte si ty školácké vtipy, pane Pfefferkorne,“ zaprotestoval nasupeně Kulhavý Frank. „Radši se rozhlédněte. Co vidíte? Obrovské prérie a obrovské hory. A když začne foukat vítr nebo dokonce vichřice, tak vzniká obrovské tření. Milióny stébel trávy se třou o sebe. Právě tak jako větve, větvičky a listy stromů. Bizoni si třou hřbety o zem ve svých mělkých jámách, které si válením vyhloubili. Zkrátka, a dobře, v těchto končinách je takové tření, jako nikde jinde, a tak je samozřejmé, že tady musí vznikat obrovská spousta elektřiny. To je to nejjednodušší a nejpřirozenější vysvětlení. Stačí vám?“


    „Ano, ano,“ řekl Jemmy se smíchem. „To mi úplně stačí.“


    „Tak se nesmějte. Stejně náš vědecký rozhovor už končí, protože vidím, že se naši zvědové vpředu zastavili. Zřejmě objevili něco důležitého.“


    Kulhavý Frank si během vědeckého výkladu ani nevšiml, jak velký kus cesty už urazili. Modrá tráva zmizela a místo ní byl všude zelený porost a nedaleko už rostly křoviny, nad nimiž vyčnívaly koruny červených javorů. Tyto stromy milují vlhkou půdu, a tak se jezdci po úmorné jízdě mohli těšit na osvěžující napití.


    U těchto javorů zastavili šošonští zvědové. Mávali na blížící se jezdce a jeden zavolal:


    „Neragpan, neragpan! Stopa, stopa!“


    Chtěli přijíždějící upozornit, aby jeli opatrně a neporušili stopy dřív, než je přečtou náčelníci.


    Vohkadeh však jel dál.


    „Ep hets!“ zavolal na něj s nelibostí šošonský zvěd. Znamenalo to mladý muž a bylo v tom napomenutí, že mladý muž nejedná tak uváženě jako starší. Vohkadeh se otočil a odpověděl:


    „Spočítali moji bratři zimy, které už Vohkadeh zažil? Ví dobře, co dělá a zná tuto stopu, neboť jsou u ní i jeho stopy. Tábořil tady s Oglaly, než ho vyslali, aby vypátral stany Šošonů. Oglalové odtud vyrazili přímo na západ k řece Big Horn. Zanechali Vohkadehovi znamení, aby je rychle dostihl.“


    Na místě, kde Šošoni zastavili, byly stopy, naznačující, že tu před několika dny tábořila početná skupina jezdců. Poznalo to ovšem jen dobře cvičené oko. Sešlapaná tráva se už zase zvedla, ale na nedalekých keřích byly okousané konce větviček, jak se na nich pásli koně. Po Vohkadehově vysvětlení bylo jasné, že je zbytečné se tu déle zdržovat. Protože slunce stálo v zenitu, panovalo největší vedro a koně potřebovali odpočinek. Rozhodli se, že jim ho dopřejí až u vody.


    Až dosud rovný terén začal stoupat a zepředu, zprava i zleva se začaly zvedat táhlé horské hřbety. Jezdci se dali širokou úžlabinou mezi kopci, porostlou trávou, křovisky a zakrslými topoly. Pak stromů přibývalo. Jasany, kaštany, letní duby a lípy, po jejichž kmenech se pnula purpurová nádhera podražce.


    Když se cesta za jedním horským hřbetem stočila ostře doleva, jezdci před sebou spatřili hustě zalesněné hory. Tam mezi dvě divoce rozeklaná úbočí bylo vklíněno údolíčko, v němž bublal potok. Rozvažovali, jestli mají zabočit, nebo jet dosavadním směrem.


    „Pojedeme doleva,“ rozhodl Old Shatterhand, když si pozorně prohlédl okraj lesa.


    „Jak jste na to přišel?“ podivil se Dlouhý Davy.


    „Vidíte tam na tom kmenu lípy smrkovou větvičku?“ zeptal se Old Shatterhand.


    „Ay, sir. Je ovšem divné, že smrková větvička roste na lípě.“


    „Je to znamení pro Vohkadeha,“ řekl lovec a dodal: „Ukazuje do údolí, takže Siouxové jeli touhle cestou. Myslím, že s takovými ukazateli cesty se setkáme víckrát. Kupředu!“


    Vinnetou byl už kus před nimi. Vrhl krátký pohled na lípu a jel hned dál. Jako vždycky jednal a nemluvil.


    Po krátké jízdě dorazili k místu, obzvlášť vhodnému pro táboření. Byla tam voda, stín a krásná šťavnatá tráva pro koně. Jezdci sesedli z koní a nechali je pást. Šošoni měli spoustu sušeného masa a běloši zásoby, které si vzali na cestu ze srubu lovce medvědů. Všichni se najedli a pak pospávali v trávě nebo seděli ve skupinkách a bavili se.


    Jenom černý Bob se nemohl uklidnit. Jízdou na koni se odřel do krve a teď naříkal bolestí.


    „Master Bob být nemocný, velice moc nemocný. Už nemít na nohou kůži. Všecka kůže být pryč a master Bob mít kalhoty přilepené přímo na maso. A kdo na tom mít vinu? Siouxové. Až je master Bob najít, tak je zabít, že už neobživnout. Master Bob nemoct jet, sedět, ani stát, ani ležet. Jako by mít na nohou oheň.“


    „Tomu se dá zabránit,“ řekl Martin Baumann. „Znám proti tomu prostředek. Natrhej si podběl, a listy si přilož na ránu.“


    „Ale kde podběl natrhat?“


    „Roste hlavně na kraji lesa,“ poučoval ho Martin Baumann. „Třeba by se tu nějaký našel.“


    „Ale master Bob neznat tahle kytka. Jak ho pak najít?“


    „Pojď, půjdeme ho hledat spolu,“ nabídl se Martin a oba se chystali odejít.


    Jemmy zaslechl jejich poslední slova a doporučil jim:


    „Vezměte si pušky. Tady člověk nikdy neví.“


    Uposlechli jeho rady a zamířili na konec údolí. Pomalu kráčeli po jeho kraji, ale po podbělu nebylo nikde ani památky, a tak se stále víc a víc vzdalovali od tábora. Údolí bylo tiché a zalité sluncem. Na květinách se houpali motýli, vzduch zněl bzukotem hmyzu, potok bublal a vrcholky stromů se koupaly ve slunci.


    Martin, který šel napřed, se náhle zastavil a ukázal na rovnou úzkou čáru, cestičku táhnoucí se v trávě od potoka k údolní stěně, kde mezi stromy zmizela. Když přišli blíž, viděli, že tráva je vyšlapaná až na holou zem. Byla to taková normální stezka.


    „Tady nejít zvíře,“ prohlásil černoch. „Tady chodit muž v botách pořád sem a tam. Massa Martin věřit master Bob.“


    Chlapec však zavrtěl hlavou. Důkladně si stezku prohlédl a řekl:


    „Je to divné. Nedají se tu rozeznat ani stopy kopyt nebo drápů. Půda je tak udusaná, že se nedá určit, kdy šel někdo po téhle stezce naposled. Ale vsadil bych se, že to byl nějaký kopytník.“


    „Třeba to být opossum,“ zajásal Bob. „Tu mít master Bob moc rád.“


    Opossum je virginská vačice. Někdy dosáhne délky až půl metru, její maso je bílé, křehké a tučné, ale odporně páchnoucí, takže běloši je nikdy nejí. Pro černochy je to však pochoutka a někteří jsou po této nepříjemně páchnoucí pečínce přímo posedlí. K takovým labužníkům patřil Bob.


    „Co tě napadá,“ zasmál se Martin. „Tady a vačice. Copak by tak malé zvíře mohlo vyšlapat takovouhle stopu? To určitě bylo něco většího, třeba los.“


    „Los!“ zvolal nadšeně Bob a olízl se. „Los být taky dobrý, velice dobrý. Mít moc masa a tuk a kůže. Bob losa hned zastřelit.“


    „Počkej,“ mírnil ho Martin. „Los to taky nemohl být, protože tu není spasená tráva.“


    „Master Bob se podívat, co to být. A jestli to být vačice, master Bob ji chytit a udělat veliké hody.“ Rozběhl se po stopě k zalesněnému údolí.


    „Počkej, Bobe!“ krotil ho Martin. „Může to být i nějaké dravé zvíře.“


    „Vačice být dravé zvíře, žrát ptáky a malé zvířátka, master Bob ji chytit,“ nedal se Bob zadržet a běžel dál. Pomyšlení na oblíbenou pochoutku potlačilo všechnu nezbytnou opatrnost. Martin se pustil za ním, aby byl nablízku, kdyby došlo k nějakému nemilému překvapení. Černoch však byl daleko před ním.


    Tak se dostali na konec lesa a před nimi se, tak jako kolem celého údolí, zvedal příkrý sráz, po němž se mezi stromy táhla vzhůru rovná pěšina. Dál pokračovala mezí velkými skalisky, kde byla půda tak tvrdá, že na ní žádné stopy vidět nebyly.


    Černý Bob šplhal vzhůru po srázu, porostlém stromy, mezi nimiž byl hustý podrost, takže stezka vedla skutečnou houštinou. Vtom Martin uslyšel, jak Bob jásavě volá:


    „Massa honem přijít sem! Master Bob najít doupě vačice!“


    Martin přidal do kroku. Protože to vačice rozhodně být nemohla, obával se, aby se důvěřivý a lehkomyslný Bob neocitl v nebezpečí.


    „Stůj a nic nedělej!“ křikl na něj varovně.


    Bob stál před obrovskými navršenými balvany, z nichž dva se o sebe opíraly tak, že tvořily jakousi jeskyni, před níž bylo divoké houští z lísek, moruší, maliní a ostružiní. Do tohoto houští vedla chodbička a stopa, kterou sledovali. Další stopy však byly vpravo a vlevo a dokazovaly, že obyvatel jeskyně nevychází jenom k vodě, ale podniká výlety na všechny strany. Bob poklekl a přední část těla už měl v houštině. V té chvíli zděšený Martin poznal, že jeho obavy byly opodstatněné. Podle stop jasně poznal, s jakým zvířetem má co dělat a vykřikl:


    „Zpátky, Bobe, zpátky! Je to doupě medvěda!“ A zároveň popadl Boba za nohy a táhl ho zpátky, co mu síly stačily. Vtom se ozvalo hluboké, zlostné bručení a Bob zděšeně vykřikl: „Obluda, strašná obluda!“ a bleskurychle vycouval z houštiny. Z obličeje mu hrůzou vyprchala krev a byl popelavě šedý.


    „Je medvěd v jeskyni?“ zeptal se Martin.


    Bob šermoval rukama a pohyboval rty, ale slovo ze sebe nevypravil. Pušku upustil na zem.


    V křoví to zaharašilo – a z houštiny vykoukla hlava šedého medvěda. Při pohledu na grizzlyho se Bobovi zase vrátila řeč.


    „Pryč! Pryč!“ křičel. „Master Bob se zachránit na strom!“


    Jediným skokem byl u štíhlé břízky a čile jako veverka šplhal po kmeni vzhůru.


    Martin zbledl jako stěna, ale ne strachy. Hbitě zvedl Bobovu pušku a skočil za silný buk. Opřel pušku o kmen a strhl z ramene svou kulovnici.


    Medvěd se pomalu vykolébal z trnitého houští a malýma očkama se podíval nejdřív na Boba, visícího za ruce na spodních větvích břízy a pak na Martina, stojícího opodál. Svěsil hlavu, otevřel uslintanou tlamu a vyplázl jazyk, jako by uvažoval, na kterého z obou nepřátel se má vrhnout nejdřív. Pak se zvolna a kolébavě postavil na zadní. Byl přes dva metry vysoký a vycházel z něj pronikavý pach, příznačný pro všechny šelmy divočiny.


    Od chvíle, kdy Bob vyskočil ze země, uběhla sotva minuta. Když teď viděl několik kroků před sebou hrozivě vztyčené zvíře, začal bědovat: „Nebesa! Medvěd chtít sežrat master Bob! Nahoru, rychle nahoru!“


    V zoufalém strachu začal šplhat výš, ale slabá břízka se pod jeho váhou ohnula a Bob, který se držel rukama i nohama, visel na ohnutém vrcholu stromu jako velký netopýr.


    Medvěd jako by pochopil, že tenhle nepřítel se dá zdolat snáz, se otočil k bříze. Martin si sáhl pod loveckou košili, kde měl pověšenou panenku, krvavou památku na sestřičku.


    „Lucy, Lucy!“ zašeptal. „Pomstím tě!“ Jistou rukou sevřel pušku, zamířil, poté třeskl výstřel a nakonec ještě jeden…


    Bob se leknutím pustil, spadl na zem a bříza se narovnala. Dal se do křiku: „Master Bob být mrtvý, dočista mrtvý!“


    Medvěd zavrávoral, jako by dostal ránu nebo do něj někdo vrazil. Otevřel strašnou tlamu se žlutými zuby a těžkopádně udělal ještě dva kroky směrem k Bobovi, ležícímu na zemi. V tom okamžiku mezi ně skočil Martin. Svou pušku s vystřílenými náboji odhodil a popadl Bobovu, kterou namířil na medvěda, stojícího asi dva metry před ním. V Martinově pohledu byla odvážná chladnost a kolem úst měl výraz, který jasně říkal: Buď ty, nebo já!
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    Najednou pušku sklonil a uskočil dozadu. Poznal, že třetí rány už není zapotřebí. Medvěd stál nehnutě, chroptěl a pak kvílivě zařval. Jeho obrovité tělo se zachvělo, přední pracky mu poklesly, z tlamy se vyřinul tmavý proud krve a medvěd se svalil na zem. Křečovité zachvění, tělo se převalilo na stranu a zůstalo ležet vedle černocha.:


    „Pomoc! Pomoc!“ naříkal Bob, který ještě pořád ležel na zemi, protože hrůzou nedokázal vstát.


    „Zatracený Bobe!“ dopálil se Martin. „Co pořád běduješ, zbabělče! Medvěd je mrtvý a vsadím se, že dostal obě kulky přímo do srdce.“


    Bob vyskočil, přesvědčil se, že má všechny údy v pořádku a začal radostně pokřikovat:


    „Mrtvý, medvěd být mrtvý. Master Bob a massa Martin přemoct strašná obluda. Master Bob udělat lov na medvěd. Master Bob být velký slavný lovec. Všichni mluvit o tom, jaký být master Bob statečný a odvážný.“


    „Ano,“ zasmál se Martin. „To od tebe bylo ohromně statečné a odvážné, když jsi sletěl ze stromu jako zralá švestka rovnou medvědovi před tlamu.“


    „Spadnout?“ řekl Bob a zatvářil se udiveně. „Master Bob nespadnout, ale skočit přímo před medvěd, ukázat mu, že se ho nebát, protože co být takový medvěd proti master Bob?“ prohlásil sebevědomě a vykročil k medvědovi, ale pak přece jen zůstal v uctivé vzdálenosti stát.


    Bylo slyšet hlasy a spěšné kroky.


    „Medvědí stezka!“ zaznělo od potoka. „Bude to určitě pořádně velký grizzly. Martin a Bob to nepoznali a nic netušíce vlezli medvědovi do náruče. Rychle za nimi!“ Byl to hlas Old Shatterhanda, který jako zkušený zálesák okamžitě poznal, čí stopa to je.


    Za chvíli se objevili Old Shatterhand a Vinnetou.


    „Haló!“ zavolal na ně Martin Baumann. „Nemějte starosti! Jsme v pořádku.“


    Old Shatterhand pohlédl na zabité zvíře a řekl:


    „To je pořádný chlapík! A vy jste naživu, mister Martin. Zaplať pánbůh, že to takhle dopadlo.“ Přistoupil k medvědovi a prohlédl si stopy po střelách: „Přímo do srdce a z těsné blízkosti. Mistrovská rána. Myslím, že se ani nemusím ptát, kdo to zvíře složil.“


    Bob se pyšně a sebevědomě zašklebil a řekl:


    „Master Bob zvítězit nad medvěd. Být muž, který zařídit, že medvěd umřít.“


    „Ty, Bobe? To nezní moc pravděpodobně.“


    „Ale být to pravda, velká pravda!“ dušoval se Bob. „Master Bob si sednout na zadek přímo před medvěd, aby medvěd vidět jenom on a ne massa Martin, který muset střílet.“


    Old Shatterhand se usmál. Podíval se na štíhlou břízku s orvanými listy v koruně a pochopil, jak to asi bylo.


    „Zdá se, že master Bob byl velice statečný,“ řekl s mírnou ironií. „Když uviděl medvěda, vylezl na tuhle břízku, která je příliš slabá, aby ho udržela. Ohnula se s ním a on spadl rovnou před medvěda. Kdyby byl Martin včas nevystřelil, bylo by po něm. Není to tak, mister Martin?“ obrátil se na Martina, který skromně přisvědčil a protože všichni chtěli vědět, jak to při tomto loveckém dobrodružství opravdu bylo, prostě a stručně, beze všeho přikrašlování vylíčil, jak se všechno seběhlo.


    „Milý mladý příteli,“ řekl Old Shatterhand, když Martin skončil, „potvrdím vám, že ani ten nejzkušenější lovec by se nezachoval líp než vy. Jestli budete takhle pokračovat, brzy se proslavíte a bude se o vás mluvit.“


    Také málomluvný Vinnetou se připojil a uznale řekl: „Můj mladý bílý bratr má odhodlanost a rozhodnost starého bojovníka. Je pravým synem slavného lovce medvědů. Náčelník Apačů mu rád stiskne ruku.“


    Pro Šošony byl medvěd vítanou kořistí. Jeho žebírka jsou výborná, kýty ještě lepší a tlapy se považují dokonce za lahůdku. Jenom srdce a játra Indiáni zahazují, protože je považují za jedovaté. Obzvlášť vítané je pro ně medvědí sádlo, z něhož připravují olejovitou kapalinu, kterou roztírají různé barvy a pomalovávají se jimi. Tímto tukem si taky potírají kůži na ochranu proti bodnutí hmyzem.


    Když náčelník Šošonů tázavě ukázal na medvěda, Martin řekl:


    „Nechť si moji bratři vezmou maso, ale kůži si nechám.“


    Za chvíli byl medvěd stažený, a zatímco někteří Šošoni rozřezávali maso na tenké, široké pruhy, ostatní se zabývali předběžným ošetřením kůže. Pečlivě ji zbavili všech zbytků masa, pak tomahavkem rozťali lebku, aby pronikli k mozku a ten vetřeli do vnitřku kůže. To všechno netrvalo déle než čtvrt hodiny.


    Vrátili se do tábořiště, kůži přivázali na jednoho z volných šošonských koní a maso uložili pod sedla. Při jízdě změkne pod sedlem tak, že se večer dá jíst.


    Pak se vydali na další cestu.

  


  
    DOBRODRUŽSTVÍ KULHAVÉHO FRANKA A ČERNÉHO BOBA


    Cesta vedla stále hlouběji do údolí, vinula se mezi skalisky a vyústila v podobné kotlině, jakou jeli předtím. Čas od času nacházeli znamení, která Siouxové zanechali pro Vohkadeha.


    Odpoledne dojeli k velkému táhlému údolí, které bylo dokola obklopeno skalními útesy. Uprostřed údolí se zdvíhal osamocený kuželovitý kopec, jehož holé stěny se bělaly v paprscích slunce. Na vrcholku byl nízký kamenný útvar, který se z dálky podobal obrovské želvě.


    Geolog by ani chvíli nepochyboval o tom, že tu kdysi bývalo jezero, jehož břehy tvořily okolní výšiny, a vrchol kopce, zvedající se uprostřed údolí, vyčníval nad hladinou jako ostrov. Výzkumy prokázaly, že v třetihorní době bylo v Severní Americe takových sladkovodních jezer bezpočet. Když se voda vytratila, jezera se změnila v údolí a stala se obrovským hrobem všech tehdejších živočichů. Paleontologové tu po tisíciletích nacházejí netušené poklady. Zuby a čelisti hrocha, podobajícího se dnešnímu hrochovi, zbytky bezrohého nosorožce a želv, kostry přežvýkavého vepře, předpotopního velblouda, koně a dokonce i jakéhosi druhu obrovského tygra se šavlovitými zuby.


    Když se s takovými pravěkými pozůstatky setká Indián, tiše a uctivě se odvrátí. Neumí si vysvětlit jejich původ, a protože všechno tajemné připisuje nadpřirozeným silám, jsou pro něj tyto pozůstatky posvátné a občas se snaží vysvětlit si jejich existenci pomocí bájí a pověstí.


    Na okraji takového údolí jezdci zastavili. Oglalové tu zanechali znamení, ukazující Vohkadehovi cestu napříč údolím. Old Shatterhand jedoucí v čele skupiny, však zamířil doleva, těsně podle skalní stěny.


    „Tady je znamení,“ upozornil Davy a ukázal na strom, v jehož kmeni byla cizorodá větev. „Proč nejedete podle něj?“


    „Znám lepší cestu,“ odpověděl Old Shatterhand. „Zdejší krajinu už dobře znám. Tenhle kopec je Keah-pahek, Želví hora. Pro Indiány je to něco jako Ararat. I oni mají památku na potopu světa. Vraní Indiáni vyprávějí, že když se všichni lidé utopili, Velký duch zachránil jediný pár tím, že jim seslal obrovskou želvu. Žil na jejím hřbetu, dokud nezačala voda opadávat. Kopec, který vidíte, je vyšší než všechny okolní a při potopě vyčníval z vody jako ostrov. Želva na něj vylezla a muž a žena sestoupili z jejího hřbetu. Duše želvy se vrátila k Velkému duchu, ale její tělo zkamenělo na vrcholu, aby dnešním rudým mužům připomínalo jejich dávné předky. Vyprávěl mi to Šunk--tanka, Velký pes, bojovník Vraních Indiánů, když jsem s ním minulého léta tábořil na vrcholu Želví hory.“


    „Takže nechcete jet cestou, kterou se vydali Oglalové?“ zeptal se Dlouhý Davy.


    „Ne. Znám kratší, kterou se dostaneme k cíli mnohem dřív. K Yellowstonu nevede mnoho příchodových cest. Zdá se, že tu nejkratší Oglalové neznají. Zřejmě se dali směrem k Bottlerovu ranči a jedou kolem řeky Yellowstone k řece Ohnivých děr, kde má být mister Baumann se svými druhy obětován. Oglalové jedou velkým obloukem a obtížným terénem, kdežto my pojedeme přímo k potoku Pelikánů a až ho překročíme, dostaneme se mezi ním a Sirnými pahorky k místu, kde z Yellowstonského jezera vytéká řeka Yellowstone. Odtud se vydáme k řece Mostů, kde nejspíš narazíme na stopu Siouxů, a pak k horskému vřídlu u řeky Ohnivých děr. Tahle cesta je sice taky obtížná, ale ne tak jako zajížďka Oglalů a je pravděpodobné, že budeme u cíle před nimi.“


    [image: ]


    Řečiště dávno vyschlé říčky, jímž se dali, bylo úzké a jeho ústí bylo zarostlé rostlinami a křovinami tak, že je mohly najít jen velmi bystré a zkušené oči. Když se prodrali houštinami, pokračovali v cestě bývalým řečištěm až k takzvané Zvlněné prérii. Bylo to území, na němž zalesněné pahorky oddělovaly malé úseky prérie.


    K večeru dorazili k vodnímu toku, který zřejmě ústil do řeky Big Horn, a protože našli místo jako stvořené pro táboření, rozhodli se, že tu zůstanou, třebaže do soumraku bylo ještě daleko. Potok se tu rozšířil v malé nehluboké jezírko s břehy bujně zarostlými trávou. V průhledné vodě bylo vidět čilé pstruhy. Na jedné straně se břeh zdvíhal příkře vzhůru, ale na druhé byl rovný a lemovaný hustým stromovím. Na tomto prostranství ležela spousta větví, ulámaných v zimě pod tíhou sněhu, a protože teď už byly dokonale suché, poskytovaly dostatečnou zásobu paliva.


    „Pstruzi!“ zvolal radostně Tlustý Jemmy a seskočil z koně. „To bude dneska hostina!“


    „Počkejte!“ zarazil ho Old Shatterhand. „Nejdřív se musíme postarat o to, aby nám pstruzi neupláchli. Přineste nějaké větve, uděláme mříž a zahradíme přítok a odtok jezírka.“


    Obstarali koně, pak nařezali tenké větve a v místě, kde voda vytékala z jezera, je zarazili do měkkého dna potoka tak hustě vedle sebe, aby jim žádná ryba neproklouzla. Podobnou mříž zbudovali i na protější straně, asi dvacet kroků za ústím.


    Tlustý Jemmy si odepjal opasek, položil ho na břeh vedle pušky a začal si zouvat vysoké boty.


    „Poslyš, tlouštíku,“ řekl Dlouhý Davy, který ho pozoroval. „Tak se mi zdá, že se chystáš do vody.“


    „Jasně. Jen počkej, jaká to bude legrace.“


    „Nech to radši lidem delším, než jsi sám. Když je někdo prcek, že vidí sotva přes židli, může se klidně stát, že tam nebude stačit,“ varoval ho Davy.


    „Nevadí, umím plavat. A tahle louže beztak není hluboká.“ Jemmy pokročil těsně k okraji. „Nanejvýš metr.“


    „To klame. Když vidíš dno, připadá ti, že je mělčí, než je tomu ve skutečnosti.“


    „Pojď sem a podívej se. Vidím každý kamínek…“ Jemmy se naklonil daleko dopředu, ztratil rovnováhu a rovnou po hlavě spadl do rybníka. Právě v těchto místech byla největší hloubka. Tlouštík se ponořil, ale vzápětí se nad hladinou objevila jeho hlava. Byl výborný plavec, tížil ho však kožich, který měl na sobě. Jeho klobouk se širokým okrajem se houpal na vodě jako list viktorie královské.


    Dlouhý Davy se dal do smíchu: „Panstvo, pojďte se podívat na parádního pstruha. Z toho bude hromada porcí.“


    Kulhavý Frank přiběhl blíž a zděšeně zvolal:


    „Co jste to dělal, pane Pfefferkorne? Vy jste skočil do rybníka? Namočil jste se?“


    „Skrz naskrz.“ Tlustý Jemmy plaval ke břehu, prskal a smál se.


    „Skrz naskrz? To se můžete pěkně nachladit. A ještě k tomu v kožichu! Polezte ven, ten klobouk vám vylovím větví.“ Frank vzal dlouhou větev a v nebezpečném předklonu začal lovit Jemmyho klobouk.


    „Dejte pozor!“ varoval ho Jemmy, když vylézal z vody. „Můžu si ho vylovit sám. Mokrý už jsem.“


    „Nemluvte!“ odbyl ho Frank. „Doufám, že si nemyslíte, že jsem tak nešikovný jako vy. Já do vody nespadnu. I kdyby byl ten zatracený klobouk ještě dál… trošku se nahnu… a ještě trošku… a jé!“


    Frank s plácnutím sletěl do vody a tvářil se přitom ták směšně, že všichni běloši vyprskli smíchy. Indiáni však zůstali vážní, i když v duchu se jistě také bavili.


    „Tak kdo není tak nešikovný jako já?“ smál se Jemmy, až slzel.


    Frank se plácal ve vodě a tvářil se velice rozzlobeně. „Co je tady k smíchu?“ křičel zlostně. „Plavu tu coby oběť ochoty a samaritánské lásky k bližnímu a místo abyste mi poděkoval, chechtáte se jako blázen. To si budu pamatovat!“


    „Ale vždyť já se nesměju, já pláču. Copak to nevidíte?“ odpověděl uslzený Jemmy.


    „Nevykládejte!“ utrhl se na něj Frank. „Nejsem tady nikomu pro legraci. Nejvíc mě mrzí, že jsem si namočil frak. A tamhle plave můj klobouk. Vedle vašeho, jako Kastrol a Solux, ta mytologická dvojčata. To je…“


    „Kastor a Pollux,“ přerušil ho Jemmy.


    „Pollux nebo Solux. Neopravujte mě pořád laskavě! Nezasloužíte si, že jsem se kvůli vašemu klobouku namočil. Vlastně bych ho měl nechat plavat, ale já jsem takový, že vám ho vylovím.“


    Nakonec se mu přece jen podařilo vylovit oba klobouky. Vylezl z vody a řekl:


    „Tady jsou. A teď vyždímáme váš kožich a můj frak. Vypadáme jako vodníci.“


    Zatímco se oba plavci zabývali svými zmáčenými svršky, ostatní se pustili do rybolovu. Několik Šošonů vlezlo na dolním konci rybníka do vody, v řadě těsně vedle sebe postupovali k ústí potoka a ryby hnali před sebou. Na březích potoka leželi ostatní Indiáni a rukama chytali u mříže z větví pstruhy, kteří neměli kam uniknout. Doslova je nabírali a házeli za sebe na břeh. Za několik minut rybolov skončil.


    Šošoni vyhloubili mělké jámy, vyložili je kameny, na ně položili vykuchané ryby a opět je přikryli vrstvou kamenů, na nichž rozdělali oheň. Když zanedlouho odstranili popel, byli pstruzi mezi horkými kameny upečeni ve vlastní šťávě tak dokonale, že se maso samo odlupovalo od kostí.


    Po jídle sehnali koně a rozestavili stráže.


    Pak rozdělali několik ohňů. U jednoho seděli pohromadě Old Shatterhand, Tlustý Jemmy, Dlouhý Davy, Kulhavý Frank a Martin Baumann s černým Bobem. Za chvíli se rozproudil hovor, jak už to u táborových ohňů v pralese nebo na prérii bývá. Obvykle se vypráví o tom, co kdo zažil nebo o činech slavných lovců. Přestože jsou vzdálenosti na Divokém západě nesmírné, je až neuvěřitelné, jak rychle se rozšíří zvěst o statečném činu nebo nějaké slavné osobě od jednoho táborového ohně k druhému. Jestliže Černonožci nahoře u Saskatchewanu vykopou válečnou sekeru, už za čtrnáct dní si o tom vypravují Komančové u řeky Concho, a jestliže se mezi Wallah-Wallahy ve washingtonském teritoriu objeví zázračný medicinman, zakrátko už o tom vědí všichni Dakotové na Missouri.


    Jak se dalo očekávat, stočila se řeč na Martina Baumanna, který toho dne skolil medvěda. Nakonec Kulhavý Frank řekl: „Ano, Martin to provedl velice dobře. Ale není jediný, kdo se může chlubit, že takové setkání s medvědem přežil. Ten můj tenkrát taky nebyl vycpaný.“


    „Cože?“ podivil se Jemmy. „Vy už jste měl taky co dělat s medvědem?“


    „Ano, já s ním a on se mnou,“ odvětil Frank.


    „To nám musíte vypravovat,“ prohlásil dychtivě Jemmy a ostatní se připojili.


    „Proč ne,“ souhlasil Frank, důležitě si odkašlal a začal:


    „Nebyl jsem tenkrát ve Spojených státech ještě dlouho, takže jsem se moc nevyznal v tom, jak to tu chodí. Člověk se musí pořád učit. Co ještě nikdy nedělal, nemůže znát. Takový bankéř, i kdyby byl sebechytřejší, nedokáže jen tak zničehonic foukat na hoboj, a učený profesor astronomie taky nedokáže přehazovat výhybky. To říkám předem na svou omluvu.


    Přihodilo se to dole v Coloradu nedaleko Arkansasu. Předtím jsem dělal to a ono v různých státech a našetřil jsem si trochu peněz. S těmi jsem chtěl zkusit štěstí v obchodě, a tak jsem nakoupil nějaké zboží a vydal se na cestu jako pedlar, podomní obchodník. Obchody šly dobře, a když jsem se dostal do Fort Lyonu v Arkansasu, měl jsem všechno zboží prodané. Dokonce se mi podařilo prodat se slušným výdělkem i vůz. No, a jak jsem tak seděl na koni s puškou v ruce a kapsou plnou peněz, rozhodl jsem se, že se trochu porozhlídnu po zemi. Už tenkrát jsem se chtěl stát proslulým lovcem.“


    „Jímž jste se taky stal,“ poznamenal Jemmy.


    „Nepřehánějte,“ řekl skromně Frank. „Ale počkejte, až se vrhneme na Siouxy, nebudu stát jako Hanibal u Waterloo, a je docela možné, že se stanu slavným! Ale dál! Colorado bylo v té době neznámá krajina. Teprve když tam objevili ložiska zlata, začali se tam z východu hrnout prospektoři a diggeři. Skutečných osadníků tam žilo pramálo. Proto mě překvapilo, když jsem jednoho dne spatřil farmu, kterou tvořil malý srub, pár polí a dost rozlehlé pastviny. Usedlost se rozkládala na březích Purgatoria, poblíž lesa, v němž byla spousta javorů. Udivilo mě, když jsem viděl u každého kmene dole rourku, jíž kapala šťáva do přistavených nádob. Bylo to na jaře a to je nejvhodnější doba k výrobě javorového cukru. Nedaleko srubu stály velké, ale mělké kádě, v nichž se šťáva odpařovala. Zmiňuju se o tom proto, že to v mém příběhu hrálo důležitou roli.“


    „Američanovi ta usedlost určitě nepatřila,“ ozval se Old Shatterhand. „Ten by spíš hleděl objevit nějaké naleziště zlata, než aby farmařil jako squatter.“


    „Máte pravdu. Ten muž pocházel z Norska, měl ženu, dva syny a dceru a přijal mě velice pohostinně. Nabídli, mi, abych u nich zůstal, jak dlouho budu chtít. Rád jsem jejich pozvání přijal a pomáhal jsem jim v hospodářství. Brzy jsem si získal takovou důvěru, že mě dokonce nechali na farmě samotného. Soused totiž oslavoval dostavění domu a celá rodina k němu odjela. Mě nechali doma, abych hlídal farmu. Sousedem tam nazývali každého, ke komu se dalo dojet na koni za půl dne, a tak daleko byla taky farma, na kterou jeli, takže se dalo očekávat, že se dřív jak za dva dny nevrátí.“


    „To k vám ale měli velkou důvěru, když vám svěřili všechen svůj majetek,“ poznamenal Jemmy.


    „Proč by ji neměli? Myslíte si snad, že bych jim s tou farmou i odjel? Vypadám jako nějaký uličník?“ ohradil se prudce Frank.


    „Tak jsem to nemyslel,“ uklidňoval ho Jemmy „Ale tenkrát se v tom kraji potloukala a potlouká se i dnes všelijaká cháska. Co byste si počal, kdyby se tam objevila taková banda, která hned střílí?“


    „Střílel bych taky!“ prohlásil energicky Frank. „Ale musím se ještě zmínit, že nedaleko farmy stál vysoký bílý ořešák, který měl na celém kmeni oloupanou kůru. Ten Nor ji totiž používal k barvení na žluto. Takže kmen byl hrozně hladký a bylo třeba velké obratnosti, aby na něj člověk vyšplhal.“


    „Ale to snad od vás nikdo nežádal,“ poznamenal udiveně Dlouhý Davy.


    „Ne, to ne, ale někdy se stane, že i ten nejušlechtilejší člověk je nucen vylézt na strom. Za chvíli mi tenhle přírodní zákon potvrdíte. Ale abych neodbočoval. Byl jsem na celé farmě úplně sám a dumal jsem, jak bych si ukrátil dlouhou chvíli. Všiml jsem si, že hliněná podlaha ve srubu potřebuje vyspravit, stejně jako výplň mezi kmeny ve stěnách a rozhodl jsem se, že to dám do pořádku. Nor měl hned za domem jámu na hlínu. Byla asi čtyři lokty dlouhá, tři lokty široká a plná hlíny, rozdělané s vodou. Plný elánu a chuti do práce jsem vyšel ven, už jsem se chystal zahnout za roh, když vtom jsem před sebou uviděl medvěda! Zřejmě měl brloh nahoře v Ratonských horách a vypravil se do světa. To se mi ani trochu nelíbilo, a protože jeho pohled nevěstil nic dobrého, bleskurychle jsem uskočil stranou. Jenže medvěd se právě tak rychle pustil za mnou. To mi dodalo takovou rychlost a hbitost, že jsem jako pravý západoindický tygr několika skoky doběhl k ořešáku a vyletěl po něm nahoru jako raketa. Je neuvěřitelné, co člověk v takové kritické situaci dokáže.“


    „Zřejmě jste uměl dobře šplhat,“ poznamenal Tlustý Jemmy.


    „Ani ne, dokonce vůbec ne,“ přiznal Kulhavý Frank. „Ale když za vámi stojí medvěd, tak neuvažujete, jestli vám šplhání jde nebo nejde a šplháte jako veverka. Ale jak už jsem se zmínil, kmen byl naneštěstí hladký, až nahoru k větvím jsem se nemohl dostat a cítil jsem, že se moc dlouho neudržím.“


    „To muselo být zlé,“ řekl uznale Jemmy. „A co medvěd?“


    „Udělal to nejhorší, co mohl udělat – začal šplhat za mnou.“


    „Pak to nebyl grizzly. To jste měl štěstí.“


    „Jaké štěstí, když začal šplhat za mnou?“ utrhl se na Jemmyho Kulhavý Frank. „Držel jsem se jako klíště a díval se dolů. Chlupáč se postavil na zadní, objal kmen a začal po něm pomalu, ale jistě šplhat. Zřejmě ho to bavilo, protože spokojeně bručel, jako když přede kočka, jenomže silněji. Musel jsem dál nahoru. Jenomže jak jsem se jednou rukou pustil, ztratil jsem rovnováhu. Chtěl jsem se honem zase zachytit, ale přitažlivost matičky země byla silnější, stačil jsem jenom heknout a už jsem sjížděl po kmeni dolů, rovnou na medvěda. Dopadl jsem na něj jako desetimetrákový pytel, medvěd taky sletěl na zem a já na něj.“


    Malý mužík vyprávěl tak živě a názorně, že se jeho posluchači neubránili smíchu.


    „Jen se smějte!“ zamručel. „Mně tenkrát do smíchu nebylo. Myslel jsem, že jsem si polámal všechny kosti v těle a v první chvíli mě ani nenapadlo, abych vstal.“


    „A co medvěd?“ zeptal se dychtivě Tlustý Jemmy.


    „Ten ležel pode mnou a byl zrovna tak tichý jako já na něm. Až pak se vzchopil a v tom okamžiku jsem si taky já uvědomil, že mám nějaké osobní povinnosti. Vyskočil jsem a uháněl pryč, jenomže medvěd za mnou. Nevím, jestli uháněl ze strachu jako já, nebo proto, že toužil pokračovat ve známosti, kterou navázal. Chtěl jsem se dostat ke dveřím, skočit dovnitř a zavřít se. Ale bylo to příliš daleko a medvěd byl příliš blízko. Letěl jsem, jako když mě vystřelí, zahnul za roh a řítil se rovnou do jámy s hlínou a zapadl do ní až po prsa. V tom momentě jsem zapomněl dočista na všecko – na Evropu i Ameriku, na všechny své znalosti a schopnosti, na sebe i na medvěda. Trčel jsem zaražený v díře s hlínou jako měchačka v těstě – a najednou pláč, dostal jsem ránu, jako by do mě vrazila lokomotiva, a blátivá kaše mi vyšplíchla přes hlavu. Obličej jsem měl celý zablácený a viděl jsem jenom na jedno oko. Otočil jsem se a – uviděl medvěda, který za mnou pelášil tak splašeně, že vletěl do jámy taky. Vykukovala mu jen hlava a měl ji stejně zablácenou jako já. Chvilku jsme na sebe zírali, pak se medvěd otočil vlevo, já vpravo a snažili jsme se dostat do příjemnějšího prostředí. Medvěd se z jámy vysoukal samozřejmě dřív než já. Měl jsem strach, že zůstane u jámy stát a počká, až vylezu. Ale sotva ucítil pevnou půdu pod nohama, uháněl odkud přišel a ani se za mnou neotočil: Sbohem, ty velká, zablácená potvoro!“


    Kulhavý Frank v zápalu vyprávění vstal a doprovázel líčení tak výmluvnými gesty, že se jeho posluchači smáli, až jim tekly slzy.


    „Bylo to podařené dobrodružství,“ poznamenal nakonec Old Shatterhand, „a nejlepší na tom je, že pro vás skončilo dobře, a pro medvěda bohužel taky.“


    „Počkejte, ještě jsem neskončil,“ zvolal Frank. „Když medvěd zmizel za rohem, uslyšel jsem ránu, jako když někdo převrhne kus nábytku. Ale nevěnoval jsem tomu pozornost a koukal se vyhrabat z jámy. Dalo mi to dost zabrat, protože rozdělaná hlína byla hustá a nakonec jsem v ní nechal boty. Hned jsem zamířil k potoku, abych si umyl obličej. Pak jsem se šel podívat po medvědových stopách. Medvěd nejenže neodtáhl, ale seděl si pod ořešákem a olizoval se.“


    „Olizoval si hlínu?“ vrtěl Jemmy hlavou. „To jsem ještě nikdy neslyšel. Podle toho, co o medvědech vím, by šel určitě rovnou do vody.“


    „Což ho ani nenapadlo, protože byl chytřejší než vy, mister Jemmy. Medvěd byl z toho dobrodružství tak otrávený, že koukal co nejrychleji zmizet. Jak uháněl, vrazil do jedné z kádí, které mu stály v cestě. Káď se převrhla, a když medvěd ucítil sladkou vůni šťávy, která už pěkně zhoustla, zapomněl na pád ze stromu, vykoupání v blátě, na mě i na moje zdvořilé rozloučení, uvelebil se pod stromem a s velkou chutí vylizoval sladkou šťávu. Byl do toho tak zabraný, že si ani nevšiml, že jsem se vplížil do srubu a sundal ze zdi pušku. Seděl na zadních, a protože jsem měl dost času přesně zamířit, zasáhl jsem ho přímo do srdce. Trhl sebou, vzpřímil se, hrábl předními prackami do vzduchu a pak se mrtvý svalil na zem. Za svou lehkomyslnost a mlsnost zaplatil životem.“


    „Poslyšte, jakou barvu srsti měl ten váš medvěd?“ zeptal se Old Shatterhand.


    „Byl černý a čenich měl žlutý.“


    „Takže to byl baribal, kterého se člověk nemusí bát.“


    „Oho!“ zaprotestoval Frank. „Na něm bylo vidět, jakou má chuť na lidské maso.“


    „Nevěřte tomu. Baribal má mnohem radši různé ovoce než maso,“ řekl klidně Old Shatterhand. Jeho další úvahy však přerušil Frankův výkřik:


    „Pozor! Co je to?“


    Frank si totiž stoupl na hromadu kamení a vyplašil zvířátko, které odtamtud vyrazilo, přeběhlo přes prostranství a zmizelo v dutém pahýlu stromu. Mihlo se tak rychle, že je nikdo nestačil rozeznat.


    Bob byl zvířátkem jako elektrizovaný, vyskočil, vrhl se ke stromu a volal:


    „Zvíře tady běžet, zvíře! A schovat se do díra. Master Bob zvíře vytáhnout z díra.“


    „Opatrně, Bobe!“ varoval ho Old Shatterhand. „Nevíš, co je to za zvíře.“


    „To být jenom docela maličké zvíře,“ odpověděl Bob, „takhle maličké,“ a napřaženými ukazováčky ukazoval, jak asi bylo velké.


    „Malý tvor může být někdy nebezpečnější než velký,“ řekl Old Shatterhand.


    „Vačice nebýt nebezpečná.“


    „A tys viděl, že to byla vačice?“


    „Ano, ano. Master Bob ji vidět úplně jasně. Být tlustá a být z ní tučná pečínka, dobrá pečínka, moc dobrá pečínka.“ Bob zamlaskal a olízl se, jako by už měl tu lahůdku před sebou.


    „Já si myslím, že se mýlíš. Vačice není tak mrštná,“ namítl Old Shatterhand.


    „Vačice být taky rychlá, moc rychlá. Proč massa Shatterhand nepřát master Bob dobrá pečínka?“


    „Když jsi tak přesvědčený, že je to vačice, dělej si, co chceš. Ale tu pečínku si sněz sám.“


    „Moc rád. Master Bob nedat nikomu ani kousek. On sníst vačice sám. A teď pozor, master Bob vytáhnout vačice z díry.“ Bob si vyhrnul pravý rukáv.


    „Tak ne! Tak ne!“ zarazil ho Old Shatterhand. „Musíš chytat levou rukou, do pravé si vzít nůž. Jakmile zvíře popadneš, vytáhneš je rychle ven, klekneš si na ně, aby se nemohlo hýbat a bránit a rychle mu prořízneš hrdlo.“


    „Ano,“ přisvědčil nadšeně Bob. „Master Bob to udělat přesně tak, protože být velký zálesák a slavný lovec.“


    Vysoukal si levý rukáv, do pravé ruky vzal nůž a sáhl do díry. Zprvu ji vsouval pomalu a opatrně, ale když pořád nic nenahmatával, sahal hlouběji a hlouběji. Náhle nůž pustil, vykřikl, tvář zkřivil bolestí, volnou pravou rukou mával ve vzduchu a naříkal:


    „Au, au, au! To bolet, to strašně bolet!“


    „Co je? Máš to zvíře?“


    „Jestli mít master Bob zvíře? Ne, zvíře mít master Bob!“ kvílel zoufale černoch.


    „Zakouslo se ti do ruky?“


    „Moc zakousnout, úplně moc.“


    „Tak vytáhni ruku. Věčně ji v díře nechat nemůžeš. Jestli se ti do ní zvíře zakouslo, tak už nepustí. Vytáhni ruku! Jakmile zvíře vytáhneš, přidržíš je druhou rukou a já je dorazím.“


    Old Shatterhand vytáhl z opasku dlouhý nůž a přistoupil ke stromu k Bobovi. Černoch sice ruku vytahoval, ale velice pomalu a přitom neustále naříkal. Zvíře se skutečně nepustilo a nechalo se vytáhnout až k otvoru. Pak Bob rukou škubl, vytáhl zvíře ven, a když viselo na jeho levičce, rychle je popadl pravačkou za spodní část těla a čekal, až Old Shatterhand zasáhne. Ten však místo aby použil nože, bleskurychle uskočil a zvolal:


    „Skunk! Rychle všichni pryč!“


    Skunk je americký tchoř a patří mezi kunovité šelmy. Je asi čtyřicet centimetrů dlouhý, se stejně dlouhým huňatým ocasem a poněkud baňatým čenichem a zašpičatělou hlavou. Po černém kožichu se mu po stranách těla táhnou dva bílé pruhy a sbíhají se na plecích. Živí se vejci a malými zvířaty, ale někdy se odváží i na zajíce. Na lov se vydává pouze v noci a přes den je zalezlý v norách nebo dutých stromech. Při napadení se brání tím, že ze žlázy pod ohonem vystříkne nepředstavitelně páchnoucí tekutinu. Proto se mu také říká smraďoch. Dokáže dostříknout na velkou vzdálenost a tak každý, kdo toto zvíře zná, drží se od něj v náležité vzdálenosti, protože koho postříká, ten načichne příšerným pachem, který se nedá ničím odstranit a lpí na šatech nebo věcech velmi dlouho.


    Takového smraďocha tedy chytil Bob místo vačice. Proto se všichni lovci rozprchli a Jemmy na Boba zdálky křičel:


    „Odhoď ho! Honem!“


    „Jak ho moct master Bob odhodit, když se mu zakousnout do ruka?“ bědoval černoch. „Au, au, teď to zvíře master Bob postříkat! Fuj, to být smrad, peklo, čert! Master Bob smrdět, že to žádný člověk nevydržet! Master Bob se udusit smrady. Pryč, pryč ty strašná potvora!“


    Pokoušel se skunka setřást, ale všechna jeho námaha byla marná. Podrážděný bolestí a nesnesitelným zápachem zasadil Bob skunkovi prudkou ránu pěstí do hlavy, ale ten se mu zahryzl do ruky ještě hlouběji. Bob, šílený bolestí, popadl ze země nůž a prořízl skunkovi hrdlo.


    „Teď master Bob být vítěz!“ zvolal. „Master Bob se nebát žádná zvíře, ani medvěd, ani smradlavá potvora. Všichni přijít a podívat se, jak master Bob zabít smradlavá potvora!“


    Ale nikdo se ani nepohnul, protože Bob šířil kolem sebe tak nesnesitelný zápach, že si všichni, třebaže od něj byli daleko, zacpávali nosy.


    „Zbláznil ses, chlape jeden?“ rozkřikl se na něj Tlustý Jemmy. „Kdo se má k tobě přiblížit, když smrdíš na sto honů?!“


    „Master Bob cítit, že moc špatně vonět. Kdo vydržet taková vůně?“ naříkal Bob.


    „Odhoď to zvíře!“ poradil mu Old Shatterhand.


    Bob se snažil té rady uposlechnout, ale nepodařilo se mu to.


    „Zvíře mít zuby moc hluboko v ruka a master Bob mu nemoct otevřít tlama.“ Tahal skunka a trhal jeho hlavou, ale všechno bylo marné. „U čerta!“ křičel zlostně. „Skunk přece nemoct viset na ruka master Bob věčně? To tady nebýt nikdo, kdo master Bob pomoct?“


    Nakonec se nad nešťastným Bobem smiloval Kulhavý Frank. Pomalu se k němu přibližoval se slovy:


    „Poslyš, Bobe, pokusím se ti nějak pomoct. Páchneš sice jako stoka, ale snad to moje láska k bližnímu vydrží. Slib mi ale, že se mě ani nedotkneš.“


    „Master Bob se ani nedotknout massa Frank,“ ujišťoval horlivě černoch.


    Bylo to skutečné hrdinství, když se malý mužík v modrém fraku přišoural k Bobovi. Kdyby se jenom cípem fraku dotkl páchnoucího černocha, stihl by ho stejný osud. Frank se až dusil nesnesitelným pachem, ale statečně pokračoval v záchranné akci.


    „Napřáhni ke mně ruku, Bobe,“ přikázal. „Až těsně k tobě se přece jenom neodvážím.“


    Bob napřáhl ruku, Frank vší silou rozevřel skunkovi čelisti a vzápětí se dal na útěk. Z příšerného puchu div neomdlel.


    Zato Bob byl štěstím bez sebe, že se skunka zbavil. Ruka mu sice krvácela, ale nevěnoval tomu pozornost a spokojeně zamířil k ostatním. Old Shatterhand však na něj namířil pušku a křikl:


    „Ani krok, nebo střelím!“


    „Dobrý bože! Proč střílet na chudák master Bob?“ zvolal černoch udiveně.


    „Protože když se nás dotkneš, budeme páchnout jako ty. Běž k vodě, co nejdál, všechno ze sebe svlékni, vlez do rybníka a ponoř se, až budeš mít vodu pod krk. Rychle! Čím víc budeš otálet, tím víc budeš smrdět!“


    „To být neštěstí,“ lamentoval Bob. „Moje krásná oblek! Ale master Bob ho vyprat a on už pak víc nesmrdět.“


    „Ne, master Bob mě poslechne a šaty zahodí nebo budu střílet. Počítám do tří. Jedna… dvě…“


    „Ne, ne! Nestřílet!“ křičel černoch. „Master Bob už utíkat, hrozně rychle utíkat!“


    Bob zmizel ve tmě. Old Shatterhandova pohrůžka zapůsobila, i když ji nemyslel vážně. Když se Bob svlékl, sedl si do rybníka a začal se důkladně drhnout medvědím tukem a popelem z dříví, které mu dali.


    „Jaká škoda mýt se tukem z medvěda,“ bědoval. „Master Bob si mohl tím tuk natřít vlasy a udělat si účes. Master Bob nebýt obyčejný kudrnatý černoch, on si udělat účes.“


    „Jen se koukej mýt,“ smál se Jemmy. „Nemysli na parádu, ale na naše nosy.“


    „A jak dlouho tu muset master Bob sedět a mýt se?“ zeptal se černoch.


    „Dokud neodjedeme. Až do rána.“


    „To master Bob nevydržet.“


    „Budeš muset. Jiná otázka je, jestli to vydrží taky pstruzi.“


    „A co si chudák master Bob obléknout, až vylézt z vody?“


    „To už bude horší. Asi si budeš muset vzít tu kůži z medvěda, kterého dnes Martin zabil. Později pro tebe snad něco najdeme. Ale v příštích dnech pojedeš kus za námi, dokud nevyčichneš. Tak jen se pilně drhni! Čím víc se budeš drhnout, tím dřív přestaneš smrdět,“ poučoval Boba Tlustý Jemmy.


    A Bob se drhl ze všech sil. Nad hladinou mu vyčnívala jenom hlava a tvářil se k popukání.

  


  
    BEZEJMENNÝ


    Ostatní se zatím vrátili k ohni. Bavili se o tom, co potkalo Boba a pak vyzvali Dlouhého Davyho, aby jim také vyprávěl o svých zážitcích. Dlouhán si vzpomněl na setkání s kejklířem Fredem, vyhlášeným střelcem mezi lovci, dal k lepšímu několik příhod o jeho střeleckém umění a ještě dodal:


    „Když tak mluvíme o slavných střelcích, znám dva, které nikdo nepřekoná: Vinnetoua a Old Shatterhanda. Nemáte chuť povědět nám o nějakém svém dobrodružství?“ obrátil se na Old Shatterhanda. Ten hned neodpověděl, ale zhluboka vdechl vzduch, jako by něco ucítil.


    „Ano, páchne i ve vodě,“ poznamenal Tlustý Jemmy. „Nebo to tu zamořil tak, že je tu smrad, i když tu není.“


    „Ne, o Boba nejde,“ odvětil Old Shatterhand a pátravě se zadíval k Hatátitlovi, který se přestal pást a nasával vzduch nozdrami.


    „Cítíte něco jiného?“ zeptal se Davy.


    „Ne…“ odpověděl Old Shatterhand, obrátil se k Vinnetouovi a tiše řekl:


    „Gonjuhn-eh-go! Dej pozor!“


    Vinnetou přikývl a přitáhl si pušku.


    Old Shatterhandův kůň zafrkal a otočil hlavu k ohni.


    „Dil-il-huš!“ zavolal na něj jeho pán a kůň si klidně lehl do trávy.


    „Co se děje, sir?“ zeptal se Tlustý Jemmy, protože mu neuniklo, že také Old Shatterhand sáhl po pušce. „Nevětří váš kůň něco?“


    „Patrně taky ucítil Boba,“ uklidnil ho lovec. Protože si stáhl klobouk hluboko do čela, měl oči zastíněné tak, že nikdo neviděl, jak pozorně si prohlíží okraj lesa a křoviska na protější straně potoka.


    „Ale vy i Vinnetou jste sáhli po zbraních,“ neušlo Tlustému Jemmymu.


    „Protože vám chci vyprávět o výstřelu od boku. Jistě jste už o tom slyšeli. Člověk při něm nemíří jako obvykle, ale pozvedne pušku jen k boku nebo ke stehnu nebo ke koleni.“


    „To ale nemůže vůbec zalícit,“ namítl Kulhavý Frank.


    „Máte pravdu, je to obtížnější, ale existují dobří lovci, kteří neminou cíl, i když střílejí od boku.“


    „K čemu takové střílení od boku je? Není lepší mířit normálním způsobem, když je rána jistější?“


    „Ne. Jsou totiž situace, kdy výstřel od boku může znamenat odvrácení smrti. Střílí se tak jenom když člověk sedí nebo leží a nechce dát nepříteli najevo, že má vůbec v úmyslu střílet. Představte si, že by nablízku byli nepřátelští Indiáni a chtěli nás přepadnout. Vyšlou zvědy, aby vypátrali, kolik nás je, jestli je tábořiště příhodně položené a jestli zachováváme dostatečnou opatrnost. Zvědové se připlíží po rukou a po nohou…“


    „… ale nejdřív by narazili na naše hlídky,“ namítl Kulhavý Frank.


    „To není tak jisté. Já jsem se například doplížil až do Oih-tka-petayova stanu, třebaže taky rozestavil stráže a kolem byla trávou zarostlá rovina. Tady jsou kolem stromy, které připlížení velmi usnadní. Tedy… vyslaní zvědové se proplížili kolem našich stráží, teď leží v křoví nebo za křovím na okraji lesa a pozorují nás. Kdyby se jim podařilo vrátit se zpátky, jsme ztracení. Nic bychom netušili a oni by nás přepadli a pobili. Jediná možnost je zvědy zneškodnit.“


    „To znamená zastřelit?“ řekl tázavě Kulhavý Frank.


    „Ano. Jsem sice proti zbytečnému prolévání krve, ale v takovémhle případě by bylo sebevraždou chtít nepřítele šetřit. Tady jiné východisko není,“ odpověděl Old Shatterhand.


    „Gopi-aguan-neešigo, jsou nablízku,“ zašeptal náčelník Apačů.


    „Si-teši-go-aguan, vidím je,“ odpověděl právě tak šeptem Old Shatterhand.


    „Naki, dva. Ni darteh, ši oji, pi-es-itah-tajassi – ty si vezmi toho, já si vezmu tamtoho.“ Apač lehce pohnul rukou zleva doprava.


    „Co si to tam šeptáte za tajnosti?“ zeptal se Dlouhý Davy.


    „Nic zvláštního. Říkal jsem náčelníkovi, aby mi pomohl vysvětlit vám, jak je to s tím výstřelem od boku.“


    „Mně je to jasné. Ale nikdy se mi to nepodařilo, i když jsem to cvičil sebevíc. Ale abych se vrátil k tomu, co jste vyprávěl. Kdybyste chtěl takového zvěda zastřelit, tak byste ho přece musel nejdřív spatřit,“ řekl Davy.


    „Jistě,“ přikývl Old Shatterhand.


    „Dejme tomu v tom temném houští tamhle naproti?“ pokračoval Davy. „Jenže ten by se měl jistě na pozoru, aby ho někdo nezahlédl.“


    Old Shatterhand se znovu zadíval k okraji lesa, spokojeně pokývl hlavou a odpověděl:


    „Už jste někdy v noci viděl v moři žraloky?“


    „Ne.“


    „Jejich oči mají fosforeskující lesk a jsou vidět naprosto zřetelně. Takový lesk mají všechny oči, i lidské, ovšem nestejně silný. Čím víc se oko ve tmě namáhá, tím víc se leskne. Kdyby tam naproti v křoví byl například zvěd a pozoroval nás, Vinnetou a já bychom určitě jeho oči zahlédli.“


    „To by teda bylo něco,“ pokyvoval hlavou Davy. „Co ty na to, Jemmy?“


    „Myslím, že taky nejsem slepý,“ odpověděl tlouštík. „Ale naštěstí se tu podobné návštěvy nemusíme bát. Když se člověk dostane do situace, že musí střílet od boku, je to vždycky choulostivá záležitost. Nemám pravdu, sir?“


    [image: ]


    „Máte,“ přikývl Old Shatterhand. „Ale představte si, mister Frank, že tamhle naproti v křoví je skutečně zvěd a že vidím, jak se mu mezi listím lesknou oči. Když ho nezabiju, ohrozím vlastní život. Ale kdybych vzal pušku a namířil na něj, stačí se bleskurychle stáhnout nebo už na mě míří sám a vypálí dřív než já. Mám jedinou možnost: vystřelit od boku. Budu klidně sedět a tvářit se bezstarostně, jako třeba teď, a přitom si přitáhnu pušku těsně k tělu, jako bych se chtěl na něco podívat nebo jako bych si s ní jen tak hrál. Pak skloním hlavu, jako bych se díval na zem, ale přitom nespustím oči z protějšího cíle, stejně jako teď i Vinnetou.“


    Všechno, co Old Shatterhand říkal, hned prováděl, stejně i Vinnetou.


    „Pravou rukou přitisknu pažbu k boku a hlaveň ke kolenu, levou rukou uchopím pušku nad uzávěrem a ukazováček položím na spoušť. Puška sedí naprosto pevně, teď trochu pozvednu hlaveň, aby rána šla nad oči, tedy přímo do čela nepřátelského zvěda – a stisknu kohoutek.“


    Z Old Shatterhandovy pušky vyšlehl blesk a současně třeskla rána i z Vinnetouovy ručnice. Oba vyskočili, Vinnetou odhodil pušku, v běhu si vytrhl z opasku nůž, jako panter přeskočil potok a hnal se do tmy.


    „Anemacokan koso! Kare! Empanoke! – Uhaste oheň! Nehýbejte se! Nemluvte!“ křikl Old Shatterhand na Šošony. Zároveň udupal oheň, u něhož seděl a hořící polena smetl do rybníka. Pak se rozběhl za Apačem.


    Šošoni i běloši byli hned při prvním výstřelu na nohou. Duchapřítomně uposlechli Old Shatterhandova příkazu a rozmetali oheň. Zavládla neproniknutelná tma a ticho. A v tom tichu bylo slyšet naříkavý hlas černého Boba, jemuž kolem hlavy přeletěla hořící polena a se syčením zhasla v rybníku.


    „Kdo to střílet? A proč házet oheň na chudák master Bob? Chtít ho uškvařit a utopit? Proč master Bob vůbec nic nevidět!“


    „Buď zticha!“ okřikl ho Jemmy, „nebo tě zastřelí! Jsou tu nepřátelé!“


    Bob rázem ztichl, seděl ve vodě a ani nedutal. V tichu bylo slyšet jen občasné zadupání nebo zafrkání koně. Pak se ozval Old Shatterhandův hlas:


    „Rozdělejte oheň! Ale nepřibližujte se k němu, ať vás nikdo nevidí!“


    Jemmy a Davy poklekli, přichystali ohniště, zapálili oheň a hned se zase stáhli zpátky. Pak se ve světle ohně objevili Vinnetou a Old Shatterhand. Každý z nich měl přes rameno přehozené bezvládné tělo Indiána.


    Oba mrtví měli na čele a v zátylku černou díru. Kulka jim prolétla hlavou přesně tak, jak Old Shatterhand řekl: „Pi-es-itah tajassi! Do čela!“


    Lovci se kolem nich shlukli a začali se vyptávat, ale Old Shatterhand prohlásil:


    „Teď není čas na dlouhé výklady. Tyhle dva muže přivážeme na volné koně a hned se vydáme na cestu. Byli tu sice jenom dva, ale kdoví, kolik jich je za nimi. Pospěšte si!“


    Spěšně se připravili na cestu, včetně černého Boba, zahaleného do roztrhané saltillské přikrývky, kterou mu půjčil Dlouhý Davy. Nikdo se nezeptal, kam jedou. Spoléhali na Vinnetoua a Old Shatterhanda, kteří jeli v čele. Cválali už několik hodin, nejdřív úzkým údolím, později po širokém, holém úbočí nahoru a zase dolů a pak prérií, a když se začalo rozednívat, měli před sebou průsmyk mezi strmými zalesněnými horami. Při úpatí srázné stezky zastavili a sestoupili z koní.


    Oba mrtvé Indiány položili na zem a Šošoni kolem nich utvořili velký kruh. Věděli, že teď budou mrtvoly prohledány a první slovo že bude patřit náčelníkům. Ostatní musí přihlížet a čekat, jestli budou přizváni k poradě.


    Mrtví měli na sobě obvyklý indiánský oděv, napůl z bavlny, napůl z kůže, a nebylo jim víc jak dvacet.


    „Myslel jsem si to,“ řekl Old Shatterhand. „Jenom nezkušení bojovníci otvírají při stopování oči tak, že se dá postřehnout jejich lesk. Zkušený zvěd má oči přivřené. Co myslíte, ke kterému kmeni patřili?“ obrátil se na Tlustého Jemmyho.


    „Hm,“ zamručel tlouštík. „Věřil byste, že mě touhle otázkou přivádíte do rozpaků?“


    „Věřil, protože já na ni v téhle chvíli taky nedovedu odpovědět. I když jsou barvy na jejich obličejích dost setřené, byli na válečné stezce a černá a červená jsou barvy Oglalů. Ale přesto se mi nezdá, že by to byli Siouxové. Snad se dovíme víc, až jim prohledáme kapsy.“


    Ale kapsy byly prázdné, nenašli v nich sebemenší maličkost. Ani pušky neprozradily, ke kterému kmeni jejich majitelé patřili.


    „Třeba nebyli vůbec nebezpeční,“ poznamenal Dlouhý Davy. „Náhodou se dostali k našemu tábořišti a připlížili se jenom proto, aby si zajistili vlastní bezpečnost.“


    Old Shatterhand zavrtěl hlavou a namítl:


    „Místo, kde jsme tábořili, je tak odlehlé, že tam nikdo nepřijde náhodou. Ti dva sledovali naše stopy.“


    „Ale to ještě nesvědčí proti nim,“ trval na svém Dlouhý Davy.


    „Ne. Ale je podezřelé, že se zbavili všeho, co by mohlo prozradit, ke kterému kmeni patří. A ještě podezřelejší je, že sice měli pušky, ale neměli prach a olovo, protože bez toho se žádný Indián nevzdálí od svého houfu. Byli to zřejmě zvědové nějakého oddílu.“


    „Hm… a neměli ani koně?“


    „Jen se podívejte na nohavice tohohle muže. Jsou zevnitř odřené – od jízdy na koni.“


    „To může být z dřívějška,“ nechtěl se nechat přesvědčit Dlouhý Davy.


    Old Shatterhand poklekl, přičichl k nohavicím a řekl:


    „Tak si k nim čichněte. Jasně ucítíte koňský pach. A ten, jak víte, venku na vzduchu rychle mizí. Takže ti dva určitě seděli ještě včera na koních.“


    Vtom k nim přistoupil Vohkadeh a řekl:


    „Nechť slavní lovci dovolí, aby promluvil Vohkadeh, třebaže je ještě mladý a nezkušený.“


    „Jen mluv!“ pobídl ho Old Shatterhand.


    „Vohkadeh sice ty rudé bojovníky nezná, ale zná loveckou košili, kterou má jeden z nich na sobě.“


    Sklonil se k jednomu z obou mrtvých, zvedl okraj jeho lovecké košile a ukázal na malé, nožem vyřezané znamení.


    „Vohkadeh tady udělal své znamení, protože mu měla patřit.“


    „To je náhoda. Doufám, že se dovíme něco přesnějšího.“


    „Vohkadeh je přesvědčený, že ti dva mladí bojovníci patřili ke kmeni Upsaroků, Vraních Indiánů,“ prohlásil Vohkadeh.


    „Jaký důvod má můj mladý bratr k téhle domněnce?“ zeptal se Old Shatterhand.


    „Vohkadeh byl při tom, když několik Oglalů oloupilo Vraní Indiány. Přišli jsme z dlouhého pohoří, kterému bledé tváře říkají Liščí hřbet a přešli jsme severní rameno řeky Cheyenne v místech, kde teče mezi vrcholy Three Peaks a horou Inyan Kara. Jeli jsme mezi pohořím a řekou a za jedním lesíkem jsme uviděli deset a osm mužů, koupajících se ve vodě. Oglalové poznali, že to jsou Upsarokové, jejich nepřátelé, a rozhodli se, že je zostudí a potupí…“


    „Hrome,“ přerušil ho Old Shatterhand, „snad jim nechtěli vzít to nejposvátnější, váčky s talismany?“


    „Můj bílý bratr uhodl. Oglalové dojeli mezi stromy až k místu, kde se pásli koně Upsaroků a kde měli odložené šaty, zbraně a váčky s talismany. Oglalové se k nim nepozorovaně připlížili a ukradli je.“


    „To u svých věcí a koní nenechali stráže?“


    „Nenechali. Vůbec je nenapadlo, že by se na pastvinách Upsaroků mohla objevit tlupa nepřátelských Oglalů. Siouxové jim ukradli koně a váčky s talismany a většinu zbraní a šatů. Pak nasedli na koně a zase odjeli. Když se kořist rozdělovala, měl Vohkadeh dostat tuhle košili. Nechtěl však být zlodějem a tak do ní jen vyřízl svůj totem a odhodil ji.“


    „Kdy to bylo?“ zeptal se Old Shatterhand.


    „Čtyři dny předtím, než mě Oglalové vyslali jako zvěda proti šošonským bojovníkům,“ odpověděl mladý Indián.


    „Upsarokové si pravděpodobně co nejrychleji obstarali nové koně, šaty a zbraně a pustili se za zloději. Cestou našli tuhle odhozenou loveckou košili a její majitel si ji zase oblékl,“ uvažoval nahlas Old Shatterhand. „Pro Indiána není větší potupa, než když přijde o váček s talismany. Nesmí se objevit u svého kmene, dokud ho nezíská zpátky nebo neuloupí jiný a nezabije jeho majitele. Indián, který se vydá hledat svůj ztracený váček, je schopný všeho. Je mu jedno, jestli zabije přítele nebo nepřítele, a jsem přesvědčený, že jsme unikli velkému nebezpečí. Co myslíte, milý Jemmy, jak by to bylo asi dopadlo?“ obrátil se na tlouštíka.


    „Hm,“ zabručel Tlustý Jemmy a rozpačitě se poškrábal pod kloboukem na hlavě. „Asi bychom teď leželi v klidu a pokoji, ovšem bez skalpu a bez života. Sice taky rozeznám v noci lesknoucí se oči, ale včera jsem byl pevně přesvědčený, že široko daleko nemůže být žádný nepřítel a proto jsem ničemu podobnému nevěnoval pozornost. Vy se teda domníváte, že Upsarokové nám jsou na stopě?“


    „Rozhodně. A teď, když jsme usmrtili dva jejich muže, po nás teprve půjdou.“


    „Takže se dnes v noci musíme připravit na přepadení,“ konstatoval suše Dlouhý Davy.


    „Musíme s tím počítat,“ potvrdil jeho obavu Old Shatterhand. „A co tomu říká můj rudý bratr?“ obrátil se na Oihtka-petaye. „Jsou teď Upsarokové nepřáteli Šošonů?“


    „Ne,“ odpověděl zvolna náčelník Šošonů. „Jsou nepřáteli Oglalů, kteří jsou taky našimi nepřáteli. My jsme proti nim válečnou sekeru nevykopali. Ale bojovník, který hledá ztracené talismany, je nepřítelem všech lidí. Je třeba chránit se před ním jako před divokou zvěří. Nechť moji bílí bratři moudře zajistí naši bezpečnost.“


    Old Shatterhand vrhl tázavý pohled na Vinnetoua, který doposud mlčel. Bylo až podivuhodné, jak si spolu rozuměli. Vinnetou z jeho pohledu ihned uhádl, co má v úmyslu a řekl:


    „Je správné, co můj bratr zamýšlí.“


    „Máme se vrátit oklikou zpátky?“


    „Vinnetou souhlasí.“


    „To jsem rád. V tom případě nenapadnou oni nás, ale my je. Jestli se nemýlím, dostaneme se za dvě hodiny na místo, které se bude znamenitě hodit k uskutečnění našeho záměru.“


    „Pak teda zbytečně nemarněme čas,“ prohlásil energicky Dlouhý Davy. „Ale co uděláme s mrtvými?“


    „Jejich skalpy patří Vinnetouovi a Old Shatterhandovi,“ rozhodl Oihtka-petay.


    „Neskalpuju lidi,“ prohlásil odmítavě bílý lovec.


    Také Vinnetou mávl rukou a řekl:


    „Náčelník Apačů nepotřebuje skalp těchto chlapců, aby proslavil své jméno. Ti mrtví jsou dost nešťastní, neboť museli odejít do věčných lovišť bez posvátných váčků s talismany. Nechci zabíjet i jejich duše tím, že jim vezmu skalpy. Nechť odpočívají pod kameny i se svými zbraněmi, neboť zemřeli jako bojovníci, kteří měli odvahu připlížit se k táboru nepřítele.“


    Něco takového náčelník Šošonů nečekal. Udiveně se zeptal:


    „Moji bratři chtějí pohřbít ty, kteří usilovali o jejich život?“


    „Ano,“ přisvědčil Old Shatterhand. „Dáme jim do rukou jejich pušky, posadíme je tváří ke krajině posvátných kamenných lomů a navršíme na ně kameny. Až přijdou jejich bratři, kteří nás pronásledují, poznají, že nejsme jejich nepřátelé. Dokaž, že i ty jsi ušlechtilý bojovník a přikaž svým mužům, aby nanosili kameny na mohylu.“


    Šošoni nechápali Vinnetouovo a Old Shatterhandovo jednání, ale z úcty k oběma slavným mužům posadili oba mrtvé po obou stranách průsmyku, s tvářemi obrácenými k severovýchodu a navršili na ně kameny. Když byli hotovi, přichystali se opět na cestu. Vinnetou se obrátil k Old Shatterhandovi a řekl:


    „Náčelník Apačů tu zůstane, aby pozoroval příchod Upsaroků. Mladý syn lovce medvědů nechť zůstane po jeho boku.“


    Pro Martina to bylo vyznamenání, které ho naplnilo radostnou pýchou. Ti dva zůstali, zatímco ostatní, vedeni Old Shatterhandem, vyrazili na cestu.


    Za denního světla jeli podstatně rychleji než minulé noci. Cesta průsmykem vedla většinou vzhůru mezi táhlými svahy. Asi po dvou hodinách se zúžila v kaňon se sráznými, téměř svislými stěnami, kde vedle sebe mohli jet nejvýš tři jezdci. Křoviska u neschůdných srázů nabízela dobrý úkryt a na skalnaté půdě nezůstávaly žádné stopy. Tady Old Shatterhand zastavil, ukázal do kaňonu táhnoucího se rovně dál, a stručně vysvětlil svůj plán:


    „Až přijedou Upsarokové, vpustíme je do soutěsky. Polovina mužů, vedených Oihtka-petayem se tady schová a až jim dám výstřelem znamení, vyrazí za nepřítelem a uzavře mu ústupovou cestu. Já s druhou polovinou obsadím východ ze soutěsky, takže Upsarokové zůstanou v kaňonu a nezbude jim nic jiného, než zvolit beznadějný boj nebo se vzdát.“


    „Divil bych se, že by byli tak hloupí, aby do té pasti vlezli,“ zapochyboval Tlustý Jemmy.


    „Samozřejmě že do ní nevjedou rovnou,“ dal mu za pravdu Old Shatterhand. „Zastaví tady a budou se radit. Nejdůležitější je, aby o naší přítomnosti neměli ani tušení. Proto se naši lidé musí dokonale skrýt. Statečný bizon je zkušený a moudrý bojovník a až sem dorazí Vinnetou, budou tu dva muži, na které se můžeme spolehnout.“


    Náčelníkovi Šošonů Old Shatterhandova slova lichotila a dalo se předpokládat, že udělá všechno, aby jeho důvěru nezklamal. Zůstal se svými třiceti muži na místě, zatímco Old Shatterhand s ostatními projel kaňonem na druhý konec, až se octli na volném prostranství, kde byla měkká půda, z níž čněly k nebi vysoké stromy, mezi nimiž byly roztroušeny velké balvany. Old Shatterhand jel po tomto měkkém terénu dál a snažil se, aby jeho kůň zanechával zřetelné a nápadné stopy.


    „Ale sir,“ napomenul ho Jemmy, „myslel jsem, že máme zůstat na konci soutěsky!“


    „Taky zůstaneme. Ale nejdřív pojedeme ještě asi čtvrt hodiny dál a musíme za sebou zanechat zřetelnou stopu. Doufám, že uhodnete, proč,“ poznamenal Old Shatterhand a tázavě se obrátil na Jemmyho.


    „Abyste zmátl zvědy?“ uhodl tlouštík.


    „Správně. Upsarokové vyšlou zvědy, a když zjistí, že stopy vedou ze soutěsky, budou si jistí, že jsou v bezpečí. My se vrátíme k východu z kaňonu, ale ne po své stopě, nýbrž oklikou lesem.“


    Old Shatterhand dovedl skupinku na vyvýšenou planinku nad východem z kaňonu, odkud bylo možné dostat se zakrátko dolů i koňmo a východ obsadit.


    Jezdci sestoupili z koní a přivázali je ke stromům. Sami se uvelebili k odpočinku na měkkém mechu.


    „Jak dlouho tu asi budeme muset čekat?“ uvažoval Jemmy.


    „To se dá skoro přesně vypočítat,“ odpověděl Old Shatterhand. „Jakmile se rozední, začnou Upsarokové pátrat po svých zvědech. Než zjistí, co se stalo, uplynou jistě dobré dvě hodiny. Pak se vydají po stopách, objeví hroby a prohlédnou je. K tomu všemu, i k poradě, kterou pak budou určitě konat, budou potřebovat asi tři hodiny. Nám trvala cesta od tábořiště sem pět hodin. Jestliže pojedou tak rychle jako my, budou tu přibližně za osm hodin. To znamená, že máme ještě pět hodin času.“


    „Celá věčnost. Co budeme dělat?“ zvolal Tlustý Jemmy.


    „Že se ptáte,“ ozval se Kulhavý Frank. „Budeme se bavit o umění a vědě. To je můj denní chléb a nedám na něj dopustit. Věda, umění…“


    „Domnívám se,“ přerušil malého mužíka Old Shatterhand, „že bychom ten čas mohli využít lépe. Minulou noc jsme skoro nespali. Lehněte si a chvilku si zchrupněte. Budu hlídat.“


    „Vy?“ zeptal se Frank. „Proč právě vy? Vždyť jste pobyl v Orfeově náručí stejně málo jako my.“


    „Morfeově náručí,“ opravil ho Tlustý Jemmy. „Bůh spánku se jmenuje Morfeus.“


    „Už zase mě opravujete. Vám se pořád něco nelíbí,“ utrhl se otráveně Frank. „Co máte s nějakým Morfeem? Byl jsem členem pěveckého spolku a ten se jmenoval Orfeus. A když jsme si tam pořádně zazpívali, spali jsme pak jako zabití. Takový pěvecký spolek je nejlepší prostředek proti nespavosti a proto jsem řekl docela správně Orfeus.“


    „Jak myslíte,“ řekl se smíchem tlouštík a natáhl se do mechu. „Než s vámi vést učené rozepře, radši si zdřímnu.“


    „Jen si klidně spěte. Věda tím neutrpí žádnou ztrátu. Kdo se nic nenaučil, taky nic nezná,“ horlil Frank, ale protože nenašel nikoho, koho by mohl přesvědčovat o své duševní převaze, lehl si také a snažil se usnout. Ostatní následovali jeho příkladu a za chvíli si lehli i koně.


    Old Shatterhand sestoupil z výšiny, pomalu prošel kaňonem a spokojeně se usmál, když nenašel sebemenší stopu, která by prozrazovala přítomnost Statečného bizona a jeho bojovníků. Šošon provedl svůj úkol dobře. Old Shatterhand se vrátil, u vchodu do soutěsky se posadil na kámen a dlouho seděl nehnutě se svěšenou hlavou. Snad myslel na to, co bude, nebo vzpomínal na minulá dobrodružství svého rušného života.


    Ze zamyšlení ho vytrhl až dusot koňských kopyt. Vstal, skryl se za skalní výběžek a naslouchal. Zanedlouho se objevil Martin Baumann na koni. Old Shatterhand mu vykročil vstříc a zeptal se:


    „Přijíždí s vámi i Vinnetou?“


    „Ne. Zůstal u Oihtka-petaye, jak jste chtěl. A já se tam mám taky vrátit.“


    „V pořádku. Zdá se, že Vinnetou má pro vás slabost, mladý příteli. Kolik jste viděl Upsaroků?“


    „Šestnáct a dva koně měli navíc. Asi patřili mrtvým zvědům. Ale další dva zvědi jeli daleko před nimi a sledovali naši stopu.“


    „Brzy poznají, komu ta stopa patří,“ poznamenal Old Shatterhand.


    „Ukryli jsme se s Vinnetouem mezi stromy,“ pokračoval Martin, „a viděli jsme je docela zblízka. Všimli jsme si obrovitého bojovníka, který jel vpředu a je nejspíš jejich náčelníkem.“


    „Jak jsou ozbrojeni?“


    „Všichni mají pušky.“


    „Martine, vyřídíte Vinnetouovi přesně můj vzkaz,“ řekl rozvážně Old Shatterhand. „Na koni se sem vejdou vedle sebe nanejvýš tři jezdci. Ať proto Vinnetou nepočítá s koňmi. Jakmile vjedou nepřátelé do kaňonu, ať je všichni následují co nejrychleji pěšky.“


    „Nebudou tím před námi ve výhodě?“ zeptal se váhavě Martin. „S koňmi nás můžou klidně rozdupat.“


    „Buďte bez obav. Upsarokové na koních dokážou postupovat pouze po třech, kdežto my bez koní po pěti. Prvních pět mužů se posadí na zem, druhá pětice za nimi poklekne, třetí se lehce přikrčí a čtvrtá už bude stát vzpřímeně. Takže dvacet mužů najednou bude klidně mířit a střílet a nebude si navzájem překážet. Ostatní zůstanou vzadu v záloze. Vyřiďte to náčelníkovi Apačů a ještě mu povězte, že budu s Upsaroky vyjednávat. Neříkal Vinnetou, kdy přibližně se tu Indiáni objeví?“


    „Počítá, že se asi hodinu zdrží u hrobů…“


    „Přesně jako já,“ přikývl spokojeně Old Shatterhand.


    „… a za dvě hodiny že nejspíš budou tady. Takže do jejich příjezdu zbývá ještě víc jak hodina.“


    „Ano, to odpovídá i mému odhadu. Ale bude lepší, když se připravíme už teď. Jeďte tedy, Martine, a vyřiďte můj vzkaz.“


    Martin obrátil koně a odklusal. Old Shatterhand se vrátil nahoru ke spícím mužům a probudil je. Seznámil je se svým plánem a určil, že v první řadě střelců bude Davy, Jemmy, Frank, Vohkadeh a jeden ze Šošonů. Přidělil místa i ostatním; sám se chtěl postavit před své lidi jako vyjednávač. Uřízl si několik dlouhých zelených větví, které jsou na celém světě, dokonce i tady u divokých kmenů, znamením parlamentářů.


    Čekali dlouho, než uslyšeli dusot koňských kopyt.


    „Zdá se, že je to jen jeden zvěd, kterého vyslali napřed, aby zjistil, jestli se dá volně projet,“ vyslovil šeptem svou domněnku Jemmy.


    „To by pro nás bylo velmi příznivé,“ odpověděl Old Shatterhand. „Kdyby byli dva, vrátil by se jeden zpátky s hlášením a druhý by čekal tady dole. Museli bychom ho zneškodnit, ale tak, aby to nikdo nezpozoroval.“


    Jemmy měl pravdu. V ústí kaňonu se objevil jezdec, zastavil se a rozhlížel se na všechny strany. Vpravo ani vlevo nezpozoroval nic znepokojujícího a proto jel dál po stopě, o kterou se tak pečlivě postaral Old Shatterhand. Na konci soutěsky však nezastavil, ale pokračoval pořád dál.


    „U sta hromů!“ zašeptal udiveně Tlustý Jemmy. „Snad nepojede po stopě až tam, kde jsme odbočili, to by nás prozradilo, že jsme tady.“


    „V tom případě se už nevrátí ke svým lidem,“ uklidnil ho Old Shatterhand.


    „Ale jak to chcete udělat potichu?“


    „Tímhle,“ prohlásil Old Shatterhand a ukázal na své laso. Sundal si je z ramene, a zatímco sestupoval po svahu, připravoval si smyčku k hození. Dole však viděl, že se Upsarok zase vrací, a v poslední chvíli se stačil skrýt za balvanem. Indián se kolem něj přehnal a zmizel v úzkém kaňonu.


    [image: ]


    Old Shatterhand dal ostatním znamení, aby přišli za ním. Přinesli mu obě jeho pušky a také zelené větve, které nechal nahoře.


    Po chvíli se na konci kaňonu vynořila skupina jezdců a klidně pokračovala dál do nitra soutěsky. Old Shatterhand je nechal dojet do poloviny, pak vytáhl revolver a vystřelil smluvené znamení.


    Výstřel zaburácel kaňonem a Vinnetou se svou skupinou se vřítil do vchodu kaňonu, aniž si toho Upsarokové všimli, neboť jakmile uslyšeli výstřel, okamžitě zastavili koně a překvapeně zírali na Old Shatterhanda a pětici mužů s namířenými puškami.


    V čele Upsaroků seděl na koni obrovitý Indián, o němž se zmiňoval Martin Baumann, a vypadal jako bůh války. Široké kožené kalhoty byly ve švech ozdobené pletenci vlasů zabitých nepřátel. Na široké hrudi měl loveckou kazajku z jelení kůže a za pasem kromě různých loveckých potřeb mu trčel dlouhý nůž a obrovský tomahavk. Na hlavu si posadil lebku pumy a z ní mu na záda visely dlouhé tlusté provazce, spletené z kůže tohoto nebezpečného amerického stříbrného lva. Jeho tvář byla pomalovaná černou, červenou a žlutou barvou a v pravici svíral těžkou loveckou pušku.


    Obr okamžitě rozpoznal nebezpečí, které hrozilo jeho lidem a hlasem, který v kaňonu zaburácel jako hrom, zavelel:


    „Zpátky!“


    Otočil koně, ostatní učinili totéž, ale před sebou spatřili Vinnetouovu skupinu, mířící na ně puškami.


    „Appanaheh! Špatná medicína!“ vykřikl obrovitý Indián zděšeně. „Obraťte! Tam stojí muž a má v ruce znamení vyjednávače. Nechť naše uši uslyší, co nám řekne.“


    Znovu obrátili koně a náčelník zamířil k Old Shatterhandovi, následovaný svými bojovníky. Vinnetou využil této situace a postoupil se svým oddílem za Upsaroky, kteří se teď octli mezi oběma skupinami v sevření ještě těsnějším.


    Old Shatterhand stál na místě a nevyšel Upsarokům ani o krok vstříc. Upsarok si ho změřil nebojácným pohledem a zeptal se:


    „Co tady pohledává bledá tvář? Proč se mně a mým bojovníkům staví do cesty?“


    Old Shatterhand klidně snesl jeho pohled a odpověděl:


    „Co tady pohledává rudý muž? Proč pronásleduje mne a moje bojovníky?“


    „Protože jste zabili dva naše bratry.“


    „Přišli k nám jako nepřátelé a nepřátele je nutno zneškodnit.“


    „Jak víš, že jsme tvoji nepřátelé?“


    „Protože jste ztratili své váčky s talismany.“


    Obrova tvář se zachmuřila.


    „Kdo ti to řekl?“ zeptal se nevlídně.


    „Vím to, protože oba bojovníci, kteří zemřeli po ráně našich pušek, u sebe váčky neměli.“


    „Ano, už nejsem tím, kým jsem byl. Ztratil jsem váčky s talismany a své jméno. Teď se jmenuju Oihtikeh-ejakučin-va-kon, Statečný muž, který hledá své váčky s talismany. Nechte nás projít, nebo vás zabijeme.“


    „Vy se vzdejte, nebo budete zabiti! Pohleď před sebe i za sebe! Stačí jediný pokyn a víc než pětkrát deset kulek uhasí vaše životy.“


    „Mnoho smradlavých kojotů zabije i nejsilnějšího bizona. Čím by však byli tvoji psi proti mým bojovníkům, kdybyste nás tu nesevřeli v pasti? Já sám bych jich pobil polovinu.“


    Obr vytáhl tomahavk a výhružně jím zamával nad hlavou.


    „A já bych všechny tvé muže poslal do věčných lovišť sám,“ odpověděl klidně Old Shatterhand.


    „Nejmenuješ se snad Ihdatang, Velká huba?“ řekl posměšně Indián.


    „Nebojuju svým jménem, ale rukou.“


    „Chceš to proti mně dokázat?“


    „Nebojím se tě a směju se tvým prázdným slovům,“ odpověděl Old Shatterhand.


    „Počkej chvíli, než promluvím se svými bojovníky. Pak poznáš, jestli Oihtikeh-ejakučin-vakon jenom mluví, nebo taky jedná.“ Obrátil se ke svým lidem a s několika z nich tiše rozmlouval. Pak se opět otočil k Old Shatterhandovi a zeptal se:


    „Víš, co je muh-mohva?“


    „Ano, vím,“ přisvědčil Old Shatterhand.


    „Dobrá. Potřebujeme skalpy za své ztracené váčky s talismany. Nechť tedy čtyři muži vybojují muh-mohva. Ty se mnou a jeden z tvých rudých bojovníků s mým bojovníkem. Jestliže zvítězíme my, všechny vás zabijeme a vezmeme si vaše skalpy. Jestliže zvítězíte vy, budou naše skalpy a životy patřit vám. Máš k tomu odvahu?“


    V jeho poslední otázce byl posměch, ale Old Shatterhand s klidným úsměvem odpověděl:


    „Jsem připravený. Podej mi ruku na znamení, že tvá slova platí.“


    Napřáhl k Upsarokovi ruku. To obr nečekal a na okamžik bezděčně zaváhal. Muh-mohva znamená v řeči Jutu doslovně Ruka na stromě a u některých kmenů platí asi tolik jako boží soud. Dva muži jsou přivázáni jednou rukou ke kmeni stromu a druhou, volnou rukou spolu zápasí smluvenou zbraní, tomahavkem nebo nožem. Řemeny jsou tak dlouhé, aby se zápasící mohli pohybovat v kruhu kolem stromu. Protože proti sobě musí stát tváří v tvář, je jeden přivázaný za pravou a druhý za levou ruku. Obvykle tento strašlivý boj, při němž se soupeři pomalu rozsekávají, končí až smrtí jednoho z obou zápasících.


    Indián potlačil úžas a podal bílému lovci ruku se slovy:


    „Souhlasím. Ale slibme si: jestliže boje skončí nerozhodně, utkají se oba vítězové v dalším zápase.“


    Old Shatterhand pochopil, co má v úmyslu. Statečný muž, který hledá své váčky s talismany předpokládal, že vzhledem ke své síle a velikosti vyjde jako vítěz i z druhého, rozhodujícího boje. Přesto mu rozvážně a bez uhýbání odpověděl.


    „Souhlasím. A navrhuju, abychom na to vykouřili dýmku přísahy.“


    Při těchto slovech ukázal na dýmku míru, zdobenou kolibřím peřím, kterou měl Oihtikeh-ejakučin-vakon zavěšenou na krku.


    „Ano, vykouříme dýmku,“ přitakal obr a v jeho ostře řezané tváři se mihl krutě posměšný úsměv. „Ale tato dýmka přísahy nebude dýmkou míru, neboť budeme bojovat a po boji si ozdobíme vašimi skalpy medicínské hole.


    „Uvidíme, jestli tvé pěsti jsou právě tak silné a statečné jako tvá slova,“ poznamenal Old Shatterhand.


    „Oihtikeh-ejakučin-vakona ještě nikdy nikdo nepřemohl,“ zvolal pyšně Upsarok.


    „Ale nechal si ukrást váček s talismany. Nebudou-li jeho oči bystřejší než tenkrát, zůstane i nadále můj skalp na mé hlavě.“


    To byla ostrá a urážlivá připomínka. Indián také okamžitě sáhl po noži, ale Old Shatterhand pokrčil rameny a varovně řekl:


    „Ponech svůj nůž tam, kde je. Za chvíli budeš moci ukázat, jak jsi statečný. Teď pojďme vyhledat vhodné místo k muh-mohva. Moji bratři si dojdou pro koně a Upsarokové pak pojedou v našem středu jako zajatci.“


    Old Shatterhand promluvil se svými lidmi a dával pozor, aby neprozradil své a Vinnetouovo jméno. Nechtěl, aby Upsarokové věděli, s kým mají tu čest. Dokud budou přesvědčeni, že ze zamýšleného boje vyjdou jako vítězové, ani je nenapadne, aby jednali proti úmluvě.


    Tlustý Jemmy se připojil k Old Shatterhandovi, s jehož jednáním nesouhlasil.


    „Nezlobte se, sir, že vám povím, co si myslím,“ začal. „Jednáte s těmi rudochy jako slušný chlap, ale taková slušnost tu není ani trochu na místě.“


    „Proč ne?“ zeptal se Old Shatterhand. „Domníváte se, že Indián nedokáže smýšlet poctivě a ušlechtile? Poznal jsem mnoho rudých mužů, z nichž by si běloši mohli vzít příklad.“


    „To je možné. Ale těmhle Vraním Indiánům se věřit nedá,“ trval na svém Jemmy. „Chtějí své váčky s talismany a v takovém případě od nich nemůžete čekat žádné ohledy. Už jsme je měli tak pěkně v hrsti. Nemohli dopředu ani zpátky. Bylo by hračkou je zničit. Místo toho vás teď čeká muh-mohva a kdo vám zaručí, že vás ten rudý obr nerozseká nebo nepropíchne?“


    „Ale Jemmy, vždyť vy přece nejste žádný krvelačný člověk. Kdybychom je zničili v pasti, v níž by se nemohli pohybovat a ani bránit, bylo by to od nás hanebné a museli bychom se za to stydět. Nechci zdůrazňovat, že jsme přece lidé,“ řekl rozhodně Old Shatterhand.


    „Hm, to máte pravdu,“ připustil váhavě Tlustý Jemmy. „Ale vždyť bychom je nemuseli pobít. Donutili bychom je, aby se vzdali a pak bychom je nechali v míru a pokoji odejít.“


    „Nikdy by se nevzdali,“ přerušil ho Old Shatterhand. „Právě proto, že hledají nové váčky s talismany. Došlo by k boji, a protože nechci, aby lidé zbytečně umírali, přijal jsem návrh toho obra, kterého ostatně znám.“


    „Cože? Vy toho Goliáše znáte?“ nevěřil svým uším Jemmy.


    „Pamatujete si, jak jsem u Želví hory vypravoval, že jsem se tam kdysi setkal s bojovníkem Upsaroků Šunktankou? Dověděl jsem se od něj mnoho o jeho kmeni. Přitom s velkou hrdostí mluvil o svém bratru Kanteh-pehtovi, Ohnivém srdci.“


    „Nebyl to onen známý medicinman Vraních Indiánů?“


    „Ano. Šunktanka mi vyprávěl o činech svého bratra a vylíčil ho jako opravdového obra, který v boji s Oglaly dostal takovou ránu tomahavkem, že mu usekla levé ucho a rozťala rameno. A podívejte se na toho obrovského Upsaroka. Nemá levé ucho a na levém rameni je vidět, že je měl kdysi těžce zraněné.“


    „Zatraceně, to by ale byla náhoda!“ zvolal Jemmy. „Přesto mám o vás obavy, sir. Jste sice ten nejzdatnější chlapík, jakého znám, ale tohohle Kanteh-pehtu opravdu ještě nikdy nikdo neporazil. Jen se podívejte, jaký je to obr a jakou musí mít sílu. I kdybyste byl mrštnější a obratnější, co vám to bude platné, když budete přivázaný za jednu ruku ke stromu?“


    „Když o mě máte takový strach,“ usmál se Old Shatterhand, „pak není těžké, abyste mě zachránil před jistou smrtí.“


    „A jak?“


    „Budete bojovat místo mě.“


    „Hrom a peklo!“ zvolal Jemmy. „S tím teda nepočítejte! Nejsem sice žádná citlivka, ale takhle se hrnout na onen svět není zrovna podle mého gusta. A koneckonců, co jste si nadrobil, to si račte sníst, sir. Přeju vám dobrou chuť.“


    Jemmy přitáhl koni uzdu a zůstal kus pozadu, aby snad Old Shatterhand svou nabídku neopakoval. Místo něj se teď k Old Shatterhandovi připojil Vinnetou.


    „Můj bílý bratr poznal Kanteh-pehtu, medicinmana Upsaroků?“ zeptal se tiše.


    „Ano,“ odpověděl bílý lovec a zeptal se: „Byly oči mého rudého bratra stejně bystré jako moje?“


    „Vinnetou nikdy neviděl tvář Vraního Indiána, ale viděl, že má jen jedno ucho. Slyšel, o čem mluvil jeho bratr se Statečným mužem, který hledá své váčky s talismany a je připravený bojovat.“


    „Počítal jsem s tím, že vedle mne bude bojovat náčelník Apačů a jsem rád, že mi to sám nabídl.“


    Asi po míli cesty se kaňon rozšířil v údolí. Dorazili k malé prérii, obklopené horami a porostlé řídkou trávou a několika keři, mezi nimiž stál jediný strom.


    Byla to vysoká lípa s listy, porostlými bílými chloupky, kterou Indiáni nazývají tusahga-nangaf-mah, což znamená bělolistý strom.


    „Heng, tam!“ řekl Vraní Indián a ukázal na strom.


    „Howgh!“ přikývl Vinnetou a tryskem zamířil k lípě.


    Všichni ho následovali k místu nadcházejícího zápasu. Tam sesedli z koní a v kruhu se usadili kolem stromu. Kdyby šel kolem náhodný pozorovatel, určitě by ho nenapadlo, že tady proti sobě sedí nepřátelé, zvláště když Upsarokové měli zbraně, které jim Old Shatterhand rytířsky ponechal.


    Old Shatterhand přinesl z tašky u sedla trochu tabáku, sundal si z krku dýmku a nacpal si ji. Pak vkročil do středu kruhu a začal mluvit:


    „Bojovník nenadělá mnoho řečí, ale mluví činy. Neusmrtili jsme bojovníky Upsaroků, třebaže jsme měli jejich životy ve svých rukou. Vyzvali nás k muh-mohva a my jsme jejich výzvu přijali. Očekáváme ovšem, že budou jednat beze lsti a záludnosti, tak jako my. Slíbí nám to tím, že s námi vykouří dýmku přísahy. Howgh! Domluvil jsem.“


    Když domluvil a posadil se, povstal Statečný muž, hledající své váčky s talismany a odpověděl:


    „Souhlasím s tím, co pravil bílý muž. Nepotřebujeme používat lsti, protože zvítězíme. Bílý bojovník však zapomněl určit podmínky zápasu.“ Odmlčel se a po chvíli pokračoval: „Bojovníci budou za jednu ruku uvázaní ke stromu a do druhé ruky dostanou nože. Kdo klesne k zemi, prohrál, ať mrtvý nebo živý. Budou bojovat čtyři muži, dva a dva proti sobě, já proti bledé tváři a jeden z mých bojovníků proti některému z rudých mužů, kteří přišli s bledými tvářemi. Bojující muži budou po pás nazí a jestliže zvítězí bojovníci soupeřících stran, budou spolu zápasit dál. Těm, jejichž bojovník zvítězí, bude patřit majetek poražených, i jejich skalpy a život. Nikdo z poražených se nesmí vítězi vzpírat. Za takových podmínek bojovníci Upsaroků ochotně vykouří dýmku přísahy. Howgh! Domluvil jsem.“


    „Přijímám podmínky Upsaroků,“ odpověděl Old Shatterhand. „Teď zapálíme dýmku míru. Dnes bude dýmkou přísahy a v jejím kouři nechť se duše poražených vznesou do věčných lovišť, aby tam později sloužily duším vítězů.“


    „Howgh, howgh!“ zaznělo kolem souhlasně.


    Old Shatterhand zapálil dýmku. Vyfoukl kouř k nebi, k zemi a do čtyř světových stran, a potom ji podal náčelníkovi Upsaroků. Také on vyfoukl dým všemi směry a prohlásil, že tím je úmluva stvrzena. Ostatní se na přísaze podíleli tak, že každý z dýmky jednou potáhl. Nakonec ji Old Shatterhand zarazil troubelem do země a všichni kolem ní odložili zbraně, které hlídali jeden Šošon a jeden Upsarok.


    Pak Statečný muž, hledající své váčky s talismany, jistý si svým vítězstvím, přistoupil ke stromu, odhodil kazajku z jelení kůže a zvolal:


    „Začněme! Než se slunce posune o ostří nože na západ, bude se na mém opasku houpat skalp bílého psa.“


    Když byl teď do pasu nahý, bylo ještě víc vidět, jak je silný. Byl svalnatý jako medvěd. Pokynul jednomu ze svých bojovníků, ten se svlékl do půli těla a zvolal:


    „Tady stojí Vakin-opavinge-akide, Stonásobný hrom. Svůj štít si zhotovil z kůží nepřátel a získal víc než čtyřicet skalpů. Kdo se odváží přiblížit se k jeho noži?“


    „Vohkadeh umlčí Stonásobného hroma,“ vykřikl mladý Indián a pokračoval: „Nemůžu se vychloubat skalpem, ale skolil jsem bílého bizona a dnes ozdobím svůj opasek prvním skalpem. Kdo se bojí hromu, který je zbabělým společníkem blesku a ozývá se vždycky až když pominulo nebezpečí?“


    „Uff, uff!“ ozvalo se kolem.


    „Ustup zpátky!“ řekl posměšně Stonásobný hrom. „Vakin-opavinge-akide s dětmi nebojuje. Dech mých úst by tě zabil. Nechť si Vohkadeh lehne do trávy a sní o své matce, která ho ještě musí krmit kammasy.“


    Kammas jsou zvláštní cibulovité kořeny, z nichž nejopovrhovanější ze všech rudokožců, Hrobní Indiáni, živořící v pustinách, připravují odporné placky, které nežerou ani psi.


    Než mohl Vohkadeh odpovědět na tuto urážku, povstal Vinnetou, pokynul mladému Indiánovi, aby se vrátil zpátky a řekl:


    „Na Vakin-opavinge-akidovo povykování se přihlásil chlapec, který by domýšlivého chvastouna snadno umlčel. Bylo však rozhodnuto, že burácení Stonásobného hromu umlčím já!“


    „Kdo jsi, že si troufáš takhle mluvit?“ zeptal se Vakin-opa-vinge-akide zlostně. „Máš nějaké jméno? Na tvých šatech není vidět jediný vlas nepřítele. Naučil ses pískat na ihinke, flétnu, tak jdi a hraj na ni! Ale nůž do tvé ruky nepatří, mohl by ses jím sám poranit.“


    „Své jméno sdělím tvé duši, až bude opouštět tělo,“ odpověděl vážně Vinnetou. „Bude však kvílet zděšením a neodváží se vkročit do věčných lovišť. Bude přebývat v horských roklích a výt hrůzou jako vichřice a skučet jako podzimní vítr.“


    „Pse!“ zasyčel Stonásobný hrom. „Ty se odvažuješ urážet duši statečného bojovníka? Za to budeš potrestán! Budeme spolu zápasit, tvůj skalp si však nepřipnu ke svým vítězným znamením, ale hodím ho krysám, a jméno, které mi zamlčuješ, už nikdy neuslyší ucho žádného bojovníka!“


    „Ano, budeme zápasit. Můžeme začít,“ odpověděl Vinnetou.


    Oba se svlékli do půli těla a uchopili nože. Oči všech se upíraly na oba bojovníky. Upsarok byl stejně velký jako Vinnetou, ale byl statnější a silnější než štíhlý Apač. Vraní Indiáni to zaznamenali s uspokojením.


    Pak přistoupil Tlustý Jemmy s řemeny, jimiž měli být zápasící připoutáni ke stromu. Podal je nejbližšímu sousedovi a pak putovaly z ruky do ruky a každý si je důkladně prohlédl. Jemmy se mezitím obrátil k Vinnetouovi a řekl:


    „Začínáte vy, sir. Nechť je dobrým znamením, že vás ke stromu připoutá ruka přítele.“


    Losováním pomocí dvou nestejně dlouhých stébel trávy bylo určeno, kdo bude připoutaný za levou a kdo za pravou ruku. Vinnetou si vytáhl kratší stéblo a tím se ocitl v nevýhodě, protože byl připoutaný za pravou ruku. Upsarokové projevili nad tím radost nadšeným „Avašte, výborně!“


    Tlustý Jemmy uvázal oběma zápasícím řemeny kolem zápěstí a druhé konce připevnil kolem kmene. Při muh-mohva se často stává, že se soupeři čtvrt hodiny i déle honí kolem stromu, než dojde k prvnímu bodnutí. Ale jakmile začne téct krev, obvykle se na sebe vrhnou tak zuřivě, že se boj pak velmi brzy rozhodne.


    [image: ]


    Kulhavý Frank stál vedle Tlustého Jemmyho a pozoroval oba bojovníky, mezi nimiž byl kmen stromu.


    „Poslyšte, pane Pfefferkorne,“ naklonil se k Jemmymu, „řeknu vám, že mi trochu běhá mráz po zádech. Vždyť nejde jenom o život Vinnetoua, ale i o naše životy. Už teď mám pocit, jako by mi někdo stahoval kůži z hlavy. Pěkně děkuju za ten slib, že se necháme klidně pobít, když naši přeborníci prohrají“


    „Sice mi taky není zrovna do smíchu,“ odpověděl Jemmy, „ale myslím si, že se na Vinnetoua a Old Shatterhanda můžeme spolehnout.“


    „Vypadá to tak,“ připustil Frank. „Apač se tváří tak klidně, jako kdyby měl v ruce eso a deset trumfů.“


    Zmlkl, neboť se ozval Stonásobný hrom.


    „Tahanadapi! Pojď sem!“ křikl na Apače vyzývavě. „Nebo tě mám honit kolem stromu, až vypustíš strachy duši, aniž se tě dotkl můj nůž?“


    Vinnetou mu neodpověděl. Obrátil se k Old Shatterhandovi a řečí Apačů, jíž jeho protivník nerozuměl, řekl:


    „Ilat ši ilsestehkhn – ochromím mu ruku.“


    Old Shatterhand se obrátil k přihlížejícím, ukázal na Vinnetoua a prohlásil:


    „Náš bratr uzavřel své srdce pomyšlení na smrt. Porazí svého nepřítele, ale neprolije jeho krev.“


    „Uff, uff!“ zvolali Upsarokové.


    Stonásobný hrom však posměšně vykřikl:


    „Váš bratr se strachy zbláznil. Zkrátím jeho utrpení.“


    Vykročil kupředu a svíraje nůž v ruce, upřel na Vinnetoua pohled, připomínající dravou šelmu. Apač nepohnul ani brvou a stál jako zkamenělý.


    Vakin-opavinge-akide se tím nedal oklamat. Znenadání prudce vyrazil a pozvedl ruku k smrtelné ráně. Avšak Apač, místo aby uskočil dozadu, jak Upsarok očekával, se rovněž vrhl vpřed a pěstí, svírající rukojeť nože, ho prudce udeřil do podpaží. Upsarok zavrávoral a upustil nůž. Vinnetou rovněž odhodil nůž, zkroutil protivníkovi ruku a vykloubil mu ji. Upsarok zavyl bolestí, ale Vinnetou ho zasáhl prudkým úderem do žaludku, takže klesl k zemi a přivázaný za jednu ruku ke stromu zůstal ležet na zádech. Vinnetou se shýbl pro nůž, bleskurychle přeřízl řemen, jímž byl připoutaný ke stromu, a poklekl protivníkovi na prsa.


    „Vzdáváš se?“ zeptal se.


    Upsarok neodpověděl. Těžce dýchal a přemáhal bolest, vztek a strach ze smrti. Všechno se odehrálo tak rychle, že skoro nikdo nepostřehl Apačovy jednotlivé pohyby.


    Kolem dokola bylo hrobové ticho a když Kulhavý Frank vyskočil a chtěl vítězoslavně vykřiknout, Old Shatterhand mu naznačil, aby byl zticha.


    „Bodni!“ zasyčel Upsarok, podíval se nenávistně na Vinnetoua, skloněného nad sebou a zavřel oči.


    Vinnetou však vstal, přeřízl řemen, jímž byl Upsarok připoutaný ke stromu a řekl:


    „Vstaň! Řekl jsem, že tě nezabiju a své slovo dodržím.“


    „Nechci žít. Prohrál jsem.“


    Přistoupil k němu Oihtihkeh-ejakučin-vakon a zlostně mu přikázal:


    „Vstaň! Byl ti darován život, protože tvůj skalp nemá pro vítěze cenu. Choval ses jako malý kluk. Ale jsem tu ještě já a budu bojovat a zvítězím dvakrát. Ale až se budeme dělit o skalpy, odejdeš k vlkům do prérie. Zakazuju ti vrátit se do stanu.“


    Stonásobný hrom vstal a zvedl nůž, který mu vypadl z ruky.


    „Velký duch nechtěl, abych zvítězil,“ řekl. „Ale k vlkům nepůjdu. Mám nůž, jímž ukončím svůj život, neboť nechci, aby mi ho někdo daroval. Předtím však chci ještě vidět, jestli umíš bojovat líp než já.“


    Zvolna poodešel stranou a posadil se do trávy. Bylo na něm vidět, že to, co řekl, myslí vážně.


    Nikdo mu nevěnoval pohled. Oči všech se upíraly k mohutné postavě jejich náčelníka, který se opíral o kmen stromu a teď vyzval Old Shatterhanda: „Pojď blíž, budeme losovat.“


    „Není třeba,“ rozhodl krátce lovec. „Ať mě přivážou za pravou ruku.“


    „Nejspíš proto, že chceš zemřít rychleji.“


    „Ne, ale protože si myslím, že tvoje levice je slabší než pravice. Nechci být proti tobě ve výhodě. Byl jsi raněný.“


    Old Shatterhand ukázal na jizvu na Indiánově rameni. Rudoch tuto velkomyslnou ušlechtilost nechápal. Změřil si bílého lovce s opovržlivým údivem.


    „Chceš mě urážet?“ zeptal se vztekle. „Chceš, aby tvoji lidé, až tě zabiju, říkali, že by se to nestalo, kdybys mi neposkytl výhodu? Žádám, aby se losovalo.“


    „Budiž, jak si přeješ.“


    Los rozhodl ve prospěch Old Shatterhandova protivníka, jak mu to lovec nabízel bez losování. Upsaroka připoutali za levou ruku.


    Za několik okamžiků stanuli soupeři proti sobě. Obr s mohutnými svaly, hrajícími pod kůží, a štíhlý Old Shatterhand, který se tvářil stejně klidně jako předtím Vinnetou.


    „Začni!“ vyzval ho Upsarok. „Nechávám ti první ránu. Tři tvé rány odrazím a pak zemřeš mou první ranou.“


    Old Shatterhand se usmál. Zabodl svůj nůž do kmene lípy a odpověděl:


    „A já se zříkám zbraně úplně. Přesto padneš při prvním útoku. Nemáme čas, abychom si dlouho hráli. Dej si proto pozor, začínám.“


    Pozvedl ruku k ráně a přiskočil k soupeři. Rudoch se tím dal vyprovokovat a prudce se rozmáchl nožem po svém protivníkovi. Ten však bleskurychle uskočil, rána šla do prázdna, a dalším bleskurychlým pohybem zasáhl Old Shatterhand svého protivníka do spánku. Obr se zapotácel a padl na zem.


    „Tady leží na zemi,“ zvolal Old Shatterhand. „Kdo zvítězil?“


    Když předtím Vinnetou porazil Stonásobného hroma, chovali se Upsarokové klidně, ale teď propukli v divoký řev. Druhá skupina začala povykovat také, ale radostí.


    Old Shatterhand vytáhl nůž z kmene a přeřízl řemen, kterým byl připoutaný. Bílí lovci se kolem něj sesypali a blahopřáli mu. Taky Šošoni se radovali nad vítězstvím, ale rychle spěchali ke svým zbraním, aby se jich nezmocnili Upsarokové. Ti mezitím zmlkli, zamířili k místu, kde seděl Stonásobný hrom a tiše se usadili kolem něj. Připojil se k nim dokonce i ten, který hlídal zbraně, ačkoli se mohl vyšvihnout na koně a ujet.


    Old Shatterhand přistoupil ke Statečnému muži, hledajícímu své váčky s talismany. Indián se právě probral z bezvědomí. Otevřel oči a když viděl, že jeho řemen je přeříznut, zatvářil se nechápavě a trvalo chvíli, než pochopil situaci. Pak vyskočil, vytřeštěně se zadíval na Old Shatterhanda a chraplavým hlasem se přerývaně zeptal:


    „Ležel – jsem – na zemi. Přemohl – jsi – mě?“


    „Ano. Neřekl jsi sám, že poražený bude ten, kdo bude ležet na zemi?“


    „Ale nejsem zraněný!“ vykřikl se zděšeným úžasem. „Porazil jsi mě holou rukou?“


    „Doufám, že mi to nemáš za zlé,“ řekl s úsměvem Old Shatterhand.


    Upsarok se rozhlédl zoufale bezradným pohledem po svých lidech. Pak se v jeho ostře řezané tváři objevil výraz tupé odevzdanosti.


    „Bylo by lepší, kdybys mě zabil,“ vydechl těžce. „Velký duch nás opustil, protože nám byly ukradeny váčky s talismany. Nikdy se nedostaneme do věčných lovišť. Proč nezemřely squaw našich otců dřív, než jsme se narodili?“


    Předtím tak hrdý a vítězstvím si jistý Indián se dopotácel ke svým bojovníkům, tam se znovu obrátil a zeptal se:


    „Dovolíte nám, abychom si zazpívali píseň smrti, než nás zabijete?“


    „Než ti odpovím, chtěl bych se tě ještě na něco zeptat. Podívej se na tohoto bojovníka,“ Old Shatterhand ukázal na Stonásobného hroma: „Ještě cítíš hněv vůči tomuto bojovníkovi?“


    „Ne. Za nic nemůže. Velký duch tomu tak chtěl. Ztratili jsme své váčky s talismany.“


    „Získáte je zpět nebo dostanete ještě lepší,“ řekl Old Shatterhand.


    Upsarokové k němu udiveně vzhlédli.


    „Kde bychom je měli najít?“ zeptal se náčelník. „Tady, kde budeme muset zemřít? Nebo ve věčných lovištích, kam se nikdy nedostaneme, protože teď ztratíme ještě své skalpy?“


    „Neztratíte skalpy ani životy,“ prohlásil vážně Old Shatterhand. „Kdybychom byli v zápase podlehli, vy byste nás naživu nenechali. My však nejsme vrazi a nechceme zabíjet rudé muže. Vstaňte, vezměte si své zbraně a koně a jeďte, kam se vám zlíbí.“


    Všichni však stáli jako zkamenělí a nikdo výzvy neuposlechl.


    „Tvá slova jsou začátkem mučení, které nás čeká,“ odpověděl Statečný muž hledající své váčky s talismany. „Ale sneseme všechno, a nikdo neuslyší z našich úst jediné slůvko nářku.“


    „Mýlíš se. Mluvím vážně. Mezi Upsaroky a bojovníky Šošonů je válečná sekera zakopaná. Kenteh-pehta, slavný medicinman Upsaroků je naším přítelem. Může se se svými bojovníky vrátit v klidu a pokoji do stanů!“


    „Uff! Ty mě znáš?“ zvolal rudoch.


    „Chybí ti ucho a všiml jsem si jizvy na tvém rameni. Podle toho jsem tě poznal,“ vysvětlil mu Old Shatterhand.


    „A odkud víš, že jsem takhle poznamenaný?“


    „Od tvého bratra Šunktanky, Velkého psa, s nímž jsem se kdysi setkal.“


    „Kdy? A kde?“ chtěl vědět Upsarok.


    „Loňského léta na Želví hoře.“


    Medicinmanovi se zaleskly oči, jeho strnulý a zachmuřený pohled zmizel.


    „Nešálí mě tvá slova nebo můj sluch?“ zvolal užasle. „Jestliže mluvíš pravdu, tak jsi Nonpeh-tahan, jemuž bledé tváře říkají Old Shatterhand.“


    „Ano, jsem Old Shatterhand.“


    Při vyslovení toho jména vstali i ostatní Upsarokové.


    „Pak nás tedy Velký duch neopustil,“ zvolal slavnostně Upsarok. „Ano, jsi Old Shatterhand, protože jsi mě srazil k zemi pěstí. Smím žít a ženy si na mne nebudou ukazovat, protože být poražen Old Shatterhandem není hanba.“


    „A ani Stonásobný hrom, statečný a neohrožený bojovník, se nemusí stydět, že byl přemožen, neboť nad ním zvítězil Vinnetou, náčelník Apačů.“


    Pohledy všech Upsaroků se s úctou a uznáním upřely na Vinnetoua, který přistoupil ke Stonásobnému hromu a podal mu ruku se slovy:


    „Můj rudý bratr se mnou vykouřil dýmku přísahy a nyní s námi vykouří dýmku míru, neboť bojovníci Upsaroků jsou našimi přáteli. Howgh!“


    „Kletba Zlého ducha od nás odešla,“ řekl Stonásobný hrom a uchopil Vinnetouovu ruku. „Old Shatterhand a Vinnetou jsou přáteli rudých mužů a nebudou od nás žádat naše skalpy.“


    „Ne, jste volní,“ opakoval Old Shatterhand své ujištění. „A protože víme, kdo vám ukradl váčky s talismany, pojeďte s námi a my vás k nim dovedeme.“


    „Uff! Kdo jsou ti zloději?“


    „Skupina Oglalů, kteří jedou do hor u řeky Yellowstone.“


    Upsarokové se mezi sebou začali rozčileně dohadovat. Jejich náčelník zlostně zvolal:


    „Ti oglalští psi! Jejich náčelník Hong-peh-te-keh, Těžký mokasín, mě kdysi zranil a uťal mi ucho. Prosil jsem Velkého ducha, aby mě dovedl na jeho stopu, abych se mu mohl pomstít, ale mé přání se nesplnilo.“


    „Jsi na jeho stopě,“ ozval se Vohkadeh, který stál opodál a všechno slyšel. „Hong-peh-te-keh je náčelníkem Oglalů, které pronásledujeme.“


    „Velký duch ho tedy konečně posílá do mých rukou,“ zvolal Upsarok. „A kdo je tenhle mladý rudý bojovník, který chtěl bojovat se Stonásobným hromem a podává s takovou určitostí zprávy o Oglalech?“


    „To je Vohkadeh, udatný syn Numang-kaka,“ odpověděl Old Shatterhand. „Oglalové ho přinutili, aby jel s nimi, byl taky při tom, když vám ukradli váčky s talismany. Pak je opustil a nám už prokázal velké služby.“


    „A co hledají Siouxové v horách kolem řeky Yellowstone?“


    „Až usedneme u táborového ohně, všechno vám povíme,“ ujistil ho Old Shatterhand a dodal: „Jestliže se rozhodnete, že pojedete s námi.“


    „Pojedeme rádi, když nás přivedete na stopu Oglalů. A teď nechť moji bratři zapálí oheň porady!“

  


  
    SUPI


    „Senát a sněmovna reprezentantů Spojených států severoamerických rozhodly, že část území v teritoriích Montana a Wyoming poblíž pramenů řeky Yellowstone nebude už nadále osídlována a nesmí být prodávána ani kupována, neboť se stane chráněným národním parkem, sloužícím blahu a osvěžení všeho lidu. Každý, kdo by jednal proti tomuto ustanovení a přisvojil si část pozemků nebo se tam usídlil, bude souzen pro porušení zákona.“


    Tak zní zákon, který 1. března 1872 přijal kongres Spojených států severoamerických.


    O tomto území, dnes známém jako Národní park Spojených států, kolovaly na východě ty nejsensačnější pověsti a bylo zahaleno hlubokým tajemstvím.


    Žili tu jenom nejdivočejší Indiáni a čas od času projel těmito končinami osamělý lovec kožešin a vyprávěl pak o hořících prériích a horách, o žhavých pramenech, o sopkách chrlících roztavený kov, o jezerech a řekách, v nichž je místo vody ropa, a kde prý jsou také zkamenělé lesy se zkamenělými Indiány a zkamenělou zvěří.


    Národní park se rozkládá na rozloze osmi tisíc šesti set jedenasedmdesáti kilometrů a pramení tam řeky Yellowstone, Gallatin, Madison a Hadí řeka. Z obrovských horských masívů se řítí studené i horké prameny s osvěžujícími a léčivými účinky. Zřídla, s jejichž mohutností nelze srovnat ani gejzíry na Islandu, chrlí proudy vod do výšky několika set stop, a hory z čistého křemene hrají všemi barvami a oslnivě se blyští v paprscích slunce. Děsivě hluboké rokle jako by se zařezávaly do nitra země. Jinde je půda jako posetá nadouvajícími se a klesajícími bublinami. Pak zase narazí jezdec na obrovské prohlubně, plné vařícího se bahna, které se pomalu zvedá a zase klesá. Co chvíli ho uchvacuje jiný, nevídaný a podivuhodný přírodní jev. Je tu přes dva tisíce gejzírů a horských pramenů. Zatímco na jednom místě tryská k nebi vroucí proud vody, o kus dál pramení průzračný ledový potůček. Jako by pod povrchem bojovali dobří a zlí duchové, andělé a čerti. Jinde se opět rozkládají pole karneolů, achátů, chalcedonů, opálů a jiných polodrahokamů.


    A mezi srázy hor dřímají nádherná jezera, z nichž největší a nejkrásnější je jezero Yellowstonské ve výši dva tisíce čtyři sta metrů nad hladinou moře. Kromě jezera Titicaca je to nejvýš položené velké jezero světa a má vysoký obsah síry. V jeho četných a hlubokých zálivech se prohánějí pstruzi, jejichž maso je sice zvláštní, avšak velmi chutné. Lesy kolem dokola jsou bohaté na vysokou zvěř, losy a medvědy. Na březích unikají ze země s pronikavým syčením podzemní páry, jako by pod povrchem pískala lokomotiva. Člověk se tu mnohdy cítí stísněný a znejistělý a mívá pocit, že se v příštím okamžiku celý ten kraj propadne, nebo jako sopka vyvře k nebi vysoko nad vrcholky Skalnatých hor.


    V místech, kde řeka Yellowstone vytéká z jezera, jehož břeh se táhne na jihovýchod, hořelo několik ohňů, zapálených jen proto, že kraj už zahalila tma, neboť k přípravě večeře tu nebylo ohně zapotřebí. Velké pstruhy, které si jezdci nachytali v chladném jezeře, si uvařili pohodlně v nedalekém vroucím prameni, tak malém, že se v něm mohlo vařit jako v hrnci. Kulhavý Frank byl pyšný na to, že odpoledne zastřelil divokou ovci, takže měli navíc ještě vařené skopové.


    Bílí lovci s Indiány sem dorazili přes řeky Pelican a Yellowstone a příští den se chtěli dát na západ k řece Ohnivých děr. Tryskal tam gejzír, který Indiáni nazývali Koso-tip-tupa, Pekelná tlama, a nedaleko byly hroby náčelníků, cíl jejich dlouhé cesty.


    Zatím urazili plánovanou cestu mnohem rychleji než předpokládali. Do úplňku zbývaly plné tři dny a Old Shatterhand byl přesvědčený, že Oglalové určitě ještě nemohli dorazit na místo.


    „Jsou v nejlepším případě u Bottlerova ranče, takže jsme před nimi v bezpečí,“ poznamenal Old Shatterhand, když se o tom bavili. „Klidně nechte hořet ohně, dokud měsíc nevystoupí nad hory. Kromě Siouxů se tu nemůžeme setkat s žádným lidským tvorem.“


    „A jaká je cesta od Bottlerova ranče nahoru, sir?“ zeptal se Martin Baumann. „Slyšel jsem, že prý je velmi nebezpečná.“


    „To bych netvrdil,“ zavrtěl hlavou Old Shatterhand. „Ovšem je třeba vyhnout se místům blízko gejzírů, kde je půda tak tenká, že by se člověk s koněm mohl snadno probořit. Od Bottlerova ranče jedete vzhůru údolím Yellowstonu, kolem vyhaslých sopek. Po čtyřech až pěti hodinách dorazíte do Dolního kaňonu. Je dlouhý asi půl míle a zařezává se dobrých tři sta metrů hluboko do žulového masivu. Po dalších pěti hodinách dojedete k hoře, které se podle příkrých skalnatých stěn, spadajících od vrcholku do hloubky takřka devíti set metrů, říká Ďáblova skluzavka. Tři hodiny jízdy odtud ústí do Yellowstonu řeka Gardiner, dál jedete podél ní, kolem Washburnského pohoří a Kaskádového potoka, který o něco dál opět ústí do Yellowstonu mezi horním a dolním vodopádem, a octnete se na jižním konci Velkého kaňonu, který je největším divem celé yellowstonské oblasti.“


    „Vy znáte ten div přírody, sir?“zeptal se Tlustý Jemmy.


    „Znám,“ přikývl Old Shatterhand a pokračoval: „Grand Canyon je tři sta padesát kilometrů dlouhý, až tisíc osm set metrů hluboký a jeho stěny jsou téměř svislé. Když se podíváte dolů, do té strašlivé hloubky, vypadá šedesát metrů široká řeka jako tenká nit. Valí se hrozivou rychlostí a s mohutným hukotem, avšak nahoře burácení slyšet není. Žádný smrtelník se nemůže dostat dolů, a i kdyby se mu to poštěstilo, nemohl by tam dlouho vydržet, protože by neměl dostatek vzduchu. Voda v řece je teplá, vypadá jako olej a nesnesitelně páchne sloučeninami síry. Kdybyste šel podle kaňonu na sever, došel byste k vodopádu, kde se voda řítí do hlubiny z výše víc jak sto metrů. A čtvrt hodiny cesty směrem na jih je další, asi třicetimetrový vodopád. Od toho trvá cesta sem asi devět hodin. Od Bottlerova ranče jsou to tedy celkem dva dny, které máme před Oglaly náskok. Samozřejmě není tenhle výpočet přesný, ale na několika hodinách nezáleží. Stačí, že víme, že naši nepřátelé jsou ještě hezky daleko.“


    „Kde myslíte, že budou zítra touhle dobou?“ zeptal se Martin Baumann.


    „U horního konce kaňonu. Proč se ptáte?“


    „Pořád myslím na otce a v myšlenkách ho provázím na každém kroku. Kdoví, jestli ještě žije,“ odpověděl zamyšleně Martin.


    „Jsem přesvědčený, že ano.“


    „Co když ho Siuoxové zabili?“


    „Netrapte se takovými myšlenkami. Oglalové chtějí dovést zajatce k hrobům náčelníků a můžete se spolehnout, že je tam dovedou. Ani je nenapadne, aby své oběti ušetřili mučení a usmrtili je dřív,“ uklidňoval Martina Old Shatterhand.


    Pak zamířil k Vinnetouovi, který už spal, zabalil se do přikrývky a ulehl vedle něj. Ostatní zůstali ještě sedět a šeptem se bavili.


    „Vlastně mě moc mrzí, že ho chceme oklamat,“ řekl tiše Jemmy. „Ale tenhle mladý lovec medvědů umí mluvit tak přesvědčivě, že mu člověk neodolá. Doufejme, že to všechno dobře dopadne.“


    „Já jsem vás od začátku varoval,“ zamručel Dlouhý Davy, „a varuju vás i teď!“


    „Ale jistě chápete, Davy,“ přerušil ho Martin, „že nemůžu ještě celé tři dny jen čekat! Mám o otce hrozný strach.“


    „Old Shatterhand vám vysvětlil, že zajatci jsou určitě ještě naživu.“


    „Ale co když se mýlí? Zapomněl jste, že jste to byl vy a Jemmy, kdo mi první nabídli pomoc? A teď už se na vás spolehnout nemůžu?“ vychrlil ze sebe prudce Martin.


    „U sta hromů!“ zaklel Davy. „Takovéhle výčitky nestrpím! Slíbil jsem vám, že s vámi pojedu a slib dodržím. Ale pod jednou podmínkou.“


    „Jakou? Splním ji,“ odpověděl spěšně Martin.


    „Vyslídíme Oglaly, abychom, zjistili, jestli váš otec žije. Ale rozhodně se ho nepokusíme osvobodit na vlastní pěst.“


    „Souhlasím,“ přikývl Martin Baumann.


    „Dovedu si představit, jak vám asi je,“ řekl účastně Dlouhý Davy. „Ale jakmile zjistíme, že váš otec žije, obrátíme se a pojedeme za ostatními.“


    „Ráno po nás ovšem bude velká sháňka, když zmizíme,“ projevil obavy Jemmy. „Doufejme, že Bob splní svůj úkol. Ale teď už mlčme, ať nevzbudíme podezření. Měsíc už vychází, uhasíme oheň a půjdeme si lehnout pod stromy. Je tam stín a nikdo si hned tak nevšimne, že jsme zmizeli.“


    „Dobře že nám bude svítit měsíc, aspoň najdeme cestu,“ řekl s uspokojením Kulhavý Frank.


    „Sice mě mrzí, že musíme takhle oklamat své přátele,“ zamručel Davy, „ale nebude jim to na škodu. Dřív jsme mohli do věcí mluvit, teď jsou však vůdci jenom Old Shatterhand a Vinnetou, a na náš názor se zeptají jen mimochodem, aby se neřeklo. Vlastně je na čase ukázat jim, že jsme taky westmani, kteří dovedou nejenom vymyslet plán, ale taky ho uskutečnit,“


    Uhasili oheň. Ohně Indiánů také dohořely. Nad táborem se rozhostilo ticho, rušené jen pravidelným syčením podzemních par, unikajících na povrch.


    Uběhla asi hodina, když pod stromy, kde odpočívali Frank, Jemmy, Davy a Martin, zašeptal Vohkadeh:


    „Nechť mě moji bratři následují, je čas.“


    Vzali si zbraně a věci potřebné na cestu a tiše se plížili ke koním. Vohkadeh bystrým zrakem rychle a spolehlivě rozpoznal jejich pět koní od ostatních zvířat. Neobešlo se to bez slabého šramotu a šelestu a proto, když sehnali koně dohromady, ještě chvíli počkali a naslouchali, jestli si jich někdo nevšiml. Teprve pak zvířata tiše odvedli.


    Narazili však na jednu z hlídek, rozestavených nikoli z obav před nepřítelem, ale kvůli dravé zvěři.


    Byl to Šošon, poznal je a proto neudělal poplach a jen se zeptal:


    „Co mají moji bratři v úmyslu?“


    „Mluv tiše, ať nikoho neprobudíš,“ napomenul ho Jemmy. „Old Shatterhand nás vyslal a ví, kam jedeme. Stačí ti to?“


    „Bílí bratři jsou našimi přáteli. Jak bych jim mohl bránit ve splnění rozkazu velkého bílého bojovníka,“ odpověděl tiše Šošon.


    Nerušené pokračovali v cestě a teprve když byli tak daleko, že v táboře nemohli slyšet dusot kopyt, nasedli na koně a zamířili k řece Yellowstone, aby se pak podél ní vydali na sever.


    Šošon neviděl v jejich odjezdu nic výjimečného, a proto se o něm nezmínil další hlídce, která ho přišla vystřídat. Tím zůstal odjezd odvážných nebo spíš lehkomyslných uprchlíků bez povšimnutí až do svítání.


    Když se ve větvích ozvaly první ptačí hlasy, spící tábor se probudil a muži se chystali na cestu. Přitom zjistili, že chybí pět přátel a vzápětí se dověděli, že z tábora odjeli na koních. Šošon, který s nimi mluvil v noci na stráži, řekl Old Shatterhandovi, co mu sdělil Tlustý Jemmy.


    Vinnetou si navzdory své bystrosti neuměl představit, jaké pohnutky přiměly těch pět, aby tajně opustili tábor.


    „Určitě jeli naproti Oglalům,“ prohlásil Old Shatterhand.


    „Pak pozbyli rozumu,“ řekl hněvivě Apač. „Nejen že neujdou nebezpečí, do něhož se řítí, ale ještě navíc prozradí naši přítomnost. Proč se vydali napřed?“


    „Aby zjistili, jestli lovec medvědů ještě žije,“ odpověděl Old Shatterhand.


    „Jestli je po smrti, život mu už nevrátí a jestli žije, přinesou mu neštěstí. Těm dvěma statečným chlapcům dokáže Vinnetou odpustit takovou nerozvážnost, ale ti tři staří lovci by měli být postaveni ke kůlu, ženám a dětem pro smích!“


    Vtom se ke skupince přiloudal Bob, zahalený do koňské houně, kterou mu dal Dlouhý Davy, a protože mu v noci byla zima, měl přes ni ještě kůži medvěda, kterého složil Martin Baumann.


    „Massa Shatterhand hledat massa Martin?“ zeptal se.


    „Ano. Ty o něm víš?“


    „Master Bob být moc chytrý. On vědět, kde být massa Martin.“


    „Kde tedy?“


    „On jet k Oglalům, aby uvidět zajatý massa Baumann. Massa Martin všecko říct master Bob, aby to pak master Bob všecko říct massa Shatterhand.“


    „Takže je to tak, jak jsem si myslel,“ přikývl Old Shatterhand. „A kdy mají v úmyslu se vrátit?“


    „Jak uvidět massa Baumann, tak přijít za námi k řece Ohnivých děr. Víc master Bob nevědět.“


    „Ten tvůj massa Martin udělal pěknou hloupost. Obávám se, že mu při tom půjde o krk,“ řekl roztrpčeně Old Shatterhand.


    „Cože? Massa Martin jít o krk? Master Bob hned skočit na kůň, jet za ním a zachránit ho!“ prohlásil rozčileně černoch.


    „Ano, tak jako jsi předtím zabil toho medvěda,“ mírnil jeho horlivost Old Shatterhand.


    „Oglalové nebýt medvěd. Oglalů se master Bob nebát!“ Černoch pozvedl výhružně pěsti a tvářil se jako by chtěl rozdrtit hned deset Oglalů najednou.


    „Budiž, jednou to s tebou zkusím, když máš svého mladého pána tak rád. Přichystej se, pojedeš s námi. Za chvíli vyrazíme,“ řekl Old Shatterhand.


    Pak se obrátil k Vinnetouovi, k němuž se zatím přidružili medicinman Upsaroků a náčelník Šošonů se svým synem Moh-avem a pokračoval: „Nechť můj bratr pokračuje v jízdě a očekává mě u Koso-tip-tupa, Pekelné tlamy. Se mnou pojede patnáct upsarockých bojovníků s medicinmanem a Moh-av s patnácti bojovníky Šošonů. Musíme co nejdřív dohonit těch pět pošetilých zvědavců a zachránit je, kdyby byli v nebezpečí. Nemůžu říct, odkud k Pekelné tlamě přijedou, takže je možné, že Siouxové budou u hrobů náčelníků dřív než my.“


    Za několik minut už Old Shatterhand se svými průvodci uháněl za pěti nerozvážlivci.


    Uprchlíci před nimi měli velký náskok, ale v noci a v neznámé krajině nemohli jet příliš rychle. Teprve za svítání, když už měli Yellowstonské jezero pěkný kus za sebou, mohli koním povolit uzdy.


    Scenérie řeky a jejích břehů byla zvláštní a úchvatná. Široká údolí místy lemovaly kopce, mírně se svažující k pobřeží, místy se zase tyčily k nebi příkré útesy, a všude byly známky působení podzemních sopečných sil.


    Před dávnými lety byla tato hornatá krajina obrovským jezerem o rozloze mnoha tisíc čtverečních kilometrů. Potom začala pod jeho hladinou sopečná činnost. Dno se nadzvedlo a otevřely se jícny sopek, chrlící žhavou lávu, která ve studené vodě ztuhla v čedič. Rozžhavená hornina se sloučila s jinými minerály a vytvořila dno, v němž se usadily různé minerální sloučeniny, obsažené pak v horkých pramenech. Obrovské množství nahromaděných podzemních plynů později nadzvedlo nepředstavitelnou silou dno jezera, takže jeho vody odtekly a přitom vyhloubily do povrchu země hluboké rýhy a vše, co nebylo pevné, spláchly s sebou. Zima, horko, vichry a deště pomohly zničit všechno, co nedokázalo vzdorovat.


    A tak tady vznikly velkolepé kaňony a vodopády, patřící k divům Yellowstonského národního parku. Sopečné břehy se tyčí k nebi v těch nejfantastičtějších seskupeních. Některá připomínají zříceninu starého rytířského hradu, lze rozeznat prázdné otvory oken, strážní věž, i místo, kudy vedl přes příkop padací most. Nedaleko odtud se tyčí štíhlé minarety, jinde se otvírá římský amfiteátr, naproti se zvedá stupňovitě se zužující čínská pagoda a o kus dál jako by stálo zkamenělé obrovské předpotopní zvíře.


    V místech, kde se řeka stáčí velkým obloukem na západ, tryskají nespočetné horké prameny a vytvářejí říčku, vinoucí se mezi vysokými skalami a vlévající se do Yellowstonu. Podél toku této říčky se vydalo našich pět jezdců.


    Tady nerostly stromy ani keře. Veškerá vegetace jako by tu vymřela. Horká voda byla špinavá a nesnesitelně páchla po shnilých vejcích. Po několika hodinách namáhavé jízdy se konečně octli na návrší, kde tekla průzračná svěží říčka a zanedlouho se objevily opět křoviny a později i stromy.


    O nějaké cestě se ovšem nedalo mluvit, a koně museli zdolávat dlouhé skalnaté úseky. Bylo kolem poledne, když za sebou měli teprve polovinu cesty.


    Najednou v dálce uviděli jakýsi rozlehlý dům. Vypadal jako vila, postavená v italském slohu, se zahradou, obehnanou vysokou zdí. Zastavili se a nevěřili svým očím.


    „Dům tady u Yellowstonu?“ zvolal užasle Tlustý Jemmy. „To přece není možné!“


    „Proč by to nebylo možné,“ namítl Frank. „Ale podívejte se pořádně! Nestojí tam před domovními vraty nějaký člověk?“


    „Ovšem. Aspoň to tak vypadá,“ připustil Jemmy. „Už je pryč. Taky to mohl být jenom stín.“


    „Když je někde stín člověka, tak tam taky musí být člověk, to je snad jasné,“ prohlásil rezolutně Frank. „A když stín zmizí, tak buď zapadlo slunce nebo ten, kdo stín vrhal. Slunce nezašlo a z toho plyne, že zašel onen člověk. Kam, to hned zjistíme.“


    Pobídli koně a brzy zjistili, že rozlehlá vila je pouhá hříčka přírody, útvar z oslnivě bílého živce. Četné otvory z dálky vypadaly jako okna a vysoká brána byla rovněž jen velkou dírou, jíž bylo vidět do jakéhosi nádvoří, rozděleného skalními stěnami na několik oddělení. Uprostřed nádvoří tryskal pramen, jehož průzračná studená voda protékala ven bránou.


    „To je nádhera!“ řekl uznale Jemmy. „Tohle místo se báječně hodí k polednímu odpočinku. Zajedeme dovnitř?“


    „Proč ne,“ souhlasil Kulhavý Frank. „Ale co je to za chlapíka, který tu bydlí?“


    „To se nám z té dálky jenom zdálo,“ mávl rukou Jemmy. „Tady není živé duše. Ale pro jistotu to tady obhlídnu.“


    S puškou připravenou k výstřelu projel Jemmy zvolna bránou a rozhlédl se po nádvoří. Pak se otočil a pokynul ostatním:


    „Pojeďte dovnitř. Není tu ani živáčka!“


    Davy, Martin a Frank Jemmyho poslechli, ale Vohkadeh zůstal pozadu.


    „Proč nejede rudý bratr s námi?“ zeptal se ho syn lovce medvědů.


    Mladý Indián nasál nosem vzduch a váhavě odpověděl:


    „Necítí moji bratři pach koní?“


    „Samozřejmě, vždyť na nich jedeme,“ řekl Martin.


    „Ne, pach přicházel z brány, už když jsme před ní zastavili.“


    „Nejsou tu stopy ani po člověku, ani po zvířeti,“ trval na svém pozorování Jemmy.


    „Protože půda je kamenitá,“ prohlásil Vohkadeh. „Nechť jsou moji bratři opatrní.“


    „Já myslím, že není důvod k obavám,“ řekl Jemmy. „Ale můžeme to tu nejdřív ještě pořádně prohlídnout.“


    Místo aby nechali Jemmyho jet samotného a zajistili si ústupovou cestu, vjeli všichni najednou na nádvoří a zamířili do zadního oddělení.


    Vtom prořízl ticho strašlivý ryk a z nitra skal se vyřítil houf Indiánů, kteří čtyři bílé muže vmžiku obklíčili. Jejich náčelník s ozdobnou čelenkou na hlavě, dlouhý, hubený, ale svalnatý chlapík zavolal lámanou angličtinou: „Vzdejte se, nebo vám vezmeme skalpy!“


    Lovcům bylo jasné, že jakýkoli odpor by mohl být osudný.


    „K čertu!“ procedil Jemmy skrz zuby. „Vjeli jsme jim rovnou do náruče. Jsou to Siouxové, které jsme chtěli vypátrat.“


    Obrátil se k náčelníkovi a pokračoval:


    „Proč se máme vzdát? Vždyť jsme nic neudělali. Jsme přátelé rudých mužů.“


    „Válečná sekera Oglalů míří proti všem bledým tvářím,“ odpověděl nepřátelsky Indián. „Sestupte z koní a odevzdejte zbraně! Nebudeme čekat!“


    Padesát párů očí se nevraživě dívalo na bělochy a padesát rukou sáhlo po nožích. Dlouhý Davy sestoupil ze svého mezka první a řekl ostatním:


    „Udělejte, co chtějí. Musíme získat čas. Naši přátelé určitě přijedou a osvobodí nás.“


    Také ostatní sesedli z koní a odevzdali zbraně.


    Vohkadeh, který zůstal venku u brány, viděl, jak byli jeho přátelé obklíčeni a okamžitě strhl koně stranou, aby nebyl spatřen. Seskočil, lehl si na zem a sledoval, co se děje na nádvoří.


    S úlekem a překvapením poznal velkého svalnatého Indiána. Byl to Hong-peh-te-keh, Těžký mokasín, náčelník Oglalů, od nichž uprchl. Co teď? Vrátit se rychle k jezeru a přivést na pomoc Old Shatterhanda s přáteli? Ale pak ho napadla odvážná myšlenka! Vohkadeh nasedl na koně a klidně, jako by neměl o ničem tušení, vjel na nádvoří.


    Indiáni se právě chystali spoutat zajatce. Vohkadeh zastavil těsně u nich.


    „Uff!“ zvolal. „Odkdy omotávají bojovníci Oglalů pouta kolem rukou svých nejlepších přátel? Ty bledé tváře jsou Vohkadehovi bratři.“


    Jeho nečekané objevení vzbudilo všeobecný údiv. Těžký mokasín se zachmuřil, pronikavým pohledem si změřil mladého Indiána a zeptal se:


    „Odkdy jsou bílí psi bratry Oglalů?“


    „Od té doby, co Vohkadehovi zachránili život.“


    Náčelník zabodl pohled do Vohkadehových očí a vyslovil další otázku:


    „Kde byl až dosud Vohkadeh? Proč se nevrátil včas?“


    „Protože ho zajali psi Šošoni. Tyhle čtyři bledé tváře za Vohkadeha bojovaly a zachránily ho. Ukázaly mu cestu, jak se rychle a snadno dostane k Yellowstonu a jely s ním, aby s Těžkým mokasínem vykouřily dýmku míru.“


    Náčelníkovy rty se stáhly do posměšného úšklebku.


    „Sestup z koně a přistup ke svým bílým bratrům!“ přikázal. „Jsi naším zajatcem jako oni.“


    „Vohkadeh má být zajatcem vlastního kmene?“ zvolal pobouřeně mladý Indián. „Kdo dává Těžkému mokasínu právo, aby zajal bojovníka svého kmene?“


    „Přisvojuje si to právo sám. Vede své bojovníky na válečné stezce a může činit, co se mu zachce.“


    Vohkadeh stiskl patami koně ve slabinách, až se vysoko vzepjal, otočil se na zadních a ve vzduchu zahrabal kopyty. Oglalové, stojící kolem, ucouvli. Vohkadeh uchopil pušku a zvolal:


    „Odkdy smějí náčelníci Oglalů činit, co se jim zachce? K čemu jsou shromáždění starých bojovníků u poradního ohně? Vohkadeh je mladý, ale zabil bílého bizona a nosí orlí pera. Nedá se zajmout a kdo ho urazí, bude s ním muset bojovat!“


    Byla to hrdá slova, která zapůsobila. Indiánští náčelníci nemají nikdy neomezenou moc samovládců, nemohou vydávat zákony ani nařízení. Jsou volení z řad bojovníků, kteří se vyznamenali mimořádnou statečností nebo chytrostí. Vliv a moc náčelníka tkví především v tom, jak dovede zapůsobit svou osobností. Když se znelíbí, může být sesazen.


    Těžký mokasín byl přísný a neústupný muž. Měl o kmen význačné zásluhy, ale svou neústupností a tvrdostí mu také často škodil. Byl krutý až krvelačný. Kmen se rozpadl na dva tábory: jedni byli náčelníkovými přívrženci, druzí byli tajně proti němu.


    Tento rozpor se projevil i teď, když Vohkadeh domluvil. Několik Siouxů vyrazilo pochvalné a souhlasné výkřiky. Náčelník na ně vrhl nevraživý pohled a několika svým věrným dal okamžitě znamení, aby obsadili východ.


    „Každý Oglal je svobodný muž. Ale jakmile zradí bojovník své bratry, ztrácí právo na svobodu.“


    „Dokaž, že Vohkadeh je zrádce!“


    „Dokážu to před shromážděním bojovníků.“


    „A já předstoupím před shromáždění jako svobodný muž se zbraněmi v ruce a budu se hájit. A když dokážu, že mě Těžký mokasín urazil bezdůvodně, bude se mnou muset zápasit.“


    „Zrádce nepředstupuje před shromáždění se zbraněmi v ruce. Vohkadeh zbraně odloží. Dokáže-li, že je nevinný, budou mu vráceny.“


    „Uff! Kdo se odváží mi je vzít?“ zvolal Vohkadeh a směle a vyzývavě se rozhlédl. V několika tvářích viděl povzbudivé sympatie. Ale většina zůstala netečná.


    „Nikdo ti je nevezme,“ odpověděl náčelník. „Odložíš je sám. A jestli to neuděláš, dostaneš kulku do hlavy!“


    „Mám ve své pušce dvě kulky,“ řekl Vohkadeh, uchopil ručnici a dlaní udeřil do pažby.
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    „Když od nás Vohkadeh odcházel, žádnou pušku neměl,“ řekl přísně a chladně Těžký mokasín. „Kde ji vzal? Dostal ji snad od bledých tváří? Bílí psi něco darují jenom když z toho mají sami prospěch. Takže Vohkadeh prokázal službu jim a ne oni Vohkadehovi. Vohkadeh je Mandan. Neporodila ho squaw Siouxů. Kdo z našich statečných bojovníků chce promluvit v jeho prospěch předtím, než on sám odpoví na mou obžalobu?“


    Nikdo se nepohnul. Těžký mokasín vrhl na mladého Indiána vítězoslavný pohled a pak mu přikázal:


    „Sestup z koně a odevzdej zbraně! Budeš se hájit a pak vyneseme rozsudek. Budeš-li klást odpor, dokážeš tím jenom to, že se cítíš vinný.“


    Vohkadeh pochopil, že nemá na vybranou. Až do této chvíle odporoval jenom proto, aby získal muže, kteří mu byli nakloněni.


    „Podrobím se,“ prohlásil, „protože má věc je spravedlivá. Odevzdávám se do vašich rukou, neboť klidně očekávám váš rozsudek.“


    Sestoupil z koně a položil zbraně k náčelníkovým nohám. Náčelník pokynul několika vedle stojícím mužům, kteří okamžitě přiskočili a spoutali Vohkadeha řemeny.


    „Uff!“ zvolal mladý Indián hněvivě. „Dovolil jsem vám snad, abyste mě spoutali?“


    „Dovolil jsem jim to já,“ odpověděl odměřeně náčelník. „Spoutejte ho a položte stranou, aby nemohl mluvit s těmito bledými tvářemi.“


    Klást odpor nemělo smysl. Vohkadeh se nechal spoutat. Dva Siouxové ho odnesli stranou a posadili se u něj jako stráž.


    Starý bojovník přistoupil k Hong-peh-te-kehovi a řekl:


    „Nad mou hlavou přešlo mnohem víc zim než nad tvou. Proto mám právo se tě zeptat, máš-li skutečné důvody, abys Vohkadeha považoval za zrádce?“


    „Odpovím ti, protože jsi nejstarší mezi mými bojovníky,“ řekl Těžký mokasín. „Mám jenom jeden jediný důvod a to je skutečnost, že nejmladší z bledých tváří se jako vejce vejci podobá lovci medvědů, který leží spoutaný vzadu u koní. Podám ti důkaz.“


    Těžký mokasín přistoupil k zajatcům, kteří bezmocně přihlíželi a vyslechli, čeho se kvůli nim Vohkadeh odvážil. Bohužel Jemmy ani Davy neovládali řeč Siouxů natolik, aby rozuměli všemu, co Vohkadeh řekl.


    „Než od nás Vohkadeh odjel, dopustil se činu, o němž se musíme poradit,“ prohlásil náčelník a rysy jeho tváře poněkud změkly. „Proto zatím zůstane naším zajatcem. Jestli se ukáže, že ho bílí lovci tehdy ještě neznali, vrátíme jim svobodu. Jaká jména mají bílí lovci?“


    „Povíme jim je?“ zeptal se tiše Davy svého tlustého přítele.


    „Proč ne,“ odpověděl Jemmy. „Třeba před námi dostanou ti rudoši respekt.“ Pak se obrátil k náčelníkovi a pokračoval:


    „Jmenuju se Jemmy-petahčeh a tenhle dlouhý bojovník je Davy-honskeh. Snad už jsi slyšel naše jména?“


    „Uff!“ ozvali se Siouxové.


    Náčelník je umlčel přísným pohledem. I jeho překvapilo, že má ve své moci tyto známé lovce, ale nedal to na, sobě ani v nejmenším znát.


    „Těžký mokasín nezná vaše jména,“ prohlásil. „A kdo jsou ti druzí dva muži?“


    Obrátil se se svou otázkou opět na Tlustého Jemmyho, jemuž Davy spěšně pošeptal:


    „Proboha, neprozraď jejich jména!“


    „Co si spolu říkají bledé tváře?“ obořil se Těžký mokasín přísně na Davyho. „Nechť odpoví ten, jehož jsem se tázal.“


    „To je otec a syn,“ řekl Jemmy a vyslovil první jméno, které ho napadlo.


    Náčelníkův pátravý pohled sjel z Franka na Martina a po tváři mu přelétl posměšný úšklebek. Pak je však vlídně vyzval:


    „Nechť mě bledé tváře následují.“


    Oglal zamířil do zadní části nádvoří. Celý ten domnělý dům byl vlastně obrovským skalnatým útvarem, složeným ze živce a měkčích hornin, které déšť časem vyplavil, a tak dostal podobu domu, obehnaného vysokou zdí, jehož nádvoří dělily příčné zdi na několik oddělení.


    Nejzadnější oddělení bylo největší. V prostoru, kam se vešli všichni koně Oglalů, leželo v koutě šest bělochů, spoutaných na rukou i na nohou. Byli ve velice zbědovaném stavu. Šaty na nich visely v cárech, zápěstí měli do krve odřená od pout, vyhublé tváře a rozcuchané vlasy plné špíny, a oči hluboko zapadlé v důlcích svědčily o tom, že zajatci trpěli hladem a žízní.


    Sem vedl náčelník své nové zajatce.


    „Kam nás vede?“ zeptal se tiše Martin Jemmyho, „snad ne k mému otci?“


    „To je docela možné,“ odpověděl rovněž tiše Jemmy a naléhavě dodal: „Ale prosím tě, nedej na sobě znát, že ho znáš, jinak je po nás veta.“


    „Tady leží zajaté bledé tváře,“ řekl Těžký mokasín, když došli k mužům do kouta. „Těžký mokasín nezná jejich řeč, a tak neví, kdo jsou. Nechť k nim bílí muži přistoupí, zeptají se jich a hned mi povědí, co chci vědět!“


    Jemmy vykročil dopředu a promluvil ke spoutaným zajatcům:


    „Doufám, že mezi vámi je lovec medvědů Baumann. Sir, neprozraďte ani mrknutím oka, že poznáváte svého syna, který stojí za mnou. Přišli jsme vám na pomoc, ale padli jsme do rukou Oglalů. Ale pevně věřte, že se i s námi dostanete na svobodu. Řekli jste těm rudým darebákům svá jména?“


    Lovec medvědů Baumann nebyl schopen hned odpovědět, jako by při pohledu na svého syna ztratil řeč. Teprve po chvíli ze sebe namáhavě vypravil:


    „Bože můj! Taková radost a zoufalství zároveň! Siouxové znají jména nás všech.“


    „Dobrá,“ řekl Tlustý Jemmy. „Doufejme, že nás tu nechají s vámi. Pak se dovíte všechno ostatní.“


    Přestože náčelník nerozuměl ani slovu, napjatě poslouchal, jako by chtěl ze spádu řeči uhodnout obsah slov, a pronikavým pohledem sledoval lovce medvědů a jeho syna. Avšak Martin se díval na otce s lhostejným výrazem, i když se musel ze všech sil ovládat, aby potlačil slzy, které se mu draly do očí.


    „Řekli ti zajatci svá jména?“ zeptal se zlostně náčelník a v jeho tváři bylo teď přece jen vidět zklamání.


    „Řekli mi, že už je znáš,“ odpověděl Jemmy.


    „Zůstanete tady s nimi,“ přikázal Těžký mokasín, z jehož tváře zmizela předstíraná přívětivost. Pokynul Oglalům, kteří prohledali a vyprázdnili zajatcům kapsy a pak je spoutali.


    „To je mi pěkné,“ zabručel Davy, když viděl, jak mizí obsah jeho kapes. „Ještě že nás ti supi nesvlékli.“


    „Pane Jemmy,“ zašeptal Kulhavý Frank, „mně se to všechno nechce nějak líbit. Ten chlapík totiž po mně střelil a má na svědomí, že kulhám.“


    Siouxové položili čtyři nové zajatce k ostatním, náčelník k nim přidělil několik mužů jako stráž a odešel.


    Zajatí muži se neodvažovali mluvit nahlas a jen si mezi sebou šeptali. Po nějaké době přišel Indián, rozvázal jednomu z druhů lovce medvědů pouta na nohou a vyzval ho, aby šel s ním. Muž se sotva držel na nohou a namáhavě se potácel za ním.


    „Co od něj chtějí?“ zeptal se Martin tak, že ho zaslechl Davy.


    „Budou z něj chtít udělat zrádce,“ řekl dlouhán. „Ještě štěstí, že jsme nemluvili o tom, že čekáme pomoc. Jestli se ten chlapík vrátí, nepromluvíme o ničem ani slovo. Nejdřív se musíme přesvědčit, jestli mu můžeme důvěřovat.“


    Davyho domněnka byla správná. Oglal odvedl muže k náčelníkovi, který ho přijal se zachmuřeným pohledem, nevěštícím nic dobrého. Muž se neudržel na nohou a musel se posadit.


    „Víš, jaký osud tě čeká?“ zeptal se ho Těžký mokasín.


    „Ano,“ odpověděl ubožák zesláblým hlasem. „Řekli nám to už mnohokrát.“


    „Čeká vás smrt, strašlivá smrt. Ale než zemřete, vytrpíte ta nejhrůznější muka, jaká si ani nedovedete představit. Co bys dal za to, kdybychom tě ušetřili mučení a ty sis mohl zachránit život?“


    „Co, můžu se zachránit?“ sípavě vyhrkl muž. Pak sebral všechny síly a pomalu se zeptal: „Co bych musel udělat?“


    „Odpovědět mi, nač se tě zeptám. A daruju ti život.“ Těžký mokasín se pronikavě zadíval do mužových očí a pak se konečně zeptal: „Má lovec medvědů syna?“


    „Ano.“


    „Je to ten mladík, kterého jsme právě zajali?“


    „Ano.“


    „Kdo je ten malý muž, který kulhá?“


    „Přítel lovce medvědů, Kulhavý Frank.“


    „Pokus se zjistit, jak se setkali s Vohkadehem, jestli tu není ještě víc bledých tváří a co chtějí. Jestli se to dovíš, dám ti svobodu.“


    Poté Oglalové odvlekli muže k ostatním zajatcům a spoutali mu nohy. Ostatní ho přijali mlčením, muž také mlčel. Nebylo mu do řeči. Byl to slušný chlapík, a čím víc přemýšlel o náčelníkových slovech, tím méně se mu zdálo pravděpodobné, že by náčelník slib splnil. Začínal si uvědomovat, že se nechal přelstít. Neměl vůbec mluvit. Bylo mu stále jasnější, že Těžkému mokasínu nemůže věřit a že je teď jeho povinností, aby všechno, o čem s náčelníkem mluvil, pověděl Baumannovi.


    Lovec medvědů ho však předešel. Viděl, v jakém je muž duševním rozpoložení, a proto se ho mírně zeptal:


    „Proč jste tak zamlklý, sir? Kde jste vůbec byl?“


    „U náčelníka,“ odpověděl muž ztrápeně.


    „To jsem si mohl myslet. A co od vás chtěl?“


    „Povím vám to poctivě a podle pravdy,“ řekl muž tiše a odhodlaně, „Chtěl vědět, kdo je Martin a Frank, a já mu to pověděl, protože mi slíbil, že mě pustí na svobodu.“


    „To od vás ovšem byla hloupost,“ pokývl hlavou lovec medvědů. „Vidíte, jak to s tou vaší svobodou vypadá.“


    „Propustí mě teprve až mu povím, jak se ti druzí gentlemani sešli s nějakým Vohkadehem a jestli tady v okolí nejsou ještě nějací běloši.“


    „A vy si myslíte, že ten rudoch slib dodrží?“ zeptal se s trpkým podivem Baumann.


    „Ne. Přemýšlel jsem o tom a dospěl jsem k přesvědčení, že mě chce podvést.“


    „Jsem rád, že jste na to přišel sám. A protože jste k nám byl upřímný, promineme vám hloupost, které jste se dopustil. Ostatně nemyslete si, že byste se od nás cokoli dověděl. Tušili jsme, co od vás bude náčelník chtít a chovali bychom se před vámi velice opatrně.“


    „Ale co mám říct náčelníkovi,“ zeptal se bezradně muž, „až si mě zavolá a bude se mě ptát?“


    „To vám povím já,“ ozval se Jemmy, který sledoval jejich rozhovor. „Řeknete, že jsme Vohkadeha zachránili, když ho zajali Šošoni a pak že jel s námi. A pamatujte si, spíš vás zachráníme my, než náčelník Oglalů.“


    Tím byla celá záležitost vyřízena.


    Těžký mokasín mezitím svolal nejpřednější bojovníky Oglalů a potom nechal přivést Vohkadeha. Když mladý Indián vešel na jedno z oddělených nádvoří, seděli Siouxové v půlkruhu na zemi s náčelníkem uprostřed. Vohkadeha hlídali dva strážci s noži v rukou, z čehož se dalo usuzovat, že se jeho situace zhoršila. Shromáždění Oglalové se na něj chvíli dívali zachmuřenými pohledy, pak se náčelník ujal slova:


    „Nechť Vohkadeh bojovníkům Oglalů vylíčí, co prožil od chvíle, kdy od nás odjel.“


    Vohkadeh začal vypravovat pohádku, jak ho vyslídili a zajali Šošoni a jak ho běloši osvobodili. Přestože vylíčil všechno velmi přesvědčivě, z nehybných a zachmuřených tváří poznal, že mu nevěří.


    Když skončil, všichni mlčeli. Jenom Těžký mokasín se zeptal:


    „A kdo jsou ty čtyři bledé tváře?“


    Vohkadeh jmenoval Jemmyho a Davyho a dodal, že pro Siouxy je ctí, že k nim přišli tak slavní lovci.


    „A kdo jsou ti druzí dva?“ zeptal se náčelník.


    Ani nad touto otázkou Vohkadeh nezaváhal. Řekl, že je to otec a syn a uvedl jména, která předtím řekl Tlustý Jemmy.


    „Ví snad Vohkadeh, že lovec medvědů, kterého jsme zajali, má syna, který se jmenuje Martin?“ zeptal se náčelník lhostejným tónem.


    „Ne.“


    „A že u něj bydlí muž, kterého nazývají Kulhavý Frank?“


    „Ne.“


    Mladý Indián se navenek choval klidně, i když v duchu cítil, že je všemu konec. A skutečně teď náčelník zahřímal:


    „Vohkadeh je pes, zrádce, smrdutý kojot! Snad si nemyslí, že nevíme, že naši zajatci jsou Kulhavý Frank a syn lovce medvědů? Vohkadeh je sem přivedl, aby osvobodili naše zajatce. Za to s nimi bude sdílet jejich osud. Dnes večer shromáždění rozhodne, jakou smrtí zemře!“


    Siouxové Vohkadeha odvedli, spoutali, přivázali na koně a oddělili ho od ostatních bílých zajatců, které rovněž přivázali na koně. Vyčerpáním se sotva drželi v sedlech.


    Když to Davy viděl, naklonil se k Jemmymu a se soucitným výrazem mu šeptem, svěřil své obavy o přátele. Tlustý Jemmy však povzbudivě řekl:


    „Jen trpělivost, starochu! Vsadím se, že Old Shatterhand je už nablízku. Na to, nač jsme přišli teprve teď, totiž že jsme ti největší pitomci pod sluncem, přišel asi už včera ráno. Určitě se za námi vydali a já už se postaral o to, aby naši stopu našli.“


    „Jak?“


    „Podívej! Vytrhal jsem z kožichu chlupy a udělal z nich malé chomáčky. Několik jsem jich nechal tam, co jsme leželi a teď je budu cestou čas od času pouštět na zem. Old Shatterhand si jich určitě všimne a protože ví, že v tomhle horku tu nemohl být v kožichu nikdo jiný než Tlustý Jemmy, bude mu okamžitě všechno jasné.“


    Siouxové, se nevydali podél toku řeky, protože by to pro ně byla zajížďka. Zamířili k pohoří nazývanému Sloní hřbet a pak se obrátili k horám, tvořícím vodní předěl mezi Atlantským a Tichým oceánem.


    Tlustý Jemmy nebyl tak daleko od pravdy, když ujišťoval Davyho, že Old Shatterhand je někde nablízku. Necelou hodinu poté, co Siouxové zmizeli za pohořím, dorazil Old Shatterhand se Šošony a Upsaroky ke skalnímu útvaru, kde byli čtyři uprchlíci překvapeni Těžkým mokasínem a jeho bojovníky. Při pohledu na tento pomyslný dům řekl medicinmanovi, který jel s ním:


    „Pamatuju si na tuhle krajinu. Není to dům, ale skály. Už jsem tam byl a divil bych se, kdyby se tam nebyli podívat taky ti, které hledáme.“


    Pak našel na tvrdé čedičové půdě stopy, které tu zanechali Siouxové.


    „Asi před hodinou tady jelo hodně lidí,“ řekl lovec, když seskočil z koně a prozkoumal stopy. „Obávám se, že to byli Siouxové. Kdo jiný by se tu mohl objevit v takovém počtu? A ten dům mi taky připadá podezřelý. Rozdělíme se a obklíčíme ho.“


    Rozjeli se kupředu, obklíčili skalisko a Old Shatterhand se vydal dovnitř. Ostatním přikázal, aby na něj čekali a přišli za ním jen v případě, že by jim dal znamení výstřelem. Když se vrátil, byla jeho tvář vážná.


    „Nesmíme ztrácet čas,“ řekl kvapně. „Siouxové zajali bílé muže i Vohkadeha a před hodinou s nimi odjeli.“


    „Jak to ví můj bílý bratr tak přesně?“ zeptal se medicinman Ohnivé srdce.


    „Prohlédl jsem si stopy a kromě toho mi Tlustý Jemmy zanechal znamení.“ Ukázal ostatním chomáček chlupů z Jemmyho kožichu a dodal: „Doufám, že takových znamení najdeme ještě víc.“


    „Co chce Old Shatterhand podniknout?“ zeptal se Medicinman. „Kdybychom se vrátili k Vinnetouovi, zastihli bychom Siouxe ještě u řeky Ohnivých děr?“


    „Zastihli. Ale bude lepší, když budeme mít nepřátele mezi oběma našimi skupinami. Takže my jim teď pojedeme v patách. Mají moji rudí bratři jiný plán?“


    „Ne,“ odpověděl obr zlostně. „Jsme rádi, že jsme narazili na stopu Oglalů. Vede je Těžký mokasín a těším se, až ho dostanu do rukou. Jeďme!“

  


  
    POMOC V POSLEDNÍ CHVÍLI


    Museli postupovat velmi pomalu a opatrně, protože stopy byly špatně viditelné. Po zemi bylo plno sopečných kamenů a jen kamínky rozdrcené údery kopyt tvořily jediné a dost nejisté záchytné body. Důležitou pomocí byly chomáčky chlupů z Jemmyho kožichu, které čas od času nalézali.


    Zanedlouho se stopa stočila na jihozápad a po nějaké době dorazili k úpatí hor, tvořících vodní předěl.


    Tady už nebyla krajina tak pustá a bezútěšná. Půda byla úrodnější a voda potoků neobsahovala síru, byla čistá a zdravá a poskytovala osvěžení rostlinstvu, takže tu rostly stromy, keře a tráva, v níž byly stopy Oglalů zřetelnější. Dorazili na vrchol hřebenu a začali sestupovat dolů na druhou stranu. Koně sešplhávali mezi skalisky a křovinami. Byla to obtížná a místy nebezpečná cesta. Když se setmělo a už nemohli dál sledovat stopu, zastavili se ke krátkému odpočinku. Muži byli už cestou zamlklí a mlčeli i teď na tábořišti. Měli pocit, že stojí před rozhodujícími událostmi.


    Nerozdělali ani oheň, protože Old Shatterhand ze stop vyčetl, že Oglalové jsou před nimi necelé dvě míle. Rozestavili hlídky a každý se zabalil do přikrývky, aby se chvilku vyspal. Ale sotva začalo svítat, hned se zase vydali na cestu.


    Stopy Oglalů byly i teď ještě zřetelné a asi po čtvrt hodině Old Shatterhand prohlásil, že Siouxové včera netábořili. Zřejmě si chtěli odpočinout až u řeky Ohnivých děr. To nevěstilo nic dobrého. Pronásledovatelé nemohli využít rychlosti svých koní, protože místo měkké travnaté půdy tepala jejich kopyta opět tvrdou sopečnou skálu, na níž se stopa znovu ztratila. Old Shatterhand usoudil, že Oglalové sotva uhnuli z dosavadního směru a jel proto stále rovně kupředu. Brzy poznal, že se nemýlil. Před nimi se tyčilo pohoří Ohnivých děr, za nímž hučely a bouřily proslulé gejzíry. Tady bylo opět rostlinstvo, dokonce i smrkový les.


    Dojeli k potůčku, vinoucímu se měkkou trávou, která byla v těchto místech rozdupaná. Stopy kopyt se táhly podél toku a bylo jasně vidět, že tu Siouxové napájeli koně: Stopa vedla dál vzhůru k výšině a byla tak zřetelná, že se nemohli zmýlit. Jeli řídkým smrkovým lesem. Cesta mezi stromy, stojícími daleko od sebe, nebyla obtížná, ale přesto nebezpečná. Za každým stromem se mohl skrývat nepřítel, o jehož přítomnosti neměli ani tušení. Proto Old Shatterhand vyslal kupředu několik Šošonů, aby prozkoumali cestu; kdyby spatřili něco podezřelého, měli se okamžitě vrátit k ostatním.


    Naštěstí byla tato opatrnost zbytečná a Old Shatterhand se svými Indiány dosáhl bez překážek vrcholu pohoří. I tady byl les, takže nebylo vidět dolů do údolí, třebaže svah byl velmi prudký.


    Když projížděli lesem, uslyšeli zvláštní temný hukot, občas přerušovaný pronikavým pískáním a syčením, jako by lokomotiva vypouštěla páru. „Co to je?“ zeptal se udiveně syn náčelníka Šošonů Moh-av.


    „Konjonukya-ka-ib,“ odpověděl Old Shatterhand. Indiáni pojmenovali gejzír názvem Hora horké vody.


    Cesta se začala svažovat zprvu zvolna, ale potom tak ostře, že museli sesednout z koní a vést je za sebou. Stopy Oglalů byly i tady, ale bylo z nich patrné, že pocházejí z předešlého dne.


    Když sestoupili ještě asi sto metrů, les skončil tak naráz, že jeho okraj tvořil rovnou čáru. Teď se jim otevřel výhled na celé údolí.


    Horní údolí Madisonu, jemuž Indiáni říkají řeka Ohnivých děr, je snad nejpozoruhodnější končinou Yellowstonského národního parku. Do nedozírné dálky a místy dvě až tři míle do šířky tu tryskají stovky gejzírů a horkých pramenů. Sloupy vody vyrážejí na mnoha místech do výše až sto metrů, z rozsedlin stoupají sirnaté výpary a vzduch prosycují horké páry.


    Plochy sněhobílých usazenin oslnivě svítí v záři slunečních paprsků a střídá je husté, ohavně páchnoucí bahno, které má nejrůznější teplotu. Tu a tam se půda nadzvedne, zvolna se nafukuje jako bublina, až praskne a zanechá po sobě velkou, bezednou díru, z níž vyrazí oblaka páry. Tyto bubliny a díry neustále vznikají a zanikají, hned tady a hned zase tam, a běda tomu, kdo se octne v těchto místech! Domnívá se, že má pod nohama pevnou půdu, ale vzápětí se zem začne zahřívat a nadzvedávat a jedinou možnou záchranou je odvážný skok a bleskurychlý útěk.


    Ale stává se, že člověk unikne jedné nebezpečné bublině a hned vedle se vytvoří druhá a třetí.


    A stejně tak běda tomu, kdo zdálky považuje bahnitý povrch za rašeliniště, které je dost pevné, aby přes ně přešel. Tuto tenkou zemskou slupku nesou jen sopečné páry, jako když se v hrnci vaří maso a pohybující se šedohnědou pěnu na povrchu nadzvedá var. Kamkoli člověk vkročí, povolí mu půda pod nohama a šlépěje se okamžitě naplní hustou zelenožlutou, odporně páchnoucí tekutinou.


    Vody v tomto čarodějnickém kotli mají nejrůznější barvy; jsou mléčně bílé, ohnivě červené, azurově modré a sírově žluté, někdy i průzračné jako sklo. A každý předmět do nich ponořený se za několik minut potáhne tvrdým sirným povlakem. Stává se, že do díry zaplněné nádherně zářivou, trávově zelenou vodou, začne ze stran znenadání pronikat duhově zbarvený pramen, jako by tam neviditelná ruka otevřela jakési maličké ventily, a voda v díře začne vířit a hrát nejkrásnějšími barvami duhy. Je to fascinující, nádherné a nezapomenutelné, ale zároveň i hrůzné, skličující a děsivé.


    Do této krajiny tedy dorazil Old Shatterhand se svými bojovníky a ze skrytu houštin pozorovali úchvatné a zároveň děsivé divadlo.


    Údolí tu bylo široké asi jednu míli a břehy se k sobě přimykaly tak těsně, že se mezi nimi špinavě zbarvená a záludně se lesknoucí řeka sotva protahovala. Protože ji napájely horké prameny, byla bez života.


    Proti zalesněné stráni, na níž stanul Old Shatterhand se svým doprovodem, se na konci údolí zvedal podivuhodný útvar. Tento výtvor přírody byl tak úchvatný, že v první chvíli člověk nevěřil svým očím, protože měl dojem, že se octl v jakémsi pohádkovém světě, kde žijí víly, skřítkové a jiné pohádkové bytosti.


    Byla to jakási terasovitá stavba, členěná tak jemně a zdobená tak fantasticky, jako by byla z čerstvě napadlého sněhu a ledových krystalů.


    Nejspodnější a nejrozsáhlejší terasa byla jakoby vyřezaná ze slonoviny a její okraj, posetý ozdobami a ornamenty působil zdálky jako umělecké dílo. Tato terasa tvořila polokruhovitou nádrž, naplněnou vodou. Z ní vystupovala druhá, menší terasa, třpytící se jako zlatými zrnky posetý alabastr. A z té vyrůstala další, opět o menším průměru, křehká a něžná, jakoby načechraná ze sněhobílé vaty. Ačkoli celý tento útvar působil tak křehce, vzdušně a nadýchaně, jako by neunesl sebemenší zatížení, tyčilo se nad ním ještě šest podobných teras, obklopených prstencem vody. A stačilo pohlédnout k vrcholu této pyramidy, a hned bylo jasné, jaké síly ji vytvořily. Tam totiž právě vytryskl vysoký proud vody, rozstříkl se na všechny strany a jako třpytivý déšť se snášel dolů. Přitom bylo slyšet onen zvláštní hukot, který si předtím nedovedl Moh-av vysvětlit. Za proudem vody vyrazily pískající, hučící a syčící páry; jako by se měla roztrhnout zem.


    Tuto pyramidu vytvořily vody gejzíru. Soli v nich obsažené se usazovaly a vytvářely zázračně krásné ornamenty. Horká voda stékala z jednoho stupně na druhý a čím níž klesala, tím víc se ochlazovala, až z poslední terasy přetékala přes okraj a vlévala se do řeky Ohnivých děr.


    Jako ďábel vedle anděla se těsně u této pohádkové pyramidy černala další sopce podobná čedičová hradba, obklopující temný, nic dobrého nevěštící jícen o průměru asi dvaceti metrů. Jakmile vytryskly nádherné šumivé vody gejzíru, začala stoupat i hladina bahna v černém kráteru, kde to hrozivě bublalo a syčelo.


    „To je Kučapu-ant-pa, Ďáblova voda,“ řekl Old Shatterhand a ukázal na kráter.


    Nedaleko jícnu bahnité sopky tábořili Oglalové. Bylo zřetelně vidět, jak koně pobíhají kolem tábořiště nebo odpočívají na zemi. Pást se nemohli, protože tu nerostlo ani stéblo trávy. V popředí, na několika obrovských balvanech, seděli zajatci s rukama svázanýma za zády a za nohy lasy připoutaní ke kamenům. Old Shatterhand viděl, jak mezi rudochy nastalo hemžení a jak usedají do kruhu, v jehož středu zaujal místo náčelník. Viděl i Jemmyho, Davyho, Martina a Kulhavého Franka, lovce medvědů Baumanna a jeho druhy. Jeden ze Siouxů přistoupil k Vohkadehovi, který ležel opodál přivázaný k balvanu a spoutaný tak, jako by mu chtěli vymknout údy, odvázal ho a odvedl do kruhu.


    „Budou ho vyslýchat,“ usoudil Old Shatterhand. „Patrně nad ním vykonali soud a chystají se ho potrestat. Zajímalo by mne, co tam právě říkají.“


    Vyndal z brašny u sedla dalekohled a zadíval se k Siouxům. Viděl, jak odvázali i Martina Baumanna, odvedli ho do kruhu a postavili vedle Vohkadeha.


    Náčelník Siouxů promluvil k Martinu Baumannovi a rukou ukázal k bahnitému sopečnému kráteru. Old Shatterhand zřetelně viděl, jak Martin zbledl. V té chvíli uslyšel zoufalý výkřik, který vyrazil Martinův otec, marně se snažící zbavit se pout. Náčelník zřejmě řekl něco strašlivého.


    Oglalové dorazili na výšinu u Madisonu minulého večera po setmění. Očekávali, že Těžký mokasín přikáže, aby se utábořili pod stromy v lese, ale přepočítali se. Přestože už byla tma a sestup dolů byl obtížný, náčelník rozhodl, že se musí dostat na protější stranu řeky.


    Těžký mokasín znal zdejší krajinu a v jeho mozku se zrodila myšlenka černější a zlověstnější než bahnitý kráter, v němž se v noční tmě zvedala a klesala hladina bublajícího bahna a kalu. Vedl svého koně za uzdu a ukazoval ostatním cestu. Pro zajatce byl sestup obzvlášť obtížný, protože byli přivázaní ke koním. Konečně dorazili k řece v místech, kde její voda byla už jen teplá, takže ji mohli bez obtíží přebrodit.


    Nedaleko jícnu bahnité sopky se utábořili. Zajatce přivázali k balvanům a postavili k nim stráže. Uložili se ke spánku, aniž se, od náčelníka dověděli, proč táboří právě tady, v páchnoucích výparech sopky, kde není tráva ani voda, aby se koně mohli napást a napít. Teprve ráno je odvedli nahoru, do míst, kde, jak náčelník věděl, tryskal ze skály čirý pramen.


    Po snídani, ke které měli sušené bizoní maso, se Těžký mokasín tiše svěřil svým bojovníkům, jaké úmysly má s Vohkadehem a mladým Baumannem. Všichni považovali Vohkadeha za zrádce. Sice se k ničemu nepřiznal, ale v jejich očích byl usvědčený. A nad tím, že Martin Baumann s ním má sdílet jeho osud, se ani v nejmenším nepozastavovali. Všichni zajatci byli syny smrti a čím rozmanitější jejich smrt bude, tím to bude napínavější. Nejdřív se chtěli popást na hrůze, kterou v zajatcích vyvolá vynesení rozsudku. Proto utvořili kruh a jako první byl předveden Vohkadeh. Náčelník se ho přísně zeptal:


    „Bude Vohkadeh ještě dál lhát a zapírat, nebo se přizná?“


    „Vohkadeh se nemá k čemu přiznávat,“ odpověděl zajatec, „protože nic špatného neudělal.“


    „Vohkadeh lže,“ obořil se na něj náčelník. „Kdyby řekl pravdu, bude jeho trest mírnější.“


    „Váš rozsudek bude stejný, ať jsem vinný nebo ne. Vím, že musím zemřít.“


    „Vohkadeh je mladý,“ řekl Těžký mokasín. „A mládí má krátké myšlenky. Často neví, co dělá, a proto chceme být shovívaví. Ale viník musí přiznat svou vinu!“


    „Vohkadeh nemá, co by přiznával.“


    Na tváři Těžkého mokasínu se mihl posměšný úšklebek,


    „Pak je tedy Vohkadeh zbabělec,“ pokračoval. „Bojí se. Měl odvahu provést zlo, ale chybí mu odvaha, aby to přiznal. Vohkadeh je navzdory svému mládí stará baba, která běduje, když ji štípne komár.“


    Žádný Indián nepřipustí, aby byl nazván zbabělcem. Už od útlého mládí ho vedou k tomu, aby snášel bolest, námahu a odříkání. Nebojí se smrti, protože žije v přesvědčení, že hned po smrti přijde do věčných lovišť.


    Sotva náčelník vyslovil tuto urážku, Vohkadeh okamžitě zvolal:


    „Zabil jsem bílého bizona. Všichni Oglalové to vědí!“


    „Ale žádný z nich při tom nebyl. Přinesl jsi kůži, to víme, ale nic víc. Je to docela prosté: bílý bizon ležel na zemi, Vohkadeh uviděl jeho zdechlinu, stáhl z ní kůži, přinesl ji domů a pak řekl, že bizona zabil.“


    „To je lež!“ zvolal pobouřeně Vohkadeh. „Copak leží zdechlý bizon ve stepi? Supi a kojoti se na něj ihned vrhnou a sežerou ho.“


    „A ten kojot jsi ty!“


    „Uff!“ vyrazil ze sebe Vohkadeh, zmítaje se v poutech. „Kdybych nebyl spoutaný, ukázal bych ti, jestli jsem zbabělý stepní vlk!“


    „Už jsi to dokázal,“ odpověděl posměšně náčelník. „Jsi zbabělec, protože se bojíš říct pravdu.“


    „Neudělal jsem to ze strachu, ale z ohledu na mé druhy.“


    „Uff! Takže přiznáváš vinu? Pověz tedy, co jsi udělal?“


    „Na to stačí několik slov,“ řekl klidně Vohkadeh. „Jel jsem do vigvamu lovce medvědů, abych tam ohlásil, že jste ho zajali. Pak jsem se s bílými muži vydal na cestu, abychom ho vysvobodili.“


    „Se kterými bílými muži?“ chtěl vědět Těžký mokasín.


    „Se synem lovce medvědů, Jemmym, Davym a Frankem.“


    „Jak se mi zdá, Vohkadeh si bílé muže velice oblíbil.“


    „Ano,“ odpověděl Vohkadeh chladně. „Každý z nich je mi milejší než sto Oglalů!“


    Náčelník se rozhlédl po kruhu svých bojovníků a v duchu se radoval, jak na ně zapůsobila poslední Vohkadehova slova. Pak se zeptal:


    „Víš, co tohle tvoje přiznání znamená?“


    „Ano, vím. Zabijete mě.“


    „Ale předtím podstoupíš tisícero muk.“


    „Nebojím se jich!“


    „Nechť začnou hned,“ vykřikl zlostně Těžký mokasín. „Přiveďte syna lovce medvědů!“


    Přivlekli Martina a postavili ho vedle Vohkadeha.


    „Slyšel jsi, co Vohkadeh řekl?“ zeptal se náčelník syna lovce medvědů.


    „Ano,“ přikývl Martin.


    „Jel pro vás, abyste osvobodili zajatce. Pět myší se vypraví, aby sežralo padesát medvědů. Hloupost vám zakalila mozek.“


    „Vy že jste medvědi?“ zvolal opovržlivě Martin. „Jste zbabělí supi, kteří se skrývají ve skalách.“


    „Budeš litovat svých slov. Oba zemřete, teď hned!“


    Náčelník se na oba zajatce pátravě zadíval, aby zjistil, jak na ně jeho slova zapůsobila. Vohkadeh se tvářil, jako by nic neslyšel, ale Martin zbledl, třebaže se snažil skrýt zděšení.


    „Těžký mokasín vidí, že jste velcí přátelé,“ pokračoval náčelník. „Dopřeje vám proto radost, abyste zemřeli společně. Společně vychutnáte sladké objetí smrti, pomalu a při plném vědomí. A protože vaše přátelství je tak výjimečné, bude výjimečný i způsob, jímž odejdete do věčných lovišť.“


    Vstal, vystoupil z kruhu a ukázal k černému, bahnitému, bublajícímu jícnu, odkud prýštily smrduté páry. „Za několik okamžiků vás oba pohltí.“


    Martinův otec vykřikl tak zoufale, že ho bylo slyšet až na výšinu na protějším břehu řeky, kde stál Old Shatterhand se svými průvodci. Trhal pouty a marně se snažil se jich zbavit. Od chvíle, kdy upadl do zajetí, nedal až do teď slovem nebo posunkem najevo, jak trpí. Na to byl příliš hrdý. Když však slyšel, co hrozí jeho synovi, nedokázal se ovládnout.


    „Ne, to ne!“ vykřikl. „Hoďte tam mě, ale mého syna ušetřte!“


    „Mlč!“ obořil se na něj náčelník. „Skučel bys strachem, kdybys měl zemřít smrtí svého syna!“


    „Ne, neuslyšíte ode mne ani hlásku.“


    „Budeš skučet strachy, už jen když se dovíš, jak bude tvůj syn umírat. Myslíš, že ho společně s Vohkadehem hodím jen tak do jícnu? Ne, to se mýlíš. Bahno pravidelně stoupá a klesá a víme přesně, kdy stoupne a jak vysoko stoupne. Toho zrádce a tvého syna přivážeme na laso a spustíme je do díry tak hluboko, že jim bude bahno sahat k nohám. A pak je budeme pomaloučku spouštět níž a níž a jejich těla se budou pomaloučku smažit v žhavém bahně. Ještě máš chuť zemřít smrtí, která je určena tvému synovi?“


    „Ano, ano!“ vykřikl Baumann. „Vemte mě místo něj, vemte mě!“


    „Ne!“ řekl chladně náčelník. „Ty zemřeš s ostatními u mučednického kůlu u hrobů náčelníků. Ale teď budeš přihlížet, jak se bude tvůj syn smažit v bahně!“


    „Martine, Martine…!“ vykřikl zoufale Baumann.


    „Tatínku, tatínku…!“ zvolal ustrašeně chlapec.


    „Mlč!“ zašeptal Vohkadeh. „Zemřeme, ale nedopřejeme jim, aby se pásli na našem strachu.“


    Lovec medvědů se zmítal v poutech, až se mu zařezávala do masa.


    „Slyšíš, jak tvůj syn brečí a naříká?“ zeptal se posměšně náčelník. „Buď zticha a těš se, že to všechno uvidíš ještě líp než my. Odvažte zajatce od kamenů a přivažte je na koně, aby seděli výš a mohli všechno sledovat. Oba chlapce spoutejte a odtáhněte k propasti smrti!“


    Oglalové okamžitě splnili rozkaz. Martina a Vohkadeha přivlekli k okraji jícnu bahnité sopky a ostatní zajatce posadili na koně a přivázali.


    Baumann zaťal zuby, aby mu neunikl ani jediný sten.


    „To je příšerné,“ zašeptal Davy Jemmymu. „Pomoc přijde určitě, ale pro ty dva chlapce už bude pozdě. A je to všechno naše vina. Neměli jsme se do toho pouštět.“


    „Máš pravdu, ale – slyšíš?“


    Znenadání se ozval chraplavý křik supa. Oglalové tomu nevěnovali pozornost.


    „To je Old Shatterhandovo znamení,“ zašeptal Jemmy. „Pamatuješ, jak nám o tom říkal a jak nám to taky předvedl?“


    „Panebože! Kéž by to byla pravda!“


    „Vsadím se, že se Old Shatterhand vydal po naší stopě, takže by měl přijít tamhle odnaproti. Podívej se k lesu! Nevidíš nic?“


    „Vidím,“ odpověděl tiše Davy. „Pohybují se tam větve stromu. To není samo sebou. Určitě tam někdo je.“


    „Taky to vidím,“ přitakal Jemmy. „Ale nedívej se tam, ať neupozorníme Oglaly.“ A pak neodolal a německy zavolal na Martina: „Mister Martin, nebojte se! Přichází pomoc, právě nám dali znamení.“ Chytře nikoho nejmenoval, protože jménům by Oglalové rozuměli.


    „Co tam štěká ten bílý pes?“ zvolal hněvivě náčelník. „Má snad taky chuť usmažit se v bahně?“


    Jemmy a Davy zmlkli a Těžký mokasín jim naštěstí už nevěnoval pozornost.


    Hong-peh-te-keh se naklonil přes okraj jícnu a spustil dolů laso, aby změřil, do jaké hloubky je třeba odsouzence spustit. Potom několik Oglalů upevnilo lasa za vyčnívající skalisko nad kráterem, a na přesně vyměřené konce přivázali pod rameny Martina a Vohkadeha.


    V tom okamžiku se zachvěla půda, nejdřív slabě a pak silněji, z podzemních hlubin se ozvalo dunivé hučení a země se začala otřásat – gejzír se chystal vytrysknout. Všichni ustoupili. U kráteru zůstali pouze dva muži, kteří měli oba odsouzence shodit dolů, jakmile vroucí bahno začne stoupat. Byly to vteřiny příšerného napětí.


    Old Shatterhand zatím pozorně sledoval každý pohyb Oglalů. Když viděl, jak vlečou Martina a Vohkadeha k okraji kráteru, bylo mu všechno jasné.


    „Chtějí je nechat pozvolna umírat v bahně,“ obrátil se k Indiánům. „Musíme jim okamžitě na pomoc. Sjeďte rychle dolů, mezi stromy, aby vás nespatřili, přebroďte se a pak uhánějte nahoru. Udeřte na ně a křičte ze všech sil, aby si mysleli, že je vás mnohem víc.“


    „Ty nepojedeš?“ zeptal se obrovitý medicinman.


    „Zůstanu tady a postarám se, aby se nikomu z našich přátel nic nestalo, dokud se tam neobjevíte. Rychle, pospěšte si, nesmíme ztratit ani minutu!“


    „Uff! Kupředu!“
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    Šošoni a Upsarokové zmizeli mezi stromy. Bob zůstal s Old Shatterhandem, který mu přikázal: „Pojď sem a pomoz mi zatřást tímhle smrkem!“


    Pak přiložil ruku k ústům a vyrazil onen supí skřek, který zaslechli Jemmy a Davy. Viděl, jak vzhlédli a zpozorněli a tak se ujistil, že jeho znamení porozuměli.


    „Proč třást stromem?“ zeptal se nechápavě Bob.


    „Abychom dali zajatcům znamení,“ odpověděl Old Shatterhand. „Oglalové chtějí Vohkadeha a tvého mladého pána hodit do vroucího bahna. Už leží spoutaní u okraje kráterů.“


    Černý Bob upustil leknutím pušku.


    „Oni chtít zabít massa Martin? To nesmět udělat! To master Bob nedovolit! Master Bob je všecky zabít! Teď hned!“


    Než se Old Shatterhand nadál, byl tentam a marně za ním volal, aby se vrátil.


    Bob už ho neslyšel. Bez sebe vzteky a strachem o svého mladého pána se řítil dolů k vodě. Jako dobrý plavec věděl, že musí jít kus proti proudu, protože ho proud snese dolů, a tak běžel pod stromy na břehu, kde ho nebylo vidět, až k černému hladkému skalisku, svažujícímu se přímo do vody. Odvážně z něj sjel jako na saních do olejovité, špinavou pěnou pokryté vody. Tam narazil na cosi tvrdého. Byla to silná větev, která se zabodla do břehu řečiště.


    „Oh, oh!“ zajásal černoch a vyrval ji z bahnitého dna. „Master Bob nepotřebovat pušku, mít kyj!“


    Nikdo z Oglalů si ho nevšiml. Na černém skalisku nebylo jeho tmavé tělo vidět a ve vodě splývala jeho hlava a ramena se špinavou hladinou. Oglalové se beztak dívali k bahnitému kráteru a nic jiného je nezajímalo.


    Když se ozvalo podzemní dunění a hučení, Old Shatterhand viděl, jak se jeho spojenci teprve brodí na druhou stranu. Bylo třeba jednat.


    Opřel svou henryovku o kmen stromu, za nímž stál, a uchopil svou těžkou dvouhlavňovou medvědobijku.


    Naproti u kráteru teď stáli jenom dva Siouxové. Ostatní se stáhli zpátky.


    Náčelník pozvedl ruku. Jestli přitom vyřkl také nějaký rozkaz, to Old Shatterhand neslyšel, protože hukot gejzíru zesílil. Ale věděl, co tento pohyb ruky znamená – Martinovu a Vohkadehovi smrt.


    Old Shatterhand zalícil. Z hlavně vyšlehl dvakrát po sobě plamen. Siouxové nemohli výstřely slyšet, protože hukot a podzemní dunění všechno přehlušily.


    „Dolů s nimi!“ rozkázal náčelník, když pozvedl pravici. Dva muži, kteří měli tento rozkaz provést, spěšně přistoupili k zajatcům, ležícím na zemi. Srdcervoucí výkřik Martinova otce zanikl ve zběsilém hukotu.


    Dva Siouxové, kteří se sklonili nad zajatci, však místo toho, aby je shodili dolů, padli vedle nich a nehýbali se.


    Hong-peh-te-keh zařval něco, čemu nebylo rozumět, protože k nebi vyrazil mocný proud vody a páry a z hlubin kráteru bahnité sopky se ozýval temný, děsivý klokot.


    Těžký mokasín přiskočil k oběma bojovníkům, sklonil se nad nimi a udeřil je pěstí. Nepohnuli se. Popadl jednoho z nich za ramena a pozvedl ho k sobě. Hleděly na něj dvě nehybné mrtvé oči a viděl, že muž má v hlavě dvě díry – jednu vpředu a druhou vzadu. Zděšeně muže pustil a vztyčil se. Tvář mu zesinala hněvem.


    Siouxové nechápali jeho chování, ani chování svých dvou bratří. Přistoupili blíž, sklonili se k mrtvým a ohromeně na ně zírali.


    Pak následovalo něco, co je vyděsilo ještě víc. Hučení a syčení gejzíru umlklo a do ticha, které se rozhostilo, zazněl od řeky divoký ryk. Všichni se obrátili a uviděli, jak se k nim řítí obrovská černá postava, pokrytá špinavou žlutozelenou říční pěnou a shnilým rákosím, a mává dlouhým mohutným kyjem.


    Byl to Bob, jemuž při plavání v řece uvízly na těle zbytky rostlinstva a pěny a který se nezdržoval tím, aby se jich zbavil. Vypadal jako bytost z jiného světa. Jeho divoký řev, vykulené, bělmem blýskající oči a vyceněné zuby vyděsily Oglaly tak, že stáli jako zkamenělí.


    Bob se na ně vrhl a divoce kolem sebe bil kyjem. Ustrašeně před ním ustupovali. Probil se až k náčelníkovi a chraptivě na něj zařval:


    „Kde být massa Martin? Massa Martin! Tady být master Bob! On zabít všechny Oglaly. Rozsekat je na cucky!“


    „Hurá! To je Bob!“ vykřikl Tlustý Jemmy. „Máme vyhráno! Hurá!“


    A zároveň se zezdola od řeky ozvalo kvílivé, až do morku kostí pronikající „Hííííí“, indiánský válečný pokřik.


    Siouxové se probrali ze strnulého leknutí. Někteří vyskočili a rozběhli se k řece, odkud pokřik zazníval. Když spatřili Šošony a Upsaroky, propadli panice a vůbec si nevšimli, že nepřítel je v menšině. Nevysvětlitelná smrt jejich dvou bojovníků, zjevení Boba, podobajícího se zlému duchu a teď ještě blížící se nepřátelští Indiáni, to všechno je vyděsilo natolik, že se v šílené hrůze vrhli ke koním.


    „Pryč odtud! Zachraňte se!“ křičeli a zděšeně prchali.


    „Rychle k našim!“ zvolal Tlustý Jemmy a spoutanýma nohama stiskl boky svého koně. Kůň vyrazil, Davyho mezek za ním a také kůň Kulhavého Franka. Koně byli předchozími otřesy země, duněním a hukotem tak rozčilení, že by je v té chvíli nedokázal nikdo zadržet. Přesto se o to náčelník Hong-peh-te-keh pokusil. Ale Bob mu zasadil kyjem takovou ránu, že se zapotácel, padl na zem a zůstal ležet. Pak už se černoch o nic nestaral, vrhl se ke svému mladému pánovi a poklekl u něj.


    „Můj hodný massa Martin!“ zvolal. „Tady být jeho statečný master Bob. Hned přeřezat pouta massa Martin!“


    Mezitím se náčelník opět vzchopil a vytasil nůž. Vtom však uslyšel válečný pokřik nepřátel a viděl, že se jeho Oglalové dávají houfně na útěk.


    Pochopil, že mu nezbývá než prchnout také. Rozběhl se ke svému koni a vyšvihl se do sedla, u něhož měl připevněnou pušku. Prudce otočil zvíře ke koni, na němž seděl lovec medvědů. Baumannův kůň se splašeně vzepjal, ale Těžký mokasín ho popadl za uzdu, pronikavým výkřikem pobídl svého koně, vyřítil se kupředu proti proudu a za sebou táhl koně, na němž seděl lovec medvědů.

  


  
    U PEKELNÉ TLAMY


    Vinnetou opustil tábor krátce po odchodu Old Shatterhanda a jel s Indiány tak rychle, že už k večeru dorazili k východnímu úpatí pohoří Ohnivých děr. Vodní tok tu vytvořil údolí, které se směrem vzhůru stále víc zužovalo a končilo hustým lesem, do něhož zřejmě ještě nevkročila lidská noha.


    Apač znal cestu velmi dobře a jel tak jistě, jako by před sebou viděl vyšlapanou stezku. Šplhali pod vysokými stromy příkře vzhůru a když se dostali na druhou stranu pohoří, začali mezi obrovskými roztroušenými skalisky opět sestupovat do údolí.


    Náhle před nimi zaburácela strašlivá rána, jako by vybuchla obrovská nálož dynamitu. Koně se začali plašit. Potom zarachotilo několik mohutných ran, jako by pálila těžká pevnostní děla. A vzápětí následovala střelba z pušek, měnící se v rachot, praskot, svištění a syčení.


    „Uff!“ vykřikl Statečný bizon. „Co je to?“


    „To je Koso-tip-tupa, Pekelná tlama,“ odpověděl Vinnetou. „Můj rudý bratr hned uvidí, jak vypadají hlubiny země.“


    Popojel ještě kus cesty, zastavil se a otočil se k rudým bojovníkům.


    „Nechť se moji bratři zastaví. Dole pod námi se rozevřela Pekelná tlama.“ Ukázal dolů do propasti, na jejímž okraji stanuli.


    Přímo pod nimi spadala příkrá skalní stěna téměř kolmo do hloubky asi sto metrů a dole se rozprostíralo údolí řeky Ohnivých děr. Na protějším břehu řeky vyrážel ze země obrovský sloup vody. Tryskal do velké výše a vytvářel takřka kulovitou hlavici, z níž stříkaly další silné proudy vody do výše asi třiceti metrů. Voda byla horká a celou tuto gigantickou fontánu, která se nahoře rozstřikovala na všechny strany, obklopoval mlžný opar.


    Přímo za tímto zázrakem přírody tvořil břeh hluboce vyříznutou skalní kotlinu, na jejímž zadním konci bylo vidět zapadající slunce, jako by spočívalo přímo na jejím okraji. V jeho paprscích se vodní sloup třpytil a zářil nejfantastičtějšími barvami.


    „Uff, uff!“ ozývaly se užaslé výkřiky Šošonů. Jejich náčelník se obrátil na Vinnetoua s otázkou:


    „Proč nazývá můj bratr toto místo Koso-tip-tupa, Pekelná tlama? Nemělo by se spíš jmenovat Pataskia-tupa, Ústa nebe? Oihtka-petay ještě nikdy neviděl něco tak nádherného.“


    „Nechť se můj bratr nedá mýlit,“ řekl vážně Vinnetou. „Nedobré věci se často jeví zpočátku jako krásné. Moudrý muž posuzuje, až když uviděl všechno do konce.“


    Fascinovaní Šošoni ještě stále upírali užaslé pohledy na nádherné divadlo, když se pojednou ozvalo zaburácení jako předtím a obraz se vzápětí změnil. Zářivý vodní sloup klesl, jícen, odkud tryskal, zůstal na několik okamžiků prázdný a pak z něj za temného dunění vyrazily hnědožluté kotouče páry. Páry vyrážely stále rychleji, prskavý zvuk se změnil v pronikavé syčení a jednotlivé kotouče se spojovaly v černý sloup kouře. Jícen začal chrlit tmavé, páchnoucí bahno, které vylétalo do stejné výšky jako předtím třpytivý sloup vody. Přitom bylo slyšet temný řev, podobný řevu hladových šelem. A v přestávkách mezi jednotlivými výbuchy vycházely z jícnu zvuky, jako by v podzemí sténaly a úpěly duše zatracenců.


    „Wa-poh, to je strašné,“ řekl Statečný bizon.


    „Nazval by můj bratr tento jícen i teď Ústa nebe?“ zeptal se Vinnetou.


    „Ne. Nechť tam dole najdou hrob všichni nepřátelé Šošonů!“ A dodal: „Nepojedeme radši dál?“


    „Ano. Pojedeme dolů a utáboříme se u Pekelné tlamy.“


    „Uff! Je to nutné? Ten zápach je strašlivý.“
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    „To je, ale peklo řvalo dnes naposled. Už nebude obtěžovat nosy Šošonů,“ uklidnil Statečného bizona Vinnetou.


    Náčelník Apačů vedl Šošony podél okraje skály až k místu, kde příkrou stráň pokrývalo kamení a hlína a zpola ztrouchnivělé kmeny stromů. Mezi tím vším se v měkké půdě objevovaly nesčetné jámy se sírově zbarvenými okraji, z nichž unikaly vodní páry, neklamné znamení, že pod povrchem je plno zrádných dutin.


    „Tady zamýšlí můj bratr sestoupit dolů?“ zeptal se Oihtka-petay znepokojeně, neboť tento sesutý sráz nevypadal ani trochu bezpečně.


    „Ano, jiná cesta není,“ odpověděl Apač.


    „Neproboříme se?“


    „Kdybychom si nedali pozor, tak by se to mohlo snadno stát. Ale Vinnetou tady byl s Old Shatterhandem a pozorně toto místo prozkoumali. Ví, kde je povrch pevný a pojede napřed. Jeho kůň je chytrý a nevstoupí tam, kde číhá nebezpečí. Nechť mě moji bratři bez obav následují.“


    Pobídl koně a začal pomalu a obezřetně sestupovat po příkrém svahu. Indiáni ho váhavě následovali. Když však viděli, jak Ilči opatrně zkouší kopyty půdu, než se odváží na ni vstoupit, s důvěrou se svěřili Vinnetouovu vedení.


    „Nechť moji bratři udržují mezi sebou větší odstup, aby země nesla vždycky tíhu jenom jednoho jezdce.“


    Na mnoha místech to sice pod kopyty koní dutě zadunělo, ale nakonec se všichni šťastně dostali dolů k řece. Voda v ní byla nezvykle teplá a její hladina se modrozeleně a olejovitě leskla. Kousek dál proti proudu byla průzračně čistá. Tady bez obtíží přeplavali s koňmi na protější břeh a vydali se přímo k Pekelné tlamě.


    Bahenní sopka se zatím uklidnila. Když k ní jezdci dojeli a opatrně se přiblížili k okraji kráteru, mohli nahlédnout do hlubiny, v níž byl naprostý klid a ticho. Jenom vyvržené bahno kolem prozrazovalo, že se tu před krátkou dobou rozpoutalo peklo.


    Vinnetou ukázal na skalní kotlinu za Pekelnou tlamou a řekl:


    „Tam jsou hroby náčelníků Oglalů, které Old Shatterhand porazil. Nechť mě moji bratři následují.“


    Dno kotliny tvořila kruhovitá plocha o průměru asi půl anglické míle, sevřená příkrými a neschůdnými skalními stěnami. Nikde nebylo vidět ani stéblo trávy, ani sebemenší rostlinku, jenom zrádné díry, naplněné horkým bahnem nebo vodními parami.


    Uprostřed tohoto údolí byl uměle vybudovaný pahorek z kamenů, ztvrdlého vyvrženého bahna a kusů síry. Byl asi pět metrů vysoký, čtyři metry široký a sedm metrů dlouhý. Na jeho vrcholu trčely luky a oštěpy, ozdobené různými válečnými a pohřebními znameními, z nichž teď visely už jen cáry.


    „Tady leží pochovaný Zlý oheň, nejsilnější bojovník Oglalů a dva další bojovníci, které porazila Old Shatterhandova pěst. Sedí na koních, s puškami na kolenou, v pravé ruce svírají tomahavk a v levé drží štít. A tamhle nahoře stál Old Shatterhand na svém koni a střílel na Oglaly, než sestoupil dolů, aby bojoval na život a na smrt. Kulky Oglalů ho nezasáhly, protože ho chránil Velký duch bledých tváří.“ Při těchto slovech ukázal Vinnetou na skalní stěnu vpravo, kde ve výši asi patnácti metrů nad Pekelnou tlamou vyčníval, ostroh a pod ním se táhla až dolů řada podobných, avšak mnohem menších výstupků, umožňujících velmi namáhavý výstup. Ale jak se tam dostal Old Shatterhand na koni, nemohl pochopit ani ten nejzdatnější a nejodvážnější jezdec.


    Statečný bizon objel pomalu hroby náčelníků a pak se Vinnetoua zeptal:


    „Kdy asi dorazí Oglalové k řece Ohnivých děr?“


    „Nejspíš už dnes večer.“


    „Najdou tedy hroby svých náčelníků rozbořené,“ prohlásil nenávistně Statečný bizon. „Jejich prach roznese vítr na všechny strany a jejich kosti budou vhozeny do Pekelné tlamy, aby jejich duše dole v podzemních hlubinách úpěly s prokletým Koso-paem. Chopte se tomahavků a zničte hroby!“ Sestoupil s koně a jako první se chystal provést dílo zkázy.


    „Zadrž!“ vykřikl Vinnetou. „Old Shatterhand ponechal poraženým skalpy a vybudoval jim hroby. Statečný bojovník nebojuje s kostmi mrtvých. Velký duch chce, aby mrtví odpočívali v klidu a pokoji. Vinnetou jejich hrob ochrání. Howgh!“


    Otočil koně a aniž se ohlédl, odjel zpátky k Pekelné tlamě.


    Tak jako teď Vinnetou, ještě nikdy nikdo s Oihtka-petayem nemluvil. Šošon byl rozezlený, ale neodvážil se jednat proti Vinnetouově vůli. Nasedl na koně, rozjel se za Vinnetouem a ostatní ho mlčky následovali.


    Už se začal snášet večer, když Apač zastavil nedaleko Pekelné tlamy a sestoupil z koně. Kromě chladné bystřiny, protékající údolím, nebylo na tomto místě nic, co by bylo obzvlášť vhodné k utáboření. Vinnetou měl zřejmě důvody, proč chtěl strávit noc právě zde. Uvázal koně, složil si pod hlavu svou saltillskou přikrývku a uložil se ke spánku.


    Šošoni se utábořili vedle něj a tiše rozmlouvali. Jejich náčelník už zapomněl na svou nevraživost a lehl si vedle Vinnetoua. Po několika hodinách, když už byla neproniknutelná tma, Vinnetou vstal a řekl Oihtka-petayovi:


    „Nechť moji bratři klidně odpočívají. Vinnetou půjde prozkoumat okolí,“ a zmizel ve tmě.


    Bylo už k půlnoci, když se Apač vrátil a jasně a prostě, jak měl ve zvyku, oznámil:


    „Hong-peh-te-keh, Těžký mokasín, táboří se svými lidmi u Ďáblovy vody. Má u sebe lovce medvědů, jeho pět druhů i naše bratry; kteří nás dnes v noci opustili. Old Shatterhand bude někde nablízku. Nechť moji bratři klidně spí. Jakmile se rozední, Vinnetou se s Oihtka-petayem ještě jednou připlíží k Ďáblově vodě. Howgh.“


    Při prvním úsvitu probudil Vinnetou náčelníka Šošonů a tiše a opatrně se s ním vydal dolů k řece. Od Pekelné tlamy k Ďáblově vodě to bylo dobrou míli. Nedaleko tábora nepřátel tvořila řeka zákrut. Skryli se za vybíhající skalisko, odkud pozorovali Siouxy, kteří právě přivedli napojené koně a pak se dali do jídla sami.


    Vinnetou se zadíval na výšinu na pravém břehu řeky a vzrušeně zašeptal:


    „Uff! Old Shatterhand je tady!“


    „Kde?“ zeptal se nechápavě Oihtka-petay.


    „Nahoře na kopci.“


    „Tam přece není vidět,“ řekl tiše náčelník. „Je tam hustý les.“


    „Nevidí můj bratr vrány, poletující nad vrcholky stromů? Někdo je vyplašil. Nemohl to být nikdo jiný než Old Shatterhand. Pojede dolů lesem a za zákrutem překročí řeku, aby ho Siouxové nezpozorovali. Potom na ně zaútočí a požene je proti proudu. V té chvíli musíme stát u Pekelné tlamy, abychom jim zahradili cestu a poženeme je do údolí, kde jsou hroby náčelníků. Musíme si pospíšit, protože nám nezbývá mnoho času.“


    Oihtka-petay beze slova uposlechl a oba se kvapně vrátili zpátky.


    Za chvíli se zdola ozval strašlivý rachot.


    „Ďáblova voda začíná, pozvedat svůj hlas,“ řekl Vinnetou. „Teď začne chrlit bahno i Pekelná tlama. Musíme rychle odtud, aby nás to nezasáhlo.“


    Odvedl Šošony do bezpečné vzdálenosti a vyložil jim svůj plán.


    Bylo to přesně tak, jak Vinnetou předpovídal. Stejně jako minulého dne, vyrazil i teď z Pekelné tlamy za ohlušujícího dunění a syčení vysoký sloup vody, tříštící se ve výši v barevnou spršku, která se v širokém rozptylu snášela k zemi. Tento obrovský závoj zakryl přijíždějícím Oglalům výhled, takže ani nezpozorovali Šošony, kteří už na ně čekali. Hnali se na koních proti proudu řeky a ve chvíli, kdy temné dunění ustalo, uslyšeli válečný pokřik třiceti Šošonů a Upsaroků, vedených Vinnetouem, kteří vyrazili proti nim. Překvapení Siouxové otočili koně a hledali záchranu ve skalní kotlině.


    Za první skupinou se přihnalo klubko jezdců, v jehož středu jel náčelník Oglalů, lovec medvědů a Kulhavý Frank. Martin Baumann a Vohkadeh, kterým černý Bob přeřízl pouta, si všimli, že prchající Sioux s sebou vleče lovce medvědů a dali se do křiku. Frank zaslechl jejich křik, otočil se a okamžitě poznal, v jakém je Baumann nebezpečí. Ačkoli byl spoutaný, přiměl stisknutím stehen koně, aby se obrátil k černochovi a zvolal na něj:


    „Přeřízni mi pouta! Rychle, rychle!“


    Bob uposlechl jeho rozkazu, Frank seskočil z koně, jednomu ze Siouxů, které Old Shatterhand zastřelil, vytrhl tomahavk, znovu se vyšvihl do sedla a pádil za prchajícím náčelníkem.


    Martinův a Vohkadehův křik zaslechl také Tlustý Jemmy. Otočil se a zděšeně zavolal na svého dlouhého přítele:


    „Davy, zpátky! Sioux unáší Baumanna!“


    V té chvíli už byl u nich Bob a přeřízl pouta i jim. Jemmy mu vytrhl nůž a vyrazil za Kulhavým Frankem, a Davy, jen tak beze zbraně, ho bez váhání následoval.


    Ale to už tu byli i Šošoni a Upsarokové a na břehu řeky se objevil Old Shatterhand, vedoucí vedle sebe za uzdu koně černého Boba. Ve zmatku a rozčilení mu nikdo nevěnoval pozornost, ale zkušený zálesák okamžitě zvážil situaci.


    „Tady máš svého koně a pušku, Bobe,“ křikl na černocha a hodil mu uzdu a zbraň. „Zbav pout ještě ostatní a jeďte rychle za námi!“


    Na břehu mezi Pekelnou tlamou a Ďáblovou vodou vládl zmatek jako na bitevním poli. Oglalové, Upsarokové, Šošoni a běloši, všichni křičeli z plných plic, nikdo z prchajících se nestaral o jiné, každý hleděl, aby se sám zachránil. Přátelé lovce medvědů se přehnali kolem nepřátel, aniž jim věnovali pozornost, ovládaní pouze jedinou myšlenkou: osvobodit Baumanna.


    Old Shatterhand stál ve třmenech, dvouhlavňovku přehozenou přes rameno, v ruce henryovku. Proletěl kolem skupiny pádících Šošonů a Upsaroků a jak je míjel, volal na ně:


    „Zpomalte a žeňte Siouxe před sebou. Vinnetou stojí na druhém konci údolí a všechny zdrží. Ani jeden nám nesmí uniknout, ale nikoho nezabíjejte!“


    Hnal se dál kolem přátel i nepřátel, aby dostihl náčelníka Oglalů s Baumannem a Kulhavého Franka. Frankův kůň sice nebyl zrovna vynikající běhoun, ale mužík křičel tak strašlivě a popoháněl ho násadou tomahavku tak, že kůň letěl, jako by měl křídla. Dalo se ovšem čekat, že to dlouho nevydrží.


    Frankovi se podařilo dostihnout oglalského náčelníka.


    „Šonka, ta ha na, deh peh, pojď sem, ty pse! Je s tebou konec!“ křičel a mával tomahavkem, připraveným k ráně.


    „Činča siča lehgča, tahanadahpi! Jen udeř, ty ubohý trpaslíku!“ odpověděl posměšně náčelník.


    Obrátil se k Frankovi a holou rukou odrazil jeho napřaženou paži tak prudce, že Frankovi vypadl tomahavk z ruky, a pak bleskurychle vytrhl z opasku nůž.


    „Pozor, Franku!“ vykřikl Jemmy, uhánějící za nimi.


    „Jen se nebojte, mě tak lehko žádný rudoch neoddělá,“ stačil ho ještě uklidnit Frank.


    Pak strhl svého koně o krok zpátky, prudce se vymrštil ze sedla, skočil na náčelníkova koně a sevřel Těžkého mokasína jako v kleštích, takže nemohl ani pohnout rukou. Vztekle řval, ale marně se pokoušel vyprostit z Frankova sevření.


    „Držte ho!“ volal Jemmy. „Už jdu! Nepouštějte ho.“


    „Ale pospěšte si! Rozdrtit takového obra není maličkost!“ supěl Frank.


    Tohle všechno se odehrálo během několika vteřin. Těžký mokasín svíral v jedné ruce nůž a v druhé uzdu koně lovce medvědů. Zmítal se v sedle, aby se vyprostil z Frankova sevření.


    Baumann byl spoutaný a nemohl Frankovi pomoci; jen ho povzbuzoval, aby vydržel.


    Oglal přestal ovládat koně, zvíře zvolnilo běh, a tak je Jemmy dostihl. Bobovým nožem přeťal Baumannovi pouta a křikl na něj: „Vytrhněte tomu rudochovi uzdu z ruky!“


    K tomu však lovec medvědů neměl sílu. Jemmy už mu nestačil pomoci, protože tři Siouxové zpozorovali, co se děje kolem jejich náčelníka. Dva se vrhli na Davyho a třetí na Kulhavého Franka, který se nemohl bránit, protože ještě pořád svíral náčelníka. V té chvíli zasadil Davy svému mezkovi takovou ránu mezi uši, že zvíře vyrazilo jako divé kupředu a rázem bylo vedle Indiána. Davy ho popadl za límec a strhl ho ze sedla na zem.


    „Tomu říkám záchrana v poslední chvíli!“ zvolal Kulhavý Frank. „A teď ještě sundejte dolů náčelníka, já už nemám sílu.“


    Dlouhý Davy napřáhl po náčelníkovi ruce, aby ho strhl ze sedla, když se ozvala strašlivá rána. Koně se zděšeně a prudce zastavili a Davy měl co dělat, aby z mezka nesletěl. Jemmy, snažící se setřást ze sebe oba rudochy, byl vymrštěn ze sedla a lovec medvědů rovněž.


    Vysoká fontána vody zatím klesla a za ohlušujícího dunění se začaly na všechny strany rozletovat kusy horké bahnité břečky.


    Náčelníkův kůň padl na zadní, ale vzápětí se vzchopil a v šíleném strachu se rozběhl doleva k řece právě ve chvíli, kdy k zmatenému klubku mužů, válejících se na zemí, dorazil Old Shatterhand. Sice jel na pomoc Kulhavému Frankovi, ale když viděl, jak se dva Indiáni vrhli na Jemmyho a chystali se ho zabít, zarazil koně a dvěma ranami pažbou pušky oba Oglaly omráčil.


    Vinnetou zatím se Šošony obsadil úsek mezi Pekelnou tlamou a řekou, kde měli Oglaly zarazit a zahnat je do údolí s hroby náčelníků. To se jim podařilo, neboť jakmile prchající rudoši spatřili Vinnetouovu skupinu, rozjeli se směrem do údolí. Pak začaly z Pekelné tlamy vyletovat kusy smrdutého bahna a když se snášely ha zem, spatřil Vinnetou Kulhavého Franka, jak sedí za Hong-peh-te-kehem, pažemi mu svírá ruce a kůň pádí šílenou rychlostí k řece. Třebaže mu bylo jasné, že nedosáhne břehu včas, Vinnetou prudce popohnal koně a několik Šošonů vyrazilo s ním.


    Náčelník Siouxů poznal, že je ve smrtelném nebezpečí. Vztek a strach znásobily jeho síly, vyprostil paže z Frankova sevření a lokty mu zasadil takové dvě rány, že ho Frank pustil.


    „Zemři!“ zařval, vytáhl nůž a rozpřáhl se k ráně. Frank však stačil uhnout, takže rána šla mimo. V zoufalé bezmocnosti, beze zbraně, si vzpomněl na Old Shatterhandův úder. Levou rukou popadl náčelníka za hrdlo a sevřenou pěstí pravice mu zasadil takovou ránu do spánku, že měl pocit, že si sám roztříštil všechny kosti v ruce.


    V té chvíli se splašený kůň vrhl do řeky a oba jezdci mu velkým obloukem přeletěli přes hlavu. Zvíře zbavené břemene se obrátilo a pomalu se vrátilo na břeh.


    Vzápětí dorazil ke břehu Vinnetou. Seskočil z koně a s puškou připravenou k výstřelu čekal, aby zasáhl, kdyby se mezi muži ve vodě rozpoutal boj.


    Zprvu neviděl nic než Frankův amazonský klobouk plující po hladině, odkud ho jeden ze Šošonů vylovil oštěpem. Pak se o kus dál po proudu vynořila uprostřed řeky péry ozdobená hlava náčelníka a nedaleko ní hlava Kulhavého Franka. Frank se rozhlédl a jako štika připlaval ke zpola omráčenému Siouxovi, snažícímu se prchnout na protější břeh. Vyhoupl se mu na záda, jednou rukou ho popadl za vlasy a druhou ho začal bušit do spánku. Náčelník zmizel pod hladinou a Frank s ním. Voda zavířila, objevilo se několik bublin, pak bylo vidět Siouxovu ruku a potom Frankovy nohy a šosy jeho fraku. Pod vodou se zřejmě odehrával boj na život a na smrt. Vinnetou odhodil zbraně a chystal se skočit do řeky Frankovi na pomoc. Ale vtom už se mužík vynořil z vody, prskal, kašlal, rozhlížel se na všechny strany a pak zvolal:


    „Ještě je pod vodou?“


    Nečekal však, až mu Old Shatterhand, Davy a Jemmy, kteří právě dorazili k břehu, odpoví a znovu se ponořil pod hladinu. Když se po chvíli opět objevil, táhl za sebou za vlasy siouxského náčelníka.,


    Když Frank doplaval k břehu, přivítala ho skupina lovců s velkým jásotem. Malý mužík však odmítavě zatřepal rukama a zvolal:


    „Klid, klid, prosím. Nejdřív musím najít svůj klobouk. Neviděl ho snad někdo z vážených přítomných? Kvůli nějakému Oglalovi přece nepřijdu o unikátní pokrývku hlavy s pštrosími péry. Ale,“ vykřikl náhle, „tamhle je! Má ho na hlavě Šošon! Okamžitě mu ho jdu zabavit!“


    Teprve když dostal svůj širák nazpátek, byl ochotný přijmout chválu a uznání přátel.


    „Samozřejmě, že to nebylo snadné,“ prohlásil, „ale našinec nehledí na námahu. Veni, vidi, vici, jak pravil Hanibal Valdštejnovi, a já to udělal zrovna tak.“


    „Ale to řekl Caesar,“ přerušil ho Jemmy. „Valdštejn se narodil o víc než tisíc let později.“


    „Kdybyste mne laskavě nepřerušoval, pane Jakobe Pfefferkorne!“ rozlítil se Kulhavý Frank jako vždycky, když se někdo dotkl jeho vzdělanosti. „Dokážete-li skočit zezadu na koně rudocha, sletět s ním po hlavě do řeky a ve vodě ho zneškodnit, nebudu namítat nic proti tomu, když se budete předvádět s tou svou lékárnickou latinou. Ale mně tady jednou, až umřu, postaví pomník a já jako duch sem vždycky v noci sestoupím a budu se radovat, že jsem nežil zbytečně, když jsem skočil do řeky Ohnivých děr. Pokoj mému popelu.“


    Jindy by se byli jeho slovům zasmáli, ale tentokrát všichni uznávali, že se tento svérázný chlapík zachoval opravdu statečně. Jeho upřímné nadšení nakazilo i ostatní. Vinnetou k němu přistoupil, podal mu ruku a řekl:


    „Ni ʼnte nakateʼnčo, jsi správný muž!“


    Pak pokynul Old Shatterhandovi, nasedl na koně a odjel se Šošony kolem opět klidné Pekelné tlamy do údolí, na jehož konci se shromáždili Siouxové, jimž se podařilo uprchnout.


    Na začátku údolí se sešel s medicinmanem Upsaroků a Moh-avem, synem náčelníka Šošonů, kteří také střežili vchod do údolí. Když obrovitý medicinman uslyšel, že jeho úhlavní nepřítel Těžký mokasín leží na břehu řeky, okamžitě se tam rozjel. Dorazil právě ve chvíli, kdy Old Shatterhand přivedl Hong-peh--te-keha opět k vědomí. Upsarok seskočil z koně a zvolal:


    „To je ten oglalský pes, který mi vzal ucho. Za to mi teď dá svůj skalp!“


    Vrhl se na náčelníka, aby ho skalpoval, ale Old Shatterhand ho zadržel a řekl:


    „Zajatec patří našemu bílému bratru Kulhavému Frankovi. Nikdo jiný na něj nesmí vztáhnout ruku.“


    Zatím lovec medvědů se slzami v očích objímal Kulhavého Franka a dojatě mu děkoval:


    „Drahý příteli Franku, vděčím ti za to, žes mi zachránil život. Ale jak se ti vůbec podařilo sehnat tolik lidí, kteří mi přišli na pomoc?“


    Frank dojatě odmítl všechny díky, ukázal dolů po proudu řeky a řekl:


    „Tamhle přicházejí ti, kteří mají mnohem větší zásluhy na vašem osvobození.“


    Baumann viděl, jak přijíždí jeho syn Martin, Vohkadeh, Bob a pět mužů, s nimiž ho Siouxové zajali. Když černoch spatřil svého pána, seskočil z koně a rozběhl se k němu s radostným voláním:


    „Ó massa, můj hodný, dobrý massa Baumann! Konečně mít master Bob svůj milovaný pán. Teď master Bob skákat a zpívat a nakonec samá radost puknout. Master Bob být tak rád, tak šťastný, tak veselý.“


    Lovec medvědů rozpřáhl náruč a chtěl černocha obejmout. Ale Bob se bránil a prohlásil:


    „Ne, massa Baumann neobjímat master Bob, protože master Bob zabít strašné smradlavé zvíře a ještě pořád moc pěkně nevonět.“


    „Na tom vůbec nezáleží, Bobe. Vydal ses na nebezpečnou cestu, abys mě osvobodil a já tě za to musím obejmout,“ odpověděl Baumann a přitáhl Boba k sobě.


    Pak rozevřel lovec medvědů náruč vstříc Martinovi a otec a syn si padli do náruče.


    „Můj synu,“ řekl Baumann dojatě. „Opět jsme spolu a nic už nás nerozdělí. Co všechno jsi musel vytrpět! Podívej se, jak máš do krve rozedřené ruce od pout.“


    „A ty ještě víc, tatínku,“ odpověděl Martin soucitně. „Ale to se brzy zahojí a zase budeš zdravý a silný. Teď však musíme poděkovat všem, kteří riskovali životy, aby tě zachránili. Mého přítele Vohkadeha znáš už od včerejška a pana Jemmyho a Davyho rovněž. Ale je tu Old Shatterhand, jemu a Vinnetouovi musíme poděkovat především, protože bez nich bychom to nedokázali.“


    „Ano, já vím, synu, a je mi líto, že můžu poděkovat jenom slovy.“


    Pohnutě napřáhl k Old Shatterhandovi obě ruce a lovec mu je pevně a upřímně stiskl.


    Potom se všichni rozjeli do údolí k hrobům náčelníků, kde na ně čekal Vinnetou se Šošony a Upsaroky. Spoutaného náčelníka Oglalů tam dopravili také.


    Oihtka-petay přistoupil k Old Shatterhandovi a Vinnetouovi a zeptal se:


    „Co nyní podniknou moji bratři?“


    „Víme, že naši rudí bratři mají stejné právo rozhodovat jako my,“ odpověděl Old Shatterhand. „Proto spolu vykouříme dýmku porady. Ale předtím ještě promluvím s Hong-peh-te-kehem, náčelníkem Oglalů.“


    Všichni se shromáždili kolem zajatce. Old Shatterhand k němu přistoupil a řekl:


    „Těžký mokasín padl do rukou nepřátel a jeho bojovníci jsou taky ztraceni, protože jsou obklíčeni skalami na jedné straně a námi na druhé straně. Nemůžou uprchnout a zemřou kulkami našich pušek, jestli náčelník Oglalů neučiní něco, čím by je zachránil.“


    Odmlčel se a čekal, co Těžký mokasín odpoví. Náčelník však ležel se zavřenýma očima a mlčel.


    „Nechť mi Těžký mokasín řekne, jestli rozuměl mým slovům?“ pokračoval Old Shatterhand.


    Indián otevřel oči, vrhl na něj nenávistný pohled a odplivl si. To byla jeho odpověď.


    „Myslí si náčelník Oglalů, že má před sebou prašivé zvíře, že se opovažuje odplivnout si?“


    „Wing-kan, starou babu!“ procedil mezi zuby zajatec.


    „Těžký mokasín zřejmě oslepl, když nerozezná silného bojovníka od bezmocné staré ženy,“ řekl klidně Old Shatterhand.


    „Šonka koktopawinge, tisíc psů!“ zasyčel nenávistně Sioux.


    Několik Šošonů pobouřeně zamručelo. Old Shatterhand je umírnil pohledem, sklonil se k zajatci a k nesmírnému údivu všech a zajatce především, rozvázal Těžkému mokasínoví pouta.


    „Nechť náčelník Oglalů vidí, že s ním nemluví stará baba, ani pes, ale muž,“ řekl. „Může vstát.“


    [image: ]


    Indián povstal. Třebaže byl zvyklý ovládat se a nedat na sobě znát sebemenší hnutí mysli, nedokázal teď skrýt bezradnost. Místo aby ho za urážlivá slova trestali kopanci a ranami, byl zbaven pout.


    „Rozestupte se!“ přikázal Old Shatterhand kolem stojícím bojovníkům.


    Uposlechli, a Siouxovi se otevřel pohled do údolí, kde u hrobů náčelníků spatřil své bojovníky, jak živě rokují. V jeho očích se mihl záblesk naděje.


    Old Shatterhandovi jeho záblesk neušel a poznamenal:


    „Těžký mokasín pomýšlí na útěk. Ale s tím ať nepočítá. Už jeho jméno říká, že zanechává velkou stopu, zatímco naše kroky jsou lehké jako let vlaštovčích křídel a naše kulky nikdy neminou cíl. Nechť na mě Hong-peh-te-keh pohlédne a řekne, jestli mě zná.“


    „Hong-peh-te-keh se nedívá na žádného chromého vlka,“ zamručel Indián.


    „Je snad Old Shatterhand chromé zvíře? A nestojí po jeho boku Vinnetou, náčelník Apačů, jehož jméno je slavnější než kterékoli jméno Oglalů a všech siouxských kmenů?“


    „Uff!“ vykřikl Těžký mokasín.


    Až do této chvíle nevěděl, kdo proti němu stojí a tyto dva muže nečekal. Jeho pohled bloudil od jednoho k druhému a v jeho tváři se objevilo cosi jako úcta.


    „A je tu s námi ještě víc statečných bojovníků,“ pokračoval Old Shatterhand. „Náčelník Oglalů tu vidí Oihtka-petaye, náčelníka Šošonů a jeho syna Moh-ava. Vedle nich stojí Kanteh-pehta, slavný medicinman Upsaroků. A tamhle jsou slavní bílí lovci Davy-honskeh a Jemmy-petahčeh. Těžký mokasín pozná…“


    Old Shatterhand nedomluvil, neboť docela blízko se ozvala tak strašlivá rána, že se koně poplašeně vzepjali a jinak stateční bojovníci začali zmateně pobíhat. Pak se údolím rozlehlo táhlé burácení, slyšitelné do dálky mnoha mil a muži cítili, že se jim země pod nohama pohybuje. Z bahnitých děr, roztroušených po údolí, se začaly valit šedomodré, sírově žluté, krvavě rudé a rezavě červené páry a za nimi vylétaly do výše kusy žhavého bahna, šířícího kolem dusivý zápach.


    Najednou nebylo vidět na dvacet kroků dopředu. Nastal nepopsatelný zmatek. Každý se snažil uniknout z dosahu vroucí bahnité břečky, několik koní se utrhlo a splašeně pádilo pryč, Oglalové v údolí zděšeně křičeli a snažili se prchnout stejně jako jejich koně, z nichž několik padlo do děr, kde je okamžitě pohltilo vřící bahno.


    Old Shatterhand ihned pochopil, že by Těžký mokasín mohl tohoto zmatku využít k útěku a pevně mu sevřel paži. Když však musel uskočit před nebezpečnou sprškou padajícího bahna, srazil se s Tlustým Jemmym. Jemmy upadl a strhl Old Shatterhanda s sebou. Těžký mokasín využil okamžiku, kdy lovec povolil sevření, a s vítězoslavným výkřikem bleskurychle vyrazil do údolí. Nedostal se však daleko. Když běžel kolem Boba, černoch se duchapřítomně vrhl vpřed, pažbou pušky ho udeřil do hlavy a křičel:


    „Náčelník prchat! Za ním! Za ním!“


    Těžký mokasín se po Bobově ráně zapotácel, udělal několik vrávoravých kroků, než se vzpamatoval, a pak se znovu rozběhl do údolí.


    Martin zaslechl Bobovo volání a když viděl prchajícího náčelníka, vyrazil za ním. I když byl vyčerpaný, ruce i nohy měl zkrvavené od pout a dokonce beze zbraně, sebral všechny síly, aby mučitel jeho otce neunikl.


    Hong-peh-te-keh se nezdržoval ohlížením. Domníval se, že ho nikdo nepronásleduje, a tak všechnu pozornost věnoval tomu, aby se dostal k hrobům náčelníků. Ale právě na této cestě bylo nejvíc bahnitých děr. Zabočil tedy vpravo ke skalní stěně, jenže i tady byla spousta otevřených, dýmajících a bahno chrlících kráterů. Ve smrtelném strachu přeskakoval zrádné trhliny, které se před ním nečekaně otvíraly. Teď také pocítil následky úderu pažbou. Hlavu měl jako z olova, oči ho pálily a jako by je zahalil rudý závoj. Plíce mu vypovídaly službu a nohy se pod ním podlamovaly. Chtěl si na chvíli vydechnout a přitom se poprvé ohlédl. Jakoby v krvavé mlze za sebou spatřil svého pronásledovatele. Nerozeznal, kdo to je, ale předpokládal, že je ozbrojený. Jedinou záchranou byl útěk. Těžký mokasín se vzchopil a prchal dál. Ale kam? Před ním, za ním a po levé straně se otvíraly jícny hrozící ho pohltit. Napravo se tyčila kolmá skalní stěna.


    Hong-peh-te-keh byl na pokraji zhroucení, když uviděl stupňovité skalní výběžky, po nichž se dalo vystoupit nahoru a kudy kdysi také vystoupil Old Shatterhand se svým koněm. Z posledních sil začal Sioux šplhat vzhůru.


    Právě tak náhle, jak předtím bahnité jícny svou sopečnou činnost začaly, teď se najednou všechno zase uklidnilo. Vzduch se vyčistil.


    Do ticha nad údolím znenadání zazněl úzkostlivý křik černého Boba.


    „Massa Martin! Náčelník chtít zabít massa Martin. Master Bob ho jít zachránit!“


    Bob se vyřítil ke skalnímu výběžku, kam v této chvíli všichni obrátili zrak. Martin dostihl náčelníka a teď zápasili na život a na smrt. Těžký mokasín Martina popadl a snažil se ho svrhnout ze skály. Byl však vyčerpaný a zesláblý, takže se mrštnému a statečnému chlapci několikrát podařilo vymknout z jeho sevření. V jednom takovém okamžiku Martin bleskurychle ustoupil co nejdál dozadu, pak se rozběhl a vší silou do náčelníka vrazil. Indián ztratil rovnováhu, napřáhl ruce, jako by se chtěl ve vzduchu něčeho zachytit, a se srdcervoucím výkřikem se zřítil ze skály do strašlivého bahnitého jícnu, který ho okamžitě pohltil.


    Z údolí se rozlehl křik Oglalů, kteří byli svědky, jak mladý chlapec přemohl jejich náčelníka.


    „Statečný chlapec, ten Martin,“ řekl Jemmy. „Měl jsem o něj takový strach, že se mi málem zastavilo srdce. Nebylo vám taky tak, Franku?“


    „Ještě hůř,“ odpověděl Kulhavý Frank. „Já jsem strachy potil krev. Ale dobře to dopadlo, náš statečný chlapec zvítězil, a my teď rychle vyřídíme Oglaly. Přinutíme je, aby před námi kapititulovali, kapitánovali, kapitálovali.“


    „Chtěl jste říct kapitulovali, ne?“ opravil ho Jemmy.


    „Nechte si laskavě své rady,“ přerušil ho Frank, jako vždy podrážděný, když ho někdo opravil. „V tak slavnostní chvíli se s vámi nebudu přít kvůli cizím slovům. Ale je mi jasné, že se teď Siouxové musí vzdát. Pak nastane velké smíření národů, na kterém se budeme podílet i my dva. V náruč spějte, milióny!“


    Potřásl smějícímu se tlouštíkovi rukou a spěchal k Martinu Baumannovi a Bobovi, kteří sestupovali ze skály a jim naproti přicházeli i ostatní. Old Shatterhand se obrátil ke shromážděným mužům a zvolal:


    „Nespěchejte pro své koně. Neutečou nám. Siouxové jsou taky bez koní. Naši nepřátelé musí pochopit, že mají jedinou možnost, jak se zachránit, a sice vzdát se nám. Jistě i na ně zapůsobilo to běsnění přírody – a smrt jejich náčelníka. Zůstaňte tady, já s Vinnetouem půjdeme k nim. Za půl hodiny se rozhodne, poteče-li krev, nebo ne.“


    Zamířil s Vinnetouem ke hrobům náčelníků, za nimiž byli shromážděni Siouxové.


    Jemmy a Davy se tiše domlouvali a došli k názoru, že udělají nejlíp, když podpoří Old Shatterhandovy mírové snahy. Šošoni a Upsarokové rozhodně neměli v úmyslu nepřítele šetřit, a lovec medvědů se svými pěti druhy vytrpěl tolik, že také jistě prahne po pomstě. Tlustý Jemmy se proto ujal slova a pronesl ke shromážděným řeč, v níž dokazoval, že smířlivost a shovívavost jsou nejlepším řešením pro obě strany. Kdyby došlo k boji, je sice jisté, že by Siouxy porazili, ale kolik by při tom bylo utraceno lidských životů!


    Také je jisté, že všechny siouxské kmeny by vykopaly válečnou sekeru, aby se původcům této krvavé lázně pomstily. Svou plamennou řeč uzavřel slovy:


    „Šošoni a Upsarokové jsou stateční bojovníci a žádný jiný kmen se jim nevyrovná. Ale Siouxů je mnohonásobně víc. Kdyby došlo k boji, mnoho matek, žen a dětí Hadích a Vraních Indiánů by oplakávalo své syny, muže a otce. Old Shatterhand a Vinnetou unesli Statečného bizona, jeho syna Moh-ava, a Ohnivé srdce a Stonásobný hrom byli poraženi v boji u stromu. Byli bychom mohli zničit všechny jejich bojovníky, ale neudělali jsme to, protože Velký duch miluje všechny své děti a přeje si, aby spolu žily svorně a snášenlivě. Nechť moji rudí bratří netrvají na pomstě a jednou okusí, jak oblažující je odpouštět a zapomenout na křivdy. Domluvil jsem!“


    Jemmyho řeč zapůsobila na všechny hlubokým dojmem. Baumann se rozhodl zapomenout na pomstu a jeho druzi se k němu připojili. Indiáni rovněž mlčky souhlasili s Jemmym. Jenom náčelníka Upsaroků tlouštíkova slova neuspokojila.


    „Těžký mokasín mi vzal ucho,“ protestoval. „Siouxové za to nemají pykat?“


    „Těžký mokasín je mrtev. Bahno pohltilo jeho tělo i skalp. Kanteh-pehta je pomstěn,“ řekl vážně Jemmy.


    „Ale Oglalové nám ukradli naše váčky s talismany!“


    „Budou vám je muset vrátit. Jsi silný muž a pobil jsi mnoho Siouxů. Ale Silný medvěd je hrdý a malá zbabělá krysa mu nestojí za to, aby ji zašlápl.“


    Toto přirovnání na Kanteh-pehtu zapůsobilo. Obrovitý medicinman se cítil polichocený. Byl vítěz a mohl své nepřátele zabít, nebo jim odpustit. Mlčel.


    Netrvalo dlouho a Old Shatterhand a Vinnetou se vrátili. K radostnému překvapení všech za nimi kráčel dlouhý průvod Oglalů, kteří mlčky a bez protestu odkládali na hromadu zbraně. Uznali, že i sebestatečnější odpor by byl marný. Stáli kolem se sklopenými hlavami a zachmuřenými tvářemi. Porážka byla tak náhlá a tak krutá, že byli jako omráčeni.


    Jemmy přistoupil k Old Shatterhandovi a řekl mu o svém proslovu a o tom, jaký měl účinek! Lovec mu vděčně stiskl ruku, pak se obrátil k Oglalům a zvolal:


    „Bojovníci Siouxů nám odevzdali zbraně, protože jsem jim slíbil, že ušetříme jejich životy. Ale bledé tváře, Šošoni a Upsarokové jim chtějí dát víc než jenom život. Těžký mokasín je po smrti a s ním i oba bojovníci, kteří chtěli vztáhnout ruku na Vohkadeha a syna lovce medvědů. To stačí. Bojovníci Siouxů si smějí zase vzít zpět své zbraně a my jim pomůžeme najít jejich koně. U hrobů náčelníků s nimi vzpomene na ty, kteří kdysi padli mojí rukou. Nechť je mezi Oglaly a námi zakopána válečná sekera a bojovníci Oglalů se vrátí na svá loviště a vyprávějí tam o lidech, kteří nechtějí své nepřátele zabíjet, ale chtějí s nimi žít v míru a pokoji.“


    Siouxové byli ohromení a neodvažovali se uvěřit Old Shatterhandovým slovům. Až když všem byly vráceny zbraně, pochopili, že to Old Shatterhand myslí vážně. Plni vděčnosti ho obklopili a vrátili medicínmanovi Kanteh-pehtovi a Upsarokům jejich váčky s talismany.


    Pak přinesli těla Siouxů, které Old Shatterhand zastřelil a pochovali je nedaleko hrobů náčelníků.


    Po skončení smutečního obřadu opustili všichni společně nebezpečné a nehostinné údolí. Těšili se na les, svěží vzduch a šťavnatou zeleň stromů.


    Večer se rozhořely táborové ohně a přátelé i nepřátelé seděli svorně vedle sebe a rozmlouvali o posledních událostech.


    Frank se obrátil k Jemmymu a řekl:


    „Ze všeho nejlepší byl při našem dobrodružství konec. Odpustit a zapomenout. Nikdy v životě jsem nebyl přítelem prolévání krve. Co nechceš sám, aby ti druzí činili, nečiň ani ty jim. Zvítězili jsme, ukázali jsme, že jsme hrdinové a teď nám zbývá udělat už jen jedno.“


    „Copak?“ zeptal se tlouštík zvědavě.


    „Co se škádlívá, rádo se mívá,“ spustil obřadně Frank. „My jsme se vždycky hádali a přeli jenom proto, že se vlastně máme opravdu rádi. Takže to přiznejme veřejně a uzavřeme bratrství. Platí, kamaráde, plácneme si?“


    „Platí!“ souhlasil dojatě Jemmy.


    „Pojď na má prsa, kamaráde,“ řekl Kulhavý Frank. „Konečně se vyplnila slova básníkova:


    Spojeno jak mocí kouzelnou,


    co nerozum kdys rozdělil,


    Frank a Jemmy zas bratry jsou,


    i je konec nepřátelských chvil.“
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